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From The Editor’s Pen 


My beloved father, the late Dr.C. Srinivasan has given expression 
lucidly and with an all-pervading sense of humility and devotion all that he had 
tored up in his mind about the great Saint Maanickavaahagar and the Saints 
ndomitable composition the Thinivaachaknm and there is nothing I have to 
idd to it in my capacity as the Editor of this translauon-cum-exposition. Without 
cringing in the subjective father-daughter relationship 1 can assert with all the 
confidence at my command that he was indeed a realised soul who practised 
what he felt and thought, with the deepest conviction and humility. It wils the 
earning passion of the evening of his life . to leave behind for posterity a satisfying 
and meaningful translation of this great work, along with his own interpretation 
of some of the most captivating aspect of the Saint's songs, mats, tribulations 
and triump: and he engrossed himself filltime, and whole-hearted in his task 
after his retirement as Professor of Botany. Annamalai University,'. The deep 
•"teres t of the Annamalai University in encouraging works in the Tamil language 
ul their translation, was a distinct factor which spurred him into the peak of 
rtivityl Unfortunately, while the book was still in the press, my father attained 
.. :e Lotus Feet of the Lord. 

With all my limitations. I have attempted to edit this work and arrange 
it in accordance with my father's last instructions and wishes and I can onh 
hope that I have measured up to his expectations in a small wav. 

The Editor and the Publisher would like to place on record their deep 
sense of gratitude for the financial assistance granted by the Tirumalai and 
Tirupathi Devasthanam, but for which this work would not have been brought 
out. Our special thanks are due to them for the understanding and forbearance 
with which they readily put up with the delay in the completion of printing 
occasioned by my father’s demise. 

Messrs. Sanna's Sanatorium Press, Pudukkottai have done a 
commandble job in handling the composing and printing of this work and my 
thanks to them for their co-operation and understanding. 

I do hope and pray that the generous reading public will bear with id 
in regard to any mistakes omission or commission which might have crept in 
despite careful editing and proof-reading. 

I offer this book to the enlightened reading public as n act of homage 
to my departed father. 


^tober 1991. 


S. Sivmani 
Editor 
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Introduction 


The Thiruvaachakam (Sacred utterances) of saint 

Maanickavaachagar (775-807 A.D.) begins with the sacred 

letters depicting the name of God “Namacivaaya Vaazhha” 

(Hallowed be NaMaCiVaaYa). (Poem l:Line 1). This word 

occurs in the mid-most of Rig Veda as. “NaMaCiVaaYaCa 

Civatharaava Ca," which means He of the name Namacivaava 
* « 

transforms those who reach Him as Civan. This is exactly true 

* 

in the case of saint Maanickavaachagar. By the Grace of God 
I was initiated to this poem when quite young by my uncle Thiru. 
Akshavalingam and in due course it became a routine to recite 
this in my daily prayer. It is sheer coincidence that the very first 
commentator of Thiruvaachakam, Prof. K. Subramania Pillai 
happened to be my venerable Tamil Professor in the Annamalai 
University and taught us Thiru-Ch-Chitrumbala-K- Kovaiyar. 
He was also my part-time instructer in Caiva Siddhantham and 
he used to instil in me, religious fervour along with my good class 
teacher Thiru. Pandithamani Kathiresan chcttiar who has 
written a fine commentary for Thiru-Ch-Chathakam with 
literary flashes. 

During the early forties I was introduced to Diving Song 
of Grace - Thiru-Arul-Pa of Ramalinga Swami (1823-1874) 
and I learnt his philosophy of Suddha Sanmargam (true 
path-way to God) under the ferule of great savants who were 
closely associated with the devoted discipies of the Swami. He 
has been an ardent follower of saint Maanickavaachagar in his 
spiritual development and attainments. He has entreated all to 
dive deep in Thiruvaachakam as he has been the first and 
foremost in learning it through and through. He has sung ten 
significant verses eulogising the greatness of Saint 
Maanickavaachagar and his sacred uttemances. In one of them, 
he praises the unique attainments of his master thus: 



“While the great sages who by meditating on God by 
fixing their mind in between the eye-brows and thereby burying 
it there and doing penance with devotional piety for such a 
pretty long time, that they have become virtually skeletal 
frames, have been disappointed. Oh God of Vaadavur 
(Maanickavaachagar) you have by His Grace obtained A Body 
of Love and an ecstasy bubbling Body of Grace and ultimately A 
Body of Bliss to merge with God! 


i»» 


Realizing the manifestation of the truth of Nature and 
the real facts of the supreme and transcendent attainments of 
the saint Maanickavaachagar. I tried to trace the evidence of 
these achievemets in his utterances with a sense of reverential 
devotion and with the help of a few outstanding commentaries. 

Saint Maanaickavaachagar has passed on to posterity a 
great master piece in Thinivaachaluim. It deals with the great 
issues and diverse phases of evolution of life, right from the 
piant and animal kingdom to human life, and its ultimate goal 
besides quite a variety of philosophic maxims, metaphysical 
intricacies in the spiritual development and experiences which 
cannot fail to inspire, guide and raise all those who hanker after 
supreme Wisdom and eternal Bliss. In point of exhilarating 
strength, elegance of expression, melodious and mcliiflous 
composition, intense mystic beauty, distinguishing excellence in 
the rich display of unusual imagery and profundity of thought, 
lofty and noble ideals, able and erudite exposition of the 
greatest truths and hidden mysteries such as the nature and 
attributes of God, the nature and attributes of the soul, the 
harmonious symphony of human life and Divine Life, the 
innumerable travails of intellectual and more puzzles which 
every soul has to pass through before finally merging in the 
Eternal Lover. These hymns have no parallel in the Tamil 
language. His poems and verses, breathing as they do. the 
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noblest ideals of divine life and the most pathetic appeals to god. 
are awe-inspiring, heart-melting and soul-stirring when they 
are set to music.thev simply charge the air with the stateliness 
and fragrance of the Tamil tongue expressing the deepest 
feeling, and the saddest thoughts with grandest ideas that strike 
the inner most chords of human hearts and paving the way for 
the communion of “man-soul” with “God- Soul” and tor 
eliciting His Grace arousing ecstatic delight and enrapturing 
exultation. 

There are the following English translations, of 
Thiruvaachakam (apart from its rendering into a number of 
languages of the world) by Rev.G.U.Pope (1900); K.M. 
Balasubramanian (1965); and G. Vanmikanathan (1971). 
Though the rendering is good, the interpretations could not 
satisfy my quest. 

Thus was bom, the idea to translate the Thiruvaachakam 
more for the benefit of those who do not understand the 
significance of the Tamil text and who sincerely desire to eniov 
the extra- ordinary force of devotion that it inculcates. I am fully 
aware and conscious in rendering this book of devotional poems 
from an oriental language into English language while 
conceding the fact that there is an obvious loss in it, of the 
strength, rhythm and beauty of the Tamil Language. Hundreds 
of memorable phrases could, not stand the strain of bein° 
translated. Though I ventured with great trepidation and 
caution to take up the holy task, of translating such a great 
prayer book of universal wisdom sung by this mystic theologist 
exposing his trials and transcendent expeiences in lyrical Tamil 
poetry into English prose, with my limited knowledge, it would 
have been almost impossible but for the fact that I have all along 
guided by His Grace. 
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The sailent features of this work are: 


1. The Thiruvaachakam of Saint Maanickavaachagar, a 
book of mystic theology is composed of 51 poems. All the 51 
poems or Decads comprising in all of 659 stanzas have been 
translated into English prose. 

2. The Tamil Text and its English version have been 
printed along side each other i.e., Tamil stanzas on the left hand 
pages and the English version on the right hand side pages. 

3. All the 51 Decads (including lOsub-decads of the 5th 
poem) summarised and critical abstracts have been written at 
the end of each decad. They are based on their respective 
sub-titles depicting the content of the Decads. The relevance 
of the titles of the Decads to their sub-titles has been brought 
out wherever necessary, with appropriate quotations from the 

Tniruvaachakam itself. 

• 

4. The book of Thiruvaachakam has been divided into 4 
chapters as follws: 

Chapter 1 contains the first 4 poems (of 648 lines) or 
Decads which have been sung in ^ AagavaF’ metre. 

Chapter 2 contains the fifth and the sixth poems of 150 
stanzas. The fifth poem called the Sacred Cento contains 100 
stanzas under 10 sub-decads and the sixth poem is made up of 
50 stanzas 

A 

Chapter 3 covers 14 Decads from the 7th 
(Thiruvempaavai) to the 20th (Thiruppalliezhuchchi). All 
these Decads forming one unit, deal with the love theme of 
bridal mysticism in which the Saint Maanickavaachagar is the 
beloved bride who has fallen in love with God-Civan. The 
peculiarity of this chapter is the opening Decad (7) which deals 
with arousing the lady-love from her divine slumber and the 
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closing Decad (20) which deals with arousing God- Civan to rise 
up in him. 

Chapter 4 contains 31 Decads, from the 21st to the final. 
51st Decade. This chapter is the crowning glory of the entire 
work as the verses deal more particularly with the spiritual 
development and experiences of the saint. 

The classification of the book into 4 chapters like this has 
been attempted for the first time. 

Chapter 5: I have added a fifth chapter to my work, 
containing 10 essays under the title, “The Trial and Triump or 
Saint Maanickavaachagar”. These essays are to explain the 
path-way to God as sung by the saint. They are the original and 
critical expositions and interpretations of the spiritual 
development, evolution and experiences in his attainment of 
God-hood as expounded by the saint in his utterances. For 
convenience, this Chapter has been placed at the beginning. 

•7 5.1 have tried, as narated already, to substantiate the 

unique achievements of the saint from his Thiruvaachakam as 
eulogised by saint Ramalinga Swami. I have also endeavoured 
to expound his exquisite theory of unperceivable attainments in 
the sphere of divinity on earth. I have attempted to explain the 
path of devotion which was disclosed to the saint by God: to 
bring out how God condescended with his love and devotion: 
to expatiate on his bridal mysticism as found in all the 14 Decads 
from the 7th to the 20th in which the saint nas been the mystic 
bride in love of God Civan and how he joined Him in Advaitha 
union. 

Further, I have pointed out the secret communion of the 
saint with God under “The Divine Hint”, how He. by a word, 
called the saint to come to Him and I have explained how the 
saint pleads to Him to dispel his grief at not being able to 
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entertain the flow of the streams of Ambrosia that He in him. 
pumped through out his body, saying that he is not yet dead to 
enjoy His Grace and desires Him to call him (the saint) unto His 
Feet at once, throwing an ultimatum that he is not willing to live 
here in this world like this in an unbearable predicament, having 
dived deep in the ocean of His Grace also. 

6. An attmpt has been made in all humility with my 
limited knowledge to assess the state of supremacy of the saint, 
in ladder of spiritual evolution, that he has ascended from the 
level of Homo Sapiens with His Grace, to the highest pinnacle 
not only as Homo Sapiens but also as Homo Celestii sp.novo. 
as he has specifically emphasized that God Civan made Him 
Civan Himself. 

7. A synopsis of the content of Thiruvaachakam and a 
biographical pen-picture of the saint Maanickavaachagar have 
been included to facilitate the reader in realizing the ‘Trial and 
Triumph of the Saint’ in the proper perspective. 

I acknowledge with respects the holy Blessings offered by 
the Mahasannithaanam, Head of the Caiva Mutt of 
Thiruvaaraduthurai who by tradition has been patronising the 
Thiruvaachakam of Saint Maanickavaachagar having the 
over-all supervision of the temple at Thiru-P-Perunthurai 
where God made Maanickavaachagar His own. 

I am much beholden to Dr.Devasenapathy, Retired 
Professor of Philosophy for giving an excellent foreword to this 
work after perusing this volumenous treatise and affording 
useful critical advice. I am much thankful with kind regards to 
Dr. S.N. Kandaswamy, Professor of Tamil. Tamil University, 
Thanjavur for writing affectionately an appreciation for this 
work. I am to record my sincere thanks with kind regards to Dr 
V. Satchidananthan, Professor of English Literature, a patriotic 
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advocate of Tamil Culture, for giving with reverence a scholarly 
preface for this work after patiently correcting the entire script 
with devotion. I am extremely grateful with kind regards to 
Thiru J. Padmanabha Iyer, M.Sc., Retd. Commercial Manager. 
N.M.D.C. Ltd., Govt, of India, and one adept in Sanscrit 
scriptures, for devoutedly going through the English Proof of the 
manuscript. I have seen him to exult in ecstasy while going 
through even the English translation of Thiruvaacnakam. 

I must express my sincere gratitude to Thiru. S. 
Kandaswamy, B.A.. an erudite scholar in Thiruvaacnakam and 
Sub-Manager, Madura Coats.Thiru-S.A. Subramanian. M.A.. 
(Eng.Lit.) Madras and Mrs. Sivamani Subramanian for 
correcting the Tamil proof matter of this book with loving piety. 
I am greatly indebted to the authorities of the Tirumalai and 
Tirupati Devasthanam for their kind sanction of financial 
asistance for printing this book. I am to tender my gratitude to 
the Retd. Prof.N. Subbu Reddiar, Madras, to my friend Marshall 
Govindan. Montreal- Canada, to Retd. Prof. G.Leelakrishnan. 
Coimbatore, and to Prof. Miss. D. Ranganayaki. Tirupati. my 
sons Mr.S.Sivanandam, Mr.S.Natarajan and my sons-in-law. 
Mr.R. Velu. Mr.S.P.Ponniah and Mr.S.Sekaran for their sincere 
help in getting this book published. I should like to record my 
appreciation and thanks to the partners of Sarnia s Sanatorium 
Press, Pudukottai for undertaking the Printing of this book.* 

I invoke and pray with all solemnity for the subiime grace 
of God to all of us. 

Madras Dr C. Srinivasan 

July 1990 
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THIRUVAACHAKAM 
CHAPTER 3 

KAADHAL KOOR PADALAM 
(BRIDAL MYSTICISM) 
DECADS 
7-20 
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Chapter 3 

Decad : 7 

Thiruvempaavai 
(Oh Our Sacred Maiden) 

Sub-title : Saktiyai Viyanthathu 
(Amazed at the act of Sakthi) 

(Sung at Thiruvannaamalai) 

Thiru = Sacred, em = our; paavai = maiden, the sakthi. 
the dynamic aspect of God-head. It seems that there was a 
festival in vogue in Tamil Nadu in which young girls 
worshipped Sakthi as Paarvathi invoking Her grace in the 
early hours of the Tamil months of Maarghazhi and Thai 
(Dccembcr-January). They used to call on the houses of one 
another and go through the street to the stream or pond 
singing the glory of God. They used to make an image, or 
Paavai (Paarvathi) out of sand of the stream and play at 
worshipping the image^nvoking Her grace to be blessed with 
a suitable husband and to pour rain. This fact that young 
maidens used to bathe very early in the morning in the month 
of Thai has been mentioned in ancient classical Tamii 
literature. This decad Thiruvempaavai and Thiruppaavai of 
the Vaishnava religious literature speak about this festival of 
girls. 

The saint Maanickavaachagar sings this decad in the 
traditional manner as Thiruvempaavai. This poem deals with 
the divine love of the saint for Civan-Maadevan in the form 
of a dialogue between girls and the lady-love and song by the 
girls addressed to Paavai. Each verse or stanza therefore ends 
with the refrain Eelor em paavaai which may mean “Arise or 
ponder Oh our damsel". It is said that it is reminiscent of the 
songs of the past known as Paavai songs which used to end 
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with the same refrain in which eel, oor have no meaning. In 
some verses in this decad Paavaai is a vocative term to call the 
lady-love or Paarvallii. 

The maidens have collected at dawn in front of the 
house of the lady-love and arouse her to go to the stream to 
bathe. They appear to be unaware of the secret love of the 

are chanting His name and are 
singing His glory as they reach her door. 

This poem is made up of 20 verses or stanzas of 
Kochchaka Kalippa metre. 
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Decad:7 
Thiruvempaavai 
(Oh Our Sacred Maiden!) 

“Oh damsel of the large and bright eye! Even after 
hearing us singing the splendour of the rare and Supreme 
Effulgence without beginning or end. do You sleep still or arc 
Your ears hard of hearing? On hearing the sound of praise of 
the anklet-girt Feet of Maadevan. the damsel rolling off her 
flower-strewn bed, sob and sob piercing her frame, lies here 
in a trance without any untoward happening! Why? What 
thus? What is this condition? Arise cheerfully! Oh our 
Paavaai!” (7:1) 

The second, third and fourth verses are dialogues 
between the maidens and the lady-love. 

The maidens: Oh jewelled damsel! When we used to 
talk by day and night, You would say. “my tender love to the 
supreme Effulgence”. When did You fall in love with this 
flower-strewn bed? Arise, our Paavaai!” 

The lady-love: “Shame! Jewelled dames! Is this the 
place to sport and jest? Is this the behaviour of the hand-maids 
of the Lord when the Effulgent one of the land of Bliss 
graciously comes to bestow on us His grace, His flowery Feet 
which shies away the praise of the angels? Who are we to say 
that we are in love with the God of the world of Bliss and the 
Lord of the hall of Thillai?” (7:2) 
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7. Thiruvempaavai 

The maidens: “Oh You with pearl-like white teeth! You 
used to come forward in the past and talk with over-whelming 
sweetness and say “Aththan! (Father) Aanantban! (He of 
31iss) Amuthan! (He of Ambrosia) come and open Your 
aoors!” 

The lady-love: “Oh devoted ones! Oh the ancient 
devotees of the Lord of the universe! Oh revered ones! Is it 
wr ng if the Lord enslaves novices ridding them of their 
m< anness?” 

Maid is: “Oh Paavaai! How great is your love! Don't 
we all know of it? Won’t people of pure heart sing of our 
Civan? (However) we deserve all these insinuations" 
(7:3) 

Maidens: “Oh You shining with pearl-likc white teeth! 
Has it dawned yet?” 

Lady-lovel: “Have ail my companions of colourful 
parrot-like speech come?*’ 

Maidens: “Oh our paavaai! We shall count and tell You 
tns actual total. Meanwhile do not close your eyes in sleep 
and waste time. But as our mind is softening, thawing and 
melting with singing of the unique Medicine of the heavenly 
beings, the precious Principle of the Vedaas, the Delight to 
the eyes, we will not count. Better You come and count 
Yourself. If the number falls short you mav go and sleep!” 
(7:4) 
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7. Thiruvempaavai 

The fifth, sixth and the seventh verses are the words of 
the maidens at the door-way who sing as the lady-love is silent 
in bed. 


“Oh you guileful one, Whose mouth flows with milk and 
honey, speak only such tales as that people like us will come 
to know; the Mountain Whom the maal and the fourfaced did 
not see. Open your door. Oh you Paavaai with 
cardamom-scented locks! Even when we yell Oh Civan! Oh 
Civan! singing of His Form Whom the earth, the heaven and 
the rest do not know and of His Nobleness in extirpating our 
faults and making us. His own in His grace, you do not realize 
nor comprehend!” (7:5) 

“Oh Fawn! Yesterday you said, I myself will wake you 
all tomorrow”. Tell us in which direction those words have 
gone shamelessly. Is it not yet dawn? You do not talk to us 
w'ho have come singing about the lovely jewelled Feet of the 
One Who is unknown by the earth, the heaven and the rest 
and Who of His Own accord comes and confers a signal 
honour by making us His own. You do not melt in rapture all 
over your body. This conduct may perhaps befit you only. For 
us and the rest it befits to sing of our King. Oh our Paavaai! 

Arise!” (7:6) 
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7. $®Qani>LKTflMu 
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7. Thiruvempaavai 

“Oh Mother! Are these some ot your acts?On hearing 
the signals of the unique One Who is not perceived bv 
manifold heavenly immortals, the mighty glorious Lord, you 
used to open your mouth saying “Civan!”. Before one could 
say “Southerner!” you would melt like wax fallen into fire! 
Listen now, all of us are severally saying, “My beloved!” My 
King! My Ambrosia!”, yet you sleep. As you lie inert like the 
hard-hearted silly ones, what grace is there in this sleep? Oh 
our Paavaai! Arise!” ( 7 : 7 ) 

At stanza 8 the maidens find the Lady-love in deep 
commune with her lover and ask her to sing His praise. 

“On the cocks crowing Kuruhu. birds have begun to 
chant everywhere. On the sounding of the pipes in seven 
tunes, white conches have begun to sound everywhere. We 
sang of the supreme Effulgence. We sang of the peerless 
supreme Mercy. We sang of the peerless supreme Subjects. 
Did you not hear us? Bless you! What a slumber is this? Open 
your mouth. Is this the way to become love- filled towards the 
Sea of grace? Oh our Paavaai! Sing of Him Who stood as the 
primary Being in every aeon, the Partner of the tender Dame! ” 
( 7 : 8 ) 


351 



7 . $ 0 QftJLOUfT«)GJ 


(Lpsoiananu uipii>Qurr®il® (^67rc6wanuu|£ri>Qurr®$6Tr 

Lfl65T6TD615TU LJgJ6TJ)LD^®LD (oUIJ^gJli J^jjl'iQi 
£_CTTa»5siu i51ijrr65Tfr^Lj Gurbn)^6QT #ij^)u.Gujrni) 
S-^T^i^iunij ^rrCTru6WjflG6uiTLb 

urTry@^Ggurub 

^ttrrtfoifiuGij 6TLb<5>6orrr6Ufj ^fiurrij ^ojij 

Q#rrsifi6UT UffKSs Q«F>rr(Lpiburniju U6oof1Q<9iijGajn'Lh 
@6ir&0T6U6TD^(Saj otld«> 0 CTiLG^rr^T n;6\)@$Siu6\) 
6T6flT6BT ®6tnfpiqLD JglSsDfTli) 6J60 6jjlj 6TlbufTajrTlLJ 


urr^rrCTTLb ex^gQjib ^ipCterreb urr^iDsoij 

CutTgJ^lj LJ67ft60T (Lpi^lLjlb CT6\)6\)rTU QurT®6TT 
$® UfTfiO $0(SlDtflfl ^WTp a) 61) 6751 

(o6U^ (y>^6\) 6^l6WJl(o605TrT®li) LD6CgTgrff)tLb gj^l^^rrg^jLb 
2-6U6UIT g>® C^rripan Q«5fT6wu_ij ZL.6TT 60T 

®6\>#gj ^(jsiiTgicin C^rruSl6b iSlajornu 

L5l6Tran6TT^rr6TT 

6JgJ ^q6U65T 2£rrj 6JgJ ^6U65T GuiJ ^fj fi-JDJD^ 

^iL/eurrij 

6JgJ ^6UaDCTTUUrT®Li) UfflflT CTfib 6JIJ 6TLburT6Urriij 



352 



7. Thiruvempaavai 

At stanza 9 the maidens singing His praise and declaring 
that they are all His devotees, pray to bestow grace on them 

“Oh the most ancient Thing of all the ancient things! 
Oh You Who are the latest of the latest things hitherto 
unknown. We, Your esteemed devotees who have gained You 
as our Lord, will adore the Feet of Your devotees only. In the 
same way wc will belong to them alone. They aione shall 
become our husbands. We shall serve them as their slaves and 
in the manner they are pleased to ask us to serve. If You our 
King will bestow grace on us wc would lack nothing Oh our 
Paavaai Ponder!*' ( 7 : 9 ) 

At stanza 10 Lady-love opening the door arraigned the 
maidens how to sing the praise of their unique Companion. 

“Far beneath the seven-fold regions arc His ineffable 
flowery Feet. His crown adorned with flowers is the end of 
all knowledge. A Damsel as a part of His Form but not the 
only one. Though the Vedaas. the heavenly beings and all the 
world sing His praise. He our Companion is beyond all praise 
and dwells within His devotees. So Oh! You the hand-maids 
of flawless lineage of His temple! Say! What is His city? What 
is His name? Who are His Kin? Who are not? How sing we 
His praise? Oh our Paavaai! Ponder!” ( 7 : 10 ) 
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7. Thiruvempaavai 

At stanza 11 the maidens went to bathe in the tank and 
prayed singing His glory. 

“Plunging with joyful noise into the wide tank hovered 
over by bumble bees and diving and diving in the water with 
stretched hands, behold Oh Sire! Wc Your servitors for 
generations have lived singing of Your Feet. Oh You of rosy 
hue like fire! Oh You drenched with white sacred ash! Oh 
Treasure! Oh Bride-groom of the Dame with narrow waist 
and broad black eves. In Your game of grace in making people 
Your own we have experienced what those who would have 
performed for redemption. Therefore Oh Sire! Save us that 
wc may not be wearied. Oh our Paavaai I Ponder ! (7:11) 

Stanzas 12 to 14 are attempts by the maidens to 
persuade the lady-love to join them in the bath in the tank. 

“He is the Lord of the sacred waters in which wc bathe 
acclaiming that the misery of thronging birth may cease. He 
is the Dancer Who dances in the sacred Hall at Thillai with 
waving fire in His hand, Who creates, protects and withdraws 
the heaven, earth and everything in sport. Speaking such 
ds of glory with cur bangles rattling and jewels tinkling 
i bumble bees humming over our jewelled locks, let us 
ige in the tank where flowers are glistening and bathe, 
sing the golden Feet of our Owner, Oh our Paavaai! 
Ponder! (7:12) 
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7. Thiruvcmpaavai 

“This deep tank with its sweet water resembles our King 
and our Queen by the fresh dark .blue flowers of Kuvalai 
(Nymphaea violacea), by the blossoms of red lotus 
(Nilambium speciosum), by the Kuruhu birds, bv the water 
snakes there and by the presence of those who are desirous 
of washing away their bonds. Let us dive and sport about with 
our bangles jingling and anklets tinkling in unison and breasts 
swelling with joy and the water we plunge in asurging, Oh our 
Paavaai!” (7:13) 

“As our pendants adangling as the golden jewels 
swinging, as the flowery tresses atossing. as the swarm of bees 
swaying, bathing in the cool waters, sirging the dancing hall 
of gnosis, singing the inner sense of mystic Vedaas, singing 
how their content He becomes, singing the glory of the 
Effulgence, singing of the encircling garland of Kondrai 
(Cassia fistula) flowers, singing the manner of His becoming 
the source of all things, singing of how He becomes the end, 
and singing the qualities of the sacred Feet of the bangled One 
Who separating us from the rest, cherished and brought us 
up, let us sport about in the water. Oh our Paavaai! Ponder!” 

(7:14) 
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7. Thiruvempaavai 

In stanza 15 the maidens describing tne nature of the 
God-mad lady-love sport about. 

“Crying now and then, “Our Lord, Our Lord" she will 
not cease speaking the glories of our Lord. Her mind filled 
with joy, her eyes dewing with ceaseless stream of tears, she 
resembles Her Who comes down to earth once a while and 
she will not worship the heavenly beings. Oh maidens of 
corsetted jewelled breasts, let us sing to our mouths content 
of the foot of that Adept Who is capable of thus making one 
His own. by making her mad thus with love for Him-thc great 
Lord. Let us dive in this lovely water teeming with flowers and 
sport about. Oh our Paavaai!” (7:15) 

In stanza 16 the maidens address the cloud to pour dowTi 
like the grace of the Dame on devotees. 

“Oh cloud! Shrink the sea first and rise up in the colour 
of Her Who owns us, glisten as lightning like the slender waist 
of Her Who has a way over us. Reverberate like the golden 
anklet on the divine Feet of our Dame, display a rainbow like 
Her brow and pour down like the very sweet grace which She 
Who lords over us, pours on the devotees of our Lord Who 
is never disjunct form Her!” (7:16) 
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7. Thirmempaavai 

Stanzas 17 and 18 are again attempts of the maidens to 
persuade the lady-love to join them in the bath in the tank. 

“Oh damsel of fragrant dark locks! Let us sing that 
prosperity may flourish in us;let us sing about the Knight, our 
King, rare Ambrosia to us His devotees, our great Lord Who 
bestowing on us a Bliss not found in the red-eyed one (Maal) 
or Brahma or the Devaas or anywhere and Who extirpating 
our faults, steps into each of our homes in His grace and offers 
His lotus-like golden Feet. Singing thus let us dive and bathe 
in the tank of water filled with lotus flowers. Oh our Paavaai! 
Ponder!” (7:17) 

“Like dusters of gems on the crowns of the heavenly 
ones losing their lustre when they bow down at the lotus Feet 
of Him of Annamalai when the dazzling rays of the sun coming 
up and dispelling darkness, the stars of cool brilliance 
becoming dull have faded away, Oh damsel, let us sing of the 
jewelled Feet of Him Who is the female, the male, the neuter, 
the heaven with glistening light, the earth and something apart 
from all these but Who is the Ambrosia satisfying our eyes. 
Let us dive into this water filled with flowers and sport about. 
Oh our Paavaai! Ponder ! (7:18) 
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7. $0GUuiburr»cxj 
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«$r£j@6b u^d) GTli)Si6W5T U>fT)fiJJ 9«Tfi)]lJ> ftrrSTOTfT)Si 
glfcj© @UUffl£tf 6TLDft@ 6Tlb(S«rTCTT J£6b(g$(2liJ6b 
6Tris(&) CTl^Wb GTCTT (gJTTuSl^Ji ffTU)S>(g 6T€U^IJ CTLburT^umii (19) 

GurrjbfS) ^©(s$si urr^iDcoij 

(Surrprfil ^©( 25 ^rglCTT «3)j5gu>«sa>u> 

Gurrprfil 6 T 606 on s*_uSlij3i(§ii) (S^rrrbpii^ii QunCTiurr^u) 
Gurrpffil 6T6b6Ufr 2L_uSlij£>(3jiL Curr^ib^ii) y,ibd&ip6\)aiSTr 
Cl_jrrfbf61 6T€USU(T *L.liSllJ$>(glb FT-Jpj^li) @6W«OTT^Jjl^«.6TT 
SufTfbffil LDfTfib ^fTCTT(yg>g)|lb 3irT6OTTfT£ q5WIL-lfl«>li) 

CurrjbrSl luiriba-UJUJ ^iLQ$irT6OTTL-©(gTi,ii) Qurr*inLD6\)ijs>€fT 
(Sun-rbrfi'l ujrrib larrijai^rgij,*^© Gjsu^ij CTiburrsmtij (20) 
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7. Thiruvempaavai 

In stanza 19 the maidens seek a boon from the Lord. 

“Oh our Lord! We say afresh in our fear the well-known 
words “that the child in Your hands is Your own protege”. 
Please listen! We shall tell You something. Let not our breasts 
join in embrace with the shoulders of anyone but Your 
devotees! Let not our hands do any work except for You! Let 
not our eyes see night and day but You! If You would grant 
us here and now this boon what does it mattter to us where 
the sun rises? Oh our Paavaai!” (7:19) 

In stanza 20 all the maidens pray praising the Feet of 
the Lord 

“Obeisance to You! Graciously bestow on us Your 
Feet-blossom, the beginning of all things! 

Obeisance to You! Graciously bestow on us Your 
Feet-the rosy tender shoots-the end of all things! 

Obeisance to the golden Feet-the source of 
manifestions to all beings! 

Obeisance to the flowery Feet-the Bliss of life to all 
beings! 

Obeisance to the twin Feet, the end of all beings! 
Obeisance to the lotus Feet-not seen by Maal and the 
four-faced! 

Obeisance to the golden Flowers which make us His 
own that we may be redeemed! 

Obeisance to You! Praising thus let us have our 
Marghazhi-month bath! Oh our Paavaai!” (7:20) 
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Decad:7 

Thiruvempaavai 

Sub-title : Sakthiyai Viyanthathu 
(Amazed at the act of Sakthi) 

Abstract: 

In this delightful song of girls the bridal mysticism of the 
saint is expressed. The saint as the lady-love is infatuated with 
divine love for Civan. It is passionless passion for Him. It 
appears as if it is pre-matured. However the damsel is deeply 
engrossed in meditation and is crying off and on, “Oh my Lord, 
Oh my Lord!” in her ceaseless yearning for His hands. She is 
rolling in the flower-strewn bed with streaming eyes and sob 
after sob pierces her frame. She appears to be senseless when 
she lies down causing wonder and anxiety to the girls who have 
come to her door to wake her up. The lady-love does not 
speak to the girls who appear at first to be unaware of her 
divine love for God. But when they sing of Maadevan, her 
lover, the very mention of the name makes a thrill in her body 
and she rolls in an ecstatic swoon. But when the girls begin 
to snub her saying, “Have you fallen in love with your 
flower-strewn bed?”, she Dares up “Is this the place for joke? 
Is this the behaviour of the hand-maids of the Lord? Who 
are we to say that we are in love with the Lord”? Again she 
is in divine communion with the Lord. She is so deeply 
engrossed in her divine love for Him that even when the girls 
sing in praise of Him and cry out “Oh Civan, Oh Civan” she 
is not able to comprehend even their adoration of the Lord (5). 
The girls are puzzled and ask her, “What kind of sleep is 
this?”(7) She does not appear to pay heed to their words. 
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Perhaps these are the symptoms of love intoxicated 
persons with love for God! It may be said that the 
iady-love-(the damsel) is the soul struggling to reach God. her 
lover by devotion and deep love. That it is still in the'grip of 
the bonds is expressed in the fact that the damsel is still asleep 
in bed. The girls who arouse her from slumber to go to bathe 
are the enlightened souls who call the struggling soul to come 
out liberated from the bonds to reach Him for eternal Bliss. 

It is therefore that the saint depicts in this decad that 
he is one of the highly devoted souls striving hard to reach 
Him by divine love for everlasting Bliss. 

That there was a custom for the maidens to have bath 
in the chilly early morning hours of the month of Mnarghazhi 
is evident from the last verse (7:20). That they used to invoke 
the grace of Sakthi - the energy manifestation of Civan, can 
be seen in the verses 13,14 and 16 for being blessed to have 
suitable husbands (9,19) and for d6wn-pour (16). An 
excellent description of the nature of the God-mad person 

(lady-love) is contained in the 15th stanza. 

& 

The content of the sub-title “Amazed at the act of 
Sakthi” may be seen either directly or indirectly in the verses. 
The refrain at the end of some verses (eel oor em paavaai) 
may also be taken to mean Oh our Paavaai-Sakthi, ponder 
over! 
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Decad :8 
Thiruvammaanai 

Sub-title: Aananda-k- Kalippu 
(Rapturous Joy) 

(Sung at Thiruvannaamalai) 

Thiru means sacred. Ammaanai is a game of girls. It is 
played by a group of girls with pebbles which are tossed into 
the air and caught skilfully on the back of the hands. It is 
accompanied with a song called ammaanai the rhythm of 
which is suited to the action of the players. Tne subject of the 
song is generally the heroic exploits such as are popular among 
the people of the great acts of Civan as in this decad. 

Anananda = exulting or rapturous; Kalippu: = joy 

There are twenty verses of six lines each in 
Tharavukochukn Kalippa metre. The word ammaanaai 
comes as a refrain at the end of each verse. The long 4 a’ at 
the end of the word is a vocative (case) ending to suit the tide 
of the decad. 

The saint has wisely chosen this title in order to drive 
home his bridal mysticism and he as the lady-love uses this 
game to sing the praises of her lover. Her acts,talk, thoughts 
dreams and everything are only about her lover Maliaadevan. 



8. $0<ULX)li3rT«)GJT 


LDrreb^ujgniLb 6j(S6«Trr0ii> 6urr(SOTTrT0ii> 
jiIJS^ijGid rjlpai^ rflsusirr ^suCTfl6iij5fl306ifl 
5TLbg>ij(ipii) ^ilQ^rrCTOT© (S^rr6rrQ^rr6W5Tu jgrbfDSPicg&iij# 
^lr5S36TT>60T6Tmij 6 iij 5 g| 2 _ 0 ai 0 ii) #17 ^ij Qu 0 j 5 gl^piu^^ 
JJB^II) UlflaJU UfflSLD6bQ<^fT6WTl_rT65T £5J5gj 

^j^U)@sorr ^ottjb^U) urr©gjib^rT60TyT ^ibLDrT6UTfTiij (3) 


£TU(T 6QT 

5>fT (TOT r^l65T £pl 

SisnwTftjjBgj 

G£CTT6UJ5gJ 

6urT«T6ijr5^ 


C^6ua«*(25Lb LDrrsb^ujSCTTrr© glj5$£lr7g)Jii> 
6un)rf)lii-jii> L|fbfliJ6T(LgjBgjLb ^rTCTTiTLi^jrfkj 
j5rrCiu«nCTi^ ^rriuSurrsb ^«n^oiu6rfl^^lil© 
SL.CljrUDrij«CTT 2_6TTCCTT2_liSllJUq 6TlijgJ 
QgjGTftaSlOTT 6£CTfl6UJ5£ 
6urnj«iip(S60 urr(5)gjii«rrCTT3r ^iLiDrreoTrriij 



^ 6 bsurr iDCTr^gj^ ^<nj)i_uuili_ jsrrCujflnOTT 

6U6\)6\)rT6TT(TBT Q^65TCTT6^H Qu0j5gJSTWDlLirrS3T •iSltfSVGJjbl##) 

<5F>6\)67J)6\)U lSlttn#J5gJ ^>eofl^y,<9S^l ^6CT^0^6T5OT 

Q6U6TT6TT^gI ^(l££j$£! fl5l6tf>OTT0il£.l5£ (o6U^)llJ^6TJT£5 

^l6b^a>j5€Bij l|&®£ rflfb/DiiucoiL u> 6 vrgpiu> 

g>d)STC6\) 6^1^L.LLJfr6TJi6irrLJ Un©gJLb^rT60CT ^liLDrr6UTfTUJ (5) 
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8. Thiruvammaanai 

“Let us sing of the endless rapture bestowed by Civan. 
the Lord of Perunthurai Who came on a charger to remove 
my bonds. While Indra, Maal, Ayan, and the rest of the 
heavenly beings stood in suspense. He coming down on earth 
in the guise of One with ash-covered shoulder, and making 
those even like me His own, melts my mind. Behold ! 
Ammaanaai!” (8:3) 

“Let us sing of the honeyed Ambrosial essence-like 
jewelled luminous Feet Which were rare to be seen by the 
devaas of heaven, along with Maal, Ayan and Indra even 
though they did penance in forests with their body withering 
away and anthill growing over them but which came showing 
love like a very mother to this cur, penetrated my flesh 
breathing life, into the very hair-roots. Behold ! 
Ammaanaai!” (8:4) 

“Let us sing of the mighty One, the Southerner, the 
Lord of Perunthurai, the Sage, the Rider of the fast-walking 
bull. Who entering Thillai abides in the hall of gnosis. Let us 
sing of Him Who filling me the vilest cur with frenzy and 
kneading the stone of my untaught mind into a ripe fruit, 
immersed me in the flood of His mercy and rid me of all my 
Karma. Behold ! Ammaanaai!” (8:5) 
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8. $ol0ftjibu)rT«)«JT 


S<KL.i_rr(oiijrr (S^rrL^l 

^©c^lj LD^]6bg6F)L_(^Lp 6516CT 6751 Qu0J5gJCTi/DHjrT68I 

«frilL.rr €56BT6T6b6orTib simlip.# ^loiiib ArrL.i 9 .gj 
^rTsir^rrLDtfjMj anrilip.# gj6OTA06O)6ooT£(S£6oi Arrili^ 

5mli_mj jbct>aQailjiij j5rrii CSiD6o>©\) 6iS© 6Tiug> 

^,6TT^rT68T Q rT 60 rf© ^60737 L_^jrr urr©gjri)AT 60 ffr 

«^ii)iDrr6wmLj 

o^iunC^ £_6ir06urrii £-6TT@0A@ib 2L.6TT6irrT60)60is 

(o <5 LUrT60)60T# C> <5611 <9.60)601 £ Q£65T6BT60r Qu0J5gjl6O>fOtlS)6Ol 

(olDUjrr 6O60T G>6Ud£llU6e)601 LDrTgjg) 0-5.0 IX) UrTdSluj60)601 

pmij^soT 5'J)^Lb60MD ^ilQa.rrowiL. f5rriu<9,67r)60T«> 
£rTUJrT60T gj£§J6U60)60T$ £rr(S601 il_6U06J(Lpli) 
v gy,UJ<T60366T ^ 6TT 6UfT 60)67rru urT©gjib<5.rT675or ^liiDfrcoimij 




U60OTSVLDJ5£ urn_6b utflav U6O)L££0(63li) 

Qu 6 ootaldj 5€5 urrA££ 6 or Quii>u>nr60T Qu0j5gj6O)fDturT6oi 
otfUoOTALDJS^ £ljgj^l 6)5) UJ 601 tD6WTL_6\>£§J fT-<565T 
A60brAlDJ5£ QnjfT)rf))A «L-6^6TT A6\5]lDgJ60)IJ 
iD6uor^LDj5gj 5k.6flQarr6obr© ^AG<5>rr6urT6b QLDrrgjgj600T© 
Lj6ooraviDi5^ Qurr60T(SiD6ofl urr©gjri)Afr6oijr ^ibiDrr60Tmu 
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8. Thinivammaanai 

“Oh my Companion! Did you hear how the unique One 
the Southerner, the Lord of Perunthurai surrounded by 
storied walls mischievously cajoled me? He showing 
everything never shown before and showing His Form as 
Civan showed me His lotus feet, the Honey of His mercy and 
taking us into His service that we may gain the heavenly home 
while the rustics of the world languished. He made us His own! 
Behold! Ammaanaai!” (8:6) 

“Let us sing of the Indweller in the heart of those who 
ceaselessly contemplate on Him, of the far-off One, of the 
Warrior, of the Southerner Who dwells in Perunthurai, of the 
Sage, the Half of Whose Form the Dame shares, of the 
Bride-groom Who made even curs like us His own, of the 
beloved Lord Who has been our veritable Mother, of Him 
Who is Himself the seven worlds and of Him Who rules over 
all ! Behold ! Ammaanaai !” (8:7) 

“Let us sing that the magnificent One Who graciously 
composed a divine melody bearing song, for a devotee that he 
is bearing a woman as this for. that the Lord of perunthurai 
is renowned with the vast sky-bearing fame, that the God 
whose Forehead is bearing an eye, that He was hired for 
bearing earth on His Head in buzzling Madurai and that He 
was smitten by the king there that His golden body was bearing 
a wound ! Behold ! Ammaanaai !” (8:8) 



373 



8. $0CJibiorrcc«T 


gj6OTTL.u iS1^pujrr6in tD6wpujrr6Bi Qu0r5gjsmn)UJiT6irT 
Q^rTfioVrL qifl^fgonrrirr (S<9ifT60LarT 2iUfj^1ujrT60T 
^6wju_ib ^ffkjrrdrr Q£Fii>(2ii>OTf]ujiT$&T Gteu6Trr£n)n)rTriT 
^CTTiTi_ib(y)^6b ^liSlCTTrrrirr ^CTTjB^ii) 

u6TOT«m_u urflS# uip^i^ujrTij&g, fT-j5£0(6T5Lb 

^fiOTTL^iuuL^ 2»_gyLDrr urr^gjii «.tottjt ^ibiDrrCTTrnij (9) 


(S^6ua«5>0ib CtDsb^uj fS6u^luj^6in 
LDCTOT^^LX) LDCTTCTT^Jlj4@li LDfTeOBTLJ^^) f£WflT ft)rr tffttfST gj 

^6OTTurr60OTi^ r5mli_rrCT)6UTU 
Qusstjt^^ld urrai 6 mCTTu Cugroi Qu 0 jfyttnpufto 
sitfrirr^ij <Ky)6b^mli^ j5rrGujCT>6W ^CQ&iremL. 
^j6WiT6TOrrTii)6Tn60iijrr6W5®Tu un-@gjib ^rr6oox ^ibLorTOTimij 



QtfULJ^IJ 0)6TJ)6V)Ur^J^6BT Q^CTTCTTCTT Qu0jgi^nO)lUfr65T 
^uurrCiD £rr6Tr,£j«im_j5$rTi7 Qr5(£5svs_04@ib 6 tdidu5]6ut n sot 
^ uurrfiUOTip. j5rrL_OTM_4 rfkuSsorr^ib ^40aSl$£ 

^CTTI5^ ojrrrjsiipGfii) 

2_«TTCTr^€6fTIJ 2*_6TTgl040Lb 

^uurr^eu^Q ^uunansDu urr©gjix>sin-6rijT ^LbiDfTCTTrnij (11) 
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S.Thiruvammaanai 

“He with a crescent moon. He the Bard of the Vedaas, 
He the Lord of Perunthurai, He with the sacred thread of 
several strands, He Who rides on a stately steed. He Whose 
throat is black, He Whose body is of red hue with white ashes 

thereon. He Who is the First of the universe and He Who 

• * • 

graciously bestows the traditional boon of unending Bliss on 
His ancient saints that all the world be amazed. Let us sing 
of Him ! Behold JAmmaanaai!” (8:9) 

“Let us sing of the Sage greater than the devaas that 
rule the heavens, of Him Who stands in magnanimity above 
the kings that rule over this earth, of Him of pleasant 
Paandinaadu Who gives sweetness-abounding Tamil, of Him 
Who is the husband of the Dame of His Half.and of Him of 
Annamalai Who in Perunthurai showed His gracious Feet 
and made me this dog His own. Behold ! Ammaanaai” 
(8:10) 

“Let us sing of the Partner of Her with cup-shaped 
breasts of the Southerner of Perunthurai, of Him of the 
nature of unfailingly melting the minds of those who have 
sought His Feet, of the Sire with water -logged braided locks 
Who made Paandinaadu into a world of Civan and of the 
Farthest of the farthest Who is inside those who have assigned 
their souls to His blissful jewelled Feet. Behold lAmmaanaai!” 
( 8 : 11 ) 
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8. $0cutiufl[T«>seT 


6^LDuQurro5lLL|Li) LDrrsb^LijGeuTrr© {§ift$rr g)i ii> 

6TULSlp^SllljLb G^L_ 6TCTICT)65TlHli)^6W @CTT^06rrrT6b 

gluiSljDflSI ^ilQ^rrfiOTT© @flrflui51n)GijrrGLD 0 >rr£ 8 jj 
QLDiLiuQurr0il^6TT G^njbjDibcg&iij QidujGuj r^^suGup^iLj 
CTuQurr0il0Lb ^rrCsci^iij iurr6Tn6u«9>0Li> oS©cS&©ii> 
^uQurT06TT^J ) lI) J5li)<^loU6Bi60TUUrT©gJLb<^>n6075T ^lijlDirStfUTtLI (12) 

6U6ff}6TT<^l6\)L£iU<9> SifTgJ^fj 0OT)IJ)«5JJ,I_ 
sojLD^rj 0(p6bqfj6Tr^, C^CTiumij oU6zroT©££6{)luu£ 

Q#ii_jiurT£0)60T QsucttjSp ^6wf1j5^rTCTn6m<5 Gtffjj5gj < £|r6kjrr<9> 
^5)^ujir^60T 6TrtJ0ib QtfrffyB^rrGttCTT ^s&TUijs^ 

G)LDiijiurr6Tn50T ^sbGorrajrrrjsigj ^sbsorr^ Goj^1ilj6B)6dt 

gjujrTgy ^iDfj^^rr^nCTTU urr©gjLb^rr6obT ^ibLorrcOTriiij (13) 


^llo^ilj iDrrgQjL.ij^iij^ G^surj^iij 
5T^60TLJ LSlp^UmLlU lSln)!5gjgi|D5gJ CTlij^G^6*>6BT 
2iH6in6BTU^Lb r£WffTg)J2_03irf) 6T GOT 6^Sl6TT>6T5T 6TfiUJ 5>L©£_#> jg] 
G£so)6oriL|ii urr^coiLjib ^CTTCTi^suujLb 
Gtf.frGOT^GUGBT GurT6bGUJ5gj 6T60T60)60Tg ^CTlQ^rT(LgliLSl60 


Q &> fT 600T L_ 0(6TTjlb 


Gurr gotgugot y^ibsiipGGX) urr©gjibsirr6W3T ^LbiDrrsBirnij 
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8. Thiruvammaanai 

“Listen ! Oh Damsel with beautiful eyes 1 Let us sing 
of Him Who, while Maal,Ayan,Indra sought Him in even- 
birth, made me with sweet grace His own in this very birth and 
saved me from being bom again, of Him Who manifests in all 
real things and Who has the soul reality, as His abode, of that 
Being Who is Himself the Supreme to all things, of our Civan 
Who is the eternal Home for everything! Behold 
Ammaanaai!” (8:12) 

“Behold ! Let us play Ammaanai to the tinkle of our 
bangles on our arms, to the dance of the rings on our ears, to 
the tossing about of our locks while honey oozes and bees hum 
from the flowers thereon, and let us sing of the ruddy One 
Who wears the white ashes,of Him Whose palms have never 
joined in supplication to anyone, of Him Who fills everywhere, 
of the Lord of the Vedaas, of the Reality to His devotees. 
Who is not to those who are not, of Him Who dwells in 
Ayyaaru !” (8:13) 

“Let us sing of the flowery Feet of Him of the heavenly 
One Who being pleased to rout out the Karma of me who 
was wearied of birth and death as elephant, as worm, as men. 
as devaas and as other creatures, came as honey, milk and 
sugar-candy, stood in me, melted my flesh and took me to the 
band of His devotees. Behold! Ammaanaai 1” (8:14) 
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8 . $(3«Uli)LCir«I>Wr 


<EFJ56§||J67»SBT£ GaJ6TT<>tflliS]SBfl6b 

@jB^lij67)6TJT^ S^rr6TrQrBff1^^lil® 5r£&6vr 

Q 8 = 60 gJJLb ^]6Ufj«.^lClJfT6in usb aj«S>ij£g)ff 
rflj5j0g> G^6Ufj<9,6r>6TT tyiLQi 

Gteib^rriju Qurri£)6\) Ljm-^ip Q^ 6 bt 60 T 60 t Qu 0 jT>giar>n)ujrTfr 8 T 
LOnj^fTIJ LDrT6^6u(olU UrT©§JL0^rT6WT ^LDLDrT615TrTaj (15) 

SSIOTT^ILI S.uSlfj^lLJ 2_6WT0'6^^1U CTCTTgJJCTT «K6DJ5gJ 
S^riTcS&iij £l b *0iitS)6W a.L.i^ii^Lb^iIj 

surTCsiJTfnj ^rfilujrr ojl^I S5J5£©(25U> 

u>eoij9> GtarrCTT stops Gssu^sorrnj #ij g>6Tfl(Ssfj 
^CTTfT ^6TTO| glfDJB# U6U2_uSlfj^0lb 

Gsirrsin^rf) r£lsinrr)6UfT svi_p]gjti)Sirr«HJT «g>)U>iDrrOTifTiij (16) 


(g>(5K2<nj6BT 

Sn_(J'lG61JS3T 

2«n©G6U6W 

(o£®Gsii6irr 

ain-(SlG«uCTT 

^©(JUfTOTT 


y,ii>Qsirr sin stop (g^s ^Isusin^fjsiTCprTSTT 
(LpUJr^J^I LDlUfiiJ^lpkoTgJJ 
Q<96il^UrriijaS0 2_00d6U6OT 2_STT2_0d£l$ 
G^lp.S #)6US&Tc&j£(2sU rflj5$Lj(©US5T 
SuiJ^gJlI) IDSDljGsUSST ^|CTT6b^TJ5^l 
Gssui^Gtij urr©§jib^rT6WT ji|ii>iDrr6STrnLJ 


(17) 
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K. Thiruvammaanai 

“Let us sing of the Garland of Mandaarai (Bauhinia 
purpurea) flowers, of the Southerner of Perunthurai 
surrounded by flowery groves,Who in the sacrifice performed 
by Thakkan,graciously ground the moon, crushed the 
shoulders of Indra. cut off the head of Echchan. knocked off 
the teeth of the radiant sun and scattered them about and 
delighted to disperse the devaas away in several directions. 
Behold ! Ammaanaai!” ( 8 : 15 ) 

“Let us relate how the Warrior Who wearing the garland 
of honey-filled (Cassia fistula) (Kondrai) flowers and 
mingling in my flesh, life and experience as honey, ambrosia, 
and candy of sugar-cane graciously bestows on us the path not 
known even to the devaas, is resplendent as glorious Light of 
wisdom to us and dwells as the King in the various countless 
creatures. Behold ! Ammaanaai!” ( 8 : 16 ) 

“I shall wear the blossom of Cassia fistula(Kondrai)l 
I shall embrace the mighty shoulders of Civanl 
Embracing thus tightly 
I shall sulk, sulking 
I shall yearn for His rosy lips! 

I shall seek for Him; searching and melting inwardly 
I shall ponder over the jewelled Feet of Civan ! 

1 shall faint and I shall bloom again! 

Let us sing the rosy Feet of the fire-oearing Dancer. Behold! 
Ammaanaai !” ( 8 : 17 ) 
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8. $(5GJlflUMTflDGT 


<$6Tflsuj5£ QiDCTiQLDn'L^liiJn’eiT Csiip^i6 , fr0ii) urT^kuanfiUT 
Qaj6Tfkuj5^ LDfrsb^njgjjib ^rrswjTUffkj 
Q^6Tfl6uj5^ G^pansv)# Glu0pgj6mpuS]6b 

5 T 6 Tfl 6 iij 5 gj @0J5g]@i7^J^ 5 T 6 cjyr^i]fluj g)CTT^]0CTrrr6i'» 
^CTflfilipgJ CT 65 T£_ 6 TT 6 TT£$SBT 2_6TtG$TT 96Tfl$«tp 
,°>|6ifUui5£ ^)j5^«J0T6inCTiLJ urr©gjii)«rT6roT ^ibtDrrCTTrnu ( 18 ) 

(ip 63 T 60 TfT 6 TD 6 BI (ip$UIJ«(§lb (ipppii^lLJ (y>ppS> 0 U> 

L51«T6DTfT6ff)6J5TU lS)0(03iSin6flTU GuggU Qu0 j§|«npiiSl67I 
LDCTTOTTrrflnOTT 6 Urr 60 T 6 U 6 TJi 6 ^I LDrrgjgluj^jLb UIT$liJttr>CTT£ 

Q^sot* 54 , 617)601 &> <$rr^urr6 tj>65t< 55 Q^CTTurr60011^. prul.L_rr^CTT 

6 T (T 5 T 60 T fT 6 lTi 60 T 6T6BI ^UUSST 6TCTTLlfTfT«L_@ 

«^WTwrrr6-ff>6BT ^ibLorr^OTTu urrfpgiibsirrOTOT ^ti>iDfrCTTrriij (19) 

Quprfjl L 51 pfj&® ^ifluj GluibiDrTfici Qu 0 j 5 gj^pnjfr 66 i 
Qsirrpps, 0$6 twjuS1ctiGii> 6\) 6up^06rfl^ gjSBT^i^ujfnj 
@pfDfW< 9 >«TT $&>&& 06 WTLbQ«irOTOT(h) Gsirr^rrili^ 
^prglujsvpp# Q^fTL.O’^ ^pjuuitctt Q^rreby^Gtp 
upftfl gluurra^OT^u upp<£|p prrtbuppsijrTCTT 
upj$iu Guij ^CTTppib urr©g|ii)«rr6wr ,^ii)iDiT66rrTiij (20) 
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S. Thiruvammaanai 

“Let us sing of Him with one half of His body gleaming 
with the radiance of Her Whose words are like notes of a 
parrot and soft, of the wise Sage Who could not be seen by 
Maal and Avan but Who in His abounding grace 
condescended at glorious Perunthurai; took pity on me and 
through inconceivable sweet grace appeared as the Effulgent 
One to make His light shine inside my innermost being- 
Behold ! Ammaanaai!” ( 8 : 18 ) 

“Let us sing of Him Who is the Primal One of the Trinity, 
of Him Who being the whole One exists even after the end, 
of the Pinghakan, of Him Who abided in Perunthurai of, the 
Lord of the heaven, of Him with one half of His body occupied 
by the Dame, of Him of Aanaikkaa in the south, of Him of 
south Paandinnadu, of Him. my beloved, of Him Who is like 
Ambrosia to those who call Him their Father, and of that 
magnificent One ! Behold ! Ammaanaai!” ( 8 : 19 ) 

“Let us place our trust in the time immemorial repute 
of the magnificent One of the Lord of Perunthurai Whose 
nature is rare to be found in others and Who coming in grace 
upon the victorious charger and setting aside the faults of His 
devotees but taking into account their good qualities only, 
cherishes them and severs the clinging cords of their earthly 
ties. Let us sing of the supreme Bliss of Kim to Whom we cling 
that our bonds of Paasam may be severed Behold ! 
Ammaanaai!” ( 8 : 20 ) 
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Decad :8 
Thiruvammaanai 

Sub-title: Aanantha-k-Kalippu 
(Rapturous joy) 

(Sung at Thiruvannaamalai) 

Abstract: * 

The saint praises the Lord that He came of His own 
accord and showing love like a very mother penetrated his 
body filling it with trembling rapture and breathing life into 
the very hair- roots of his frame (4) and destroyed his Karma 
(5). He has described how He appearing as Effulgence was 
moved with mercy to make His light shine inside his 
inner-most being(18) and how He mingled in his body, soul 
and thought as honey, ambrosia and candy of sugar-cane(16). 

He has explained how He with sweet grace has not only 
enslaved and made him His own in this birth but also guarded 
him that he may not suffer any more birth(12). He has 
disclosed that He during His fond play showed him everything 
which was never shown before, showed him His flowery Feet, 
showed him the Honey of His grace and even showed him His 
own Bliss(6). 

The saint has expressed his rapturous experience of 
bridal mysticism that he will wear His favourite wreath of 
Cassia fistula flowers. Wearing them he will embrace the 
mighty shoulders of Civan. He has explained that he will be 
lost in the tight embrace and faint. While fainting he will sulk 
in Him. While sulking he will melt for His lips and search for 
Him. During his search he will think only of His Feet. While 
pondering thus he will droop. But again he will bloom and 
sing of His rosy Feet (17). 
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One can see therfore that in this decad the saint, byway 
of the song of maidens, has described his spiritual evolution 
towards rapturous Bliss. It may also be seen that God has 
mingled in his body and soul as sweet honey and ambrosia and 
thereby has prepared his body fit for embracing His shoulders. 
It is thrilling to note that God has showed him not only His 
grace but even His Bliss. These wonderful experiences are 
perhaps a prelude to transform the saint into Civan Himself. 

There are three leading ideas in the verses of this decad. 
(1) God Civan as per the legend, grew above to the soaring 
heights of the heavens and below to inexplicable fathoms at 
Thiruvannamalai. It is said that Maal (Vishnu) dived deep in 
the form of a boar in order to find out His Feet and Ayan 
(Brahma) flew above in search of His Crown but both returned 
in vain without seeing either His Feet or His Crown.(2) The 
same God Civan has graciously manifested Himself as an 
Anthanan to the humble and loving saint at 
Thirupperunthurai and made him His own. Bestowing His 
grace He extirpated his bonds in order to release him from 
further birth. So he recalls this wonderful incident in 14 verses 
of this decad of 20 verses. (3) Above all God Civan immersed 
him in the Flood of His Grace appearing as Effulgence to 
make His Light shine in his soul and showed him His own 
Bliss. 
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DecacJ: 9 

Thiru-p-por-ch-chunnam 

Sub-title: Aaananda manolayam 
(Merging of the soul in rapture) 

Sung at Thillai 

Thiru = sacred; Pon = gold; chunnam = powder. This 
decad. “Pounding sacred golden powder’ is again a song of 
maidens who are engaged in pounding the sacred dust of 
golden hue for the bath of Civan. This decad is made up of 
20 verses of four lines in Aasiriya Virutham metre. As all of 
them end with the words, “let us pound the golden dust or 
powder”, the decad is called Thirupporchchunnam with the 
word Thiru added to it. These verses are rhythmic melodies 
to suit the tune of the pounding with a long wooden pestle in 
a large wooden mortar. They actually pound the dried 
rhizomes of turmeric (Curcuma longaj with other perfumery 
materials. Turmeric powder or paste is an auspicious material 
of sacred functions usually smeared during bath by the Hindu 
women except widows. The saint has exploited the situation 
as the lady-love and extols the glory of her lover, Civan in the 
elaborate ceremonial preparations for pounding the dust by 
maidens for the bath of Civan. It appears that it was a ritual. 
The lady-love calls upon 8 of her companions to help her in 
the arrangements. Seeds of paddy and grams are germinated 
in advance and the seedlings are to be kept in small vases as 
a symbol of fertility as is usual on auspicious occasions. 
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Decad: 9 

Thirupporchchunnam 

Sub-title: Aaanandamanolayam 
(Merging of the soul in Bliss) 

“Hang strings of pearls and garlands of flowers. Keep 
sacred lamps and seedling vases in proper places and incense 
suitably. 

Oh Sakthi, Somi, Paarmagal, Naamagal! Chant the song 
“ May You live many years ! 

}h Siddhi, Gowri, Paarpathi and Gangai ! Come and 
take up the whisks (of yak-tail hair) and wave them. 

Let us now sing of our Lord of Aivaaru, our Father, and 
pound the sacred dust of gold for His bath !” (9:1) 

The lady-love declares, “We needs must pound the 
sacred powder for our Lord. Oh damsels with eyes resembling 
long-split halves of the tender mango fruit (Mangifera indica)! 

Come along and sing with us. Hail that the servitors 
may not stand out. 

Bow down and pray that our King, our Dancer with the 
Goddess, may come and enslave us. 

Worshipping thus iet us pound the ruddy gold-like 
powder 1" (9:2) 
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9. $®uGlijrT£) c&6wr«WTib 


5VJ525IJ JB&] ^6roflj5gjii) Qu>(y>d3<5 
§TT ojQurrCTT ^I^IuijulSI 
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6TLh^rjli> ^6TT 21_6U)LDUjrT 6TT Q<3>rT(^J5 n)0 
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G&eii) GT6\)6orTii) q^LpjBgj ,°4>©Lb 

$0 sj^Lourir Q^iiQunrin (S^BrraSlGburTi^u 
uit# flSltfrcsBTtfnuju ur^l^gj gu 

urri^LU QurrpsvCTbTorcTib gh^ggyib rBrrCLD 

sr©uurrij «^ujgi]Lb ^ifkiib 

LDfb$j gljB^lijSGOTfT© ^ldijij 
JB fflJ (y>P G$£6UIJ <9>600TT5J<9i6Tr 6T6bGorriL 
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(ipgyousb Q#dj GurruSktfffj (Lp&£&6wr ^uun)0 
^>l.u GlufTn}^-6W6OTTLb 'gli^ajgjtb jbitCid 
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9. Thimpporchunnam 

(Verses 3 and 4 also deal with the arrangements for 
pounding the powder. The lady-love commands her 
companions). “Adorn your fore-heads with the beautiful 
sacred ash. Wipe and cleanse the place. Sprinkie pure gold 
dust and spread riches thereon. Plant a bough of Indraa's 
sacred Karpaka tree. Place beautiful lamps everywhere and 
hoist the flag ! Let us pound the befitting golden dust for the 
bath of the King of the heavenly beings, for the Lord of Avan, 
for the Spouse of Him of the disc, for the Father of the divine 
good Velan and for Umaa’s Husband Who enslaves people of 
our standard !“ (Velan = son of Civan) (9:3) 

“Adorn all the pestles with strings of jewels. Decorate 
the cofoured mortars with silk. Invoke the blessings of His 
loving devotees by wishing that they may live here eternally 
for ever. Let us sing of the golden shrine of Ekaambaram of 
Kanchi which all the world praises. Let us sing for rooting 
out the bonds of Karma and pound the dust of gold !“ 
(9:4) 

“Oh damsels with smiling red lips ! Unless it be after us 
we will not allow not only Indraa along with immortals and 
the muttering Devaas and the other heavenly beings to pick 
the Arugu (Cyanodon dactylon) grass but also Avan and Ari 
who have been already doing the same. Let us sing of the 
temple of the Sacred Ekamban, which is roofed with plates 
of copper, of the Bowman Who shot an arrow at the three 
strong fortresses and pound the dust of gold for the bath of 
the three-eyed Father J” (9:5) 



9. $®uQufTJD *GRJT«OTTlb 


USD G>&8rGimrj QuffkllJ 
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LDfTLDSlfiSD ^|65ICTT (oSirTS14S>0 
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G^rrdr^l© (Lp6wn_LD gjse^jBgJ @6unij3i£ 
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j5rT6TTO^irT6WTi_ rsfrOTOT iDGDijuurrgib arrilif 
rgiruSisir Giswi_uuL_t_ jBibsiwx* JglibswLD 

^L-Q«nrCTffn_ 6U6WJT6TOnij^CTT urri^uum^. 

<5>y_LJ Qurrn)^6WT6wni) gh^gjib rBfrGu) 



*> Thirupporchunnam 

“Even with all the world as mortar still making it look 
insuficient, many a great soul is wielding pestles to join us on 
this service. Many devotees have come up making the world 
insufficient to hold them. Let us rejoice singing and singing 
of the Son-in-law (of the King of the mountains) Who 
enslaving us for our good, bestowed on as His fresh flowery 
Feet to wear, and pound the dust of gold.” (9:6) 

"While our armlets and bangies jingle - jangling 

While the band of devotees chanting and cheering 

While the townsfolk jeering and jeering at us 

While we also in turn jeering and jeering at them 

For the Partner of the tinkling anklet-girt soft-footed 
Dame, 

For the supreme transcendent One 

For the King Who resembles a great and golden 
Mountain 

For His bath let us pound the dust of gold !” (9:7) 

“Oh beautiful damsels with bright and wide eyes! With 
striped bangles jingling and lush breasts swelling, with 
shoulders and fore-head shining with the imprints of sacred 
ash. saving and saying repeatedly, “Your vassals we are Oh our 
Lord !” and singing and singing of the ways by which He Who 
showing us here and now His morning-fresh flower}' Feet, 
enslaves us who are worse than curs, let us pound the dust of 
gold for His bath.” (9:8) 
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9. ^(^uChjrrp ^rdbraonb 
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<&6lfluU£ $6B^£gjJg> G^ffil 
^©lSIsot ^ibueoa^gj ^,1^651 it 

^L-u Qurrfb^6W6D0TLb gli^^gjib j5rrCu> (11) 
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9 Thiurpporchunnan 

“Imagining the whole world is the mortar and the great 
mount Meru as ‘pestle, pouring • lavishly therein the 
Truth-called turmeric (Curcuma longa). singing and singing of 
the rosy Feet of the exalted Southerner of Perunthurai and 
holding the golden pestle in our right hand let us pound the 
dust of gold for the bath of our Sire, the Dweller in lovely 
Thillai.” (9:9) 

“ While our pearl-decked breasts bobbing and bobbing 
While the swarming bees on the tresses tossing and tossing 
While our reasoning minds with Civan swinging and swinging 
While the droplets of our gleaming eyes trickling and trickling 
While the rapture with our Lord thrilling and thrilling 
While the birth with others sporting and sporting 
While our Father along with His Mercy dancing and dancing 
Let us pound for His bath the dust of gold!*' (9:10) 

“Oh ! Damsels with the whiteness of your teeth 
shedding moonlight around, with the red coral-like lips of 
mouths quivering, sing of the manner by which He enslaved 
as and singing and singing of the way by which He took us into 
11 is service, search for our Lord and searching with perplexed 
mind and feeling relieved joyfuly, dance on and pound the 
dust of gold for the bath of Him Who danced in the hall of 
Thillai” (9:11) 
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9. $(5uQufTjb «riWT«»Tli) 
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9. Thirupporchunnam 

“Oh fair damsels with lotus-like eyes with bangles of 
gold on arms and with lower belly resembling the hood of a 
snake! Sing of Him with dark-tinted throat, of the Medicine 
to the heavenly beings, of the Dancer of the ruby colour, of 
the Sire the Lord of our Fathers, of the false One to the false, 
of the Truth to the true and of Him Who, inducting us into 
His fold, shows us His rare qualities. Singing thus let us pound 
the dust of gold”. (9:12) 

“Oh good damsels with breasts decked with jewels, with 
lightning-like waist, red coral-like lips, black eyes, white teeth 
and melodious soft speech ! Singing of the Feet of my dear 
Ambrosia, our Father, our Lord, the Husband of Himavan's 
daughter and son, father, brother (besides to her), our Sire, 
let us pound the dust of gold.” (9:13) 

“While the bangles of conch shell jingle, and the anklets 
tinkle, while the garland encircling the locks toss about, while 
the red fruit-like lips quiver, Oh maidens, let us sing of the 
world of Civan. While our breasts swell with over-flowing love 
for the jewelled Feet of Him with braided locks Where streams 
of Ganga resound with the serpent’s hiss, let us pound the 
sacred dust of gold”. (9:14) 
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9. Thirupporehunnam 

“Oh good damsels with wide eyes! Praising the King 
Who entering our minds severing our birth and becoming our 
own sweetness enslaved us, the clear Juice of sugar-cane of 
wisdom, its treacle, the Blessing of rarity to be obtained, the 
unspoilt Honey.and the sweet flavour of fruits, let us sing of 
Him til! our tongues get calloused with swelling and pound 
the dust of gold.” (9‘15) 

“Singing of the means by which He coming in our midst 
along with other loving devotees, enslaves us that we may be 
redeemed and repeatedly singing and singing the name of 
Lord Civan. Who holds in His hands the victorious flag with 
the noted bull after over-throwing the three cities and the 
Lord Who shows us the rosy blossom Feet unknown by sight 
by the devaas of the sky even in their dreams, let us pound the 
dust of gold.” (9:16) 

“Singing of the long bunch of honeyed flowers of 
Kondrai and of the noted young moon in the matted locks of 
the Lord of Civapuram, singing of Maal who turned into His 
bull, singing of the flesh-spattered mace and trident held on 
His right hand and singing of His eating the poison that day 
as the very food, let us pound the dust of gold’*. (9:17) 
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9. $0uQurrjb Acnrcnrib 


«5ijiu6irr^6Tn6V) Qs>rT6Bbr© Qs6wt© urrip. 

<£]©6iSi6iT CTuSlfly Ujf))3j£a>LjrTl£.3i 
8>\u\b$,6V)esi&> Q«rrCTTgy2_ifl Gumjggsb urrip.& 
£Firr6\)6tn6UT& <s&rr6orT6b 2-em9)8,&>6 b urrip. 
@6Tmup^6HT (lpLJLJfJlh 6Tlij£6b UfTlp. 

6j6wip ^ip.Gujrr^ii) < g&6m($iG\8>nemL- 
{5iiJii)^6inCTTLj urrip. r£king)] 

J5frj5jb@£ Sr6ooi6001 ib @ifft gu b j5frGu> 

6Uili_iD6\)ij4 Qsirr6in6inp Lorr6v>6ourn^ 

U)&&(ipib unrip. u>$iLjLburTip.s 

<£1l_L.IJS> 6TT 6UfT(lgli)Q^6iu £§)6b$TJ>6l)urTlp.S 

^lfbfDibusDgjgj 6Tr5JS>6TT QssboULburri^.^ 
«L.ip.uj LDrrs^60or^ sis^surnp.^ 

Sir^jr5J6OTTlb UrUy-Sj S>6^1gg6¥)<5,Li)GLD6b 
@L©r£koTffii ^©ib ^ijfiuiburri^ 

Sr 60 or6ooub ^iy.g gf U) rsrrCiD 

G$u^(ipLb GeurirdSlinib ^uSlCTirrija,© 

Qu>i£jib6TOLDiqib QurrujLb6WL0iL|ii) ^uSl^rnj^© 

Gsrr^Iujih^iij g)®rir ^uSl6oirnj4@^ 

gjCTiu^tb^iu glriruib £&\G[asurijih(g,u 
urr^liqib^iL (ipnjflyib ^uSlswmj^^Lj 
U^^ttpib^lLJ flS©LD ,°&uSl6Wm7S>(§ 

S\!b&(y>u> ^uSlCTirr©*® 

^y,L.u Qurrpsv6BOT6WTii glip.$gjib prrGiD 
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9. Thirupporchunnam 

Singing of our Lord tossing Avan’s head as ball 
Singing of His pulling out the Sun's teeth 
Singing of His killing the elephant and downing its skin 
Singing of His kicking the god of Death with His Foot 
Singing of His shooting at the three linked cities 
Singing of His grace in making us poor beings His own 
And dancing and dancing for our beloved Lord, 

Lei us pound the dust of gold.” ( 9 : 18 ) 

Singing of the wreath of Kondrai and Maththam (cassia 
fistula and Datura fastuosa) flowers and of the new moon on His 
locks, 

“Singing of the holy elite living in Thillai in the south 
Singing of the Treasure in the sacred dance hall therein 
Singing of the great snake worn as the waist-band by Him 
Singing of the similar wrist band 
Singing of the snakes swaying from His hand 
Let us pound the dust of gold for the bath of Eesan, the Lord”. 
( 9 : 19 ) 

• 

For Him Who is the Vedaa and the Sacrifice 

For Him Who is the Real and the Unreal 

For Him Who is the Effulgence and the Gloom 

For Him Who is Affliction and Delight 

For Him Who is the Half 

For Him Who is the Whole 

For Him Who is the Bond and the Release and 

For Him Who is the First and the Last 

Let us sing and pound for His bath the dust of gold.” ( 9 : 20 ) 
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Decad: 9 

Thirupporchchunnam 

Sub-title: Aanandamanolayam 
(Merging of the soul in rapture) 

Abstract: 

. In this decad the saint sets out his love of God in the 
guise of the chief of the maidens who is none but the lady-love. 
She calls 8 of her companions by name to participate in the 
holy ritual of preparing the sacred powder for the bath of 
Civan. Perhaps the 8 maidens with the chief signify the 9 
Sakthis -the different, manifestations of the energy of the 
God-head. 

The ceremonial preparation of the yellow-coloured, 
hence golden, powder with all serenity and solemnity reveals 
the divinity of the purpose. The maidens minds are swinging 
with the Lord Who is dancing with His Spouse, the supreme 
Compassion. Tkeir body, mind and deed are all fully engaged 
in singing about Civan, swinging with Civan and pounding 
dust for Civan. They are one with Civan all along enjoying 
rapturous Bliss. Hence the sub-title of this decad. 
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Decad:10 

Thirukkoththumbi 

Sub-title: Civanodu Aikkiyam 
(Uniting with Civan) 

(Sung at Thiilai) 

Thiru=sacred; ko=king; Thumbi = Dragon. 

In this decad the saint in his bridai mysticism resorts to 
the traditional manner of sending a messenger to the 
lover-Civan. He has chosen the King of the dragon-flies, 
probably Euplaea splendens , which used to abound in the 
flowery groves surrounding the temples in south India. The 
decad is made up of 20 verses of 4 lines each of 
Tharavu-Kochchakakalippa metre. The last word in each 
verse is a vocative addressed to King dragon and the word 
Thiru is not a prefix to Thumbi but an attribute to the decad. 
The bride in love addresses the King dragonfly: 
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uasasrrsugi 

$®&G«rr£gjibi 51 

ffisuGcorn® *D&&iuLb 

( SDcbrasu] 

( r^rr^vu^. &, & > tjGL\Zo'&,n&&&>&> seSJuun) 

y,*T©j C<^rrg)]ti) qrjrB&rj spib QunfbL^srcLDjss, 

J 5 rr 6 jp Gl06baS)iLju> r5rrrT6wrg}jix) r^n sin taro nmjib 
Larr6jp C^rr^liLjii) surrsinsu0ii gjrria^tfjkjrr# 

Gffsj'pj £<9=6uiy.£>(S<9>Q<56CT gymntbnuj Goirr^gjjiaiS (1) 

rrirrsin^ij srsin*>_STrsrni) ^ij (Sjrrroriij^riT ^ij ST 60 T rosin 

UJfffJ ^fglsUITa 

surrSswrrij i 51 17 n sin st sin rosin ^swnuiSuCsoTd) la^liaiurii^l 
smsin^fj 2»-roi_£>sinsutiS)cv> *t-hmueS\Q$>fi ^taucosusin 
G^sin^ij ^iDsoGLDQ<9sijTgu ss«s#nuj CsinajgjLaiS (2) 
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“Oh King dragon ! Go and hum my message of love to 
the rosy Feet of Him Which are not known by the 
flower-seated King. Indira, Brahma the beauty-endowed 
Dame Who sits on learned tongues, Naraavanan, the four 
vedaas, the luminant sun and the heavenly ones!” (10:1) 

“Who am I? What worth is mv mind? What matters 
my wisdom? Who would know me who was confused had not 
the Lord of the heavenly ones made me His own? 

Oh King dragon! Go and hum to the honey-filled lotus 
Feet of Him of the sacred Hall at Thillai, Who takes His food 
from the broken skull in which flesh clings!” (10:2) 
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10. $0«£«rrgjgjii>iS] 


^]6tf)67JT£5££6B>6BT 2>_«TTCTT§Jglj y,otflOTT}6bG>£6BT 2L.6B01600Tn(S^ 
r^loTn^yr^Q^rr^jLi) «rr6C7JTO^rrg)jLi) GuavLbQ^rrpii) sruCurrgjii 
^6TnCTr^gj5TgijLbq 2 _ 6 ttQ^^ Q<yrr(flu_;ii 

(gjffrfluLi 2_6TnLLurr g)i <9>G^ sssjsnuj S^rT^gjiiiS (3) 


<&6COT600TUUS5T 6J)UUgj^r/ c gi|CTTH@«T^nLD <9>6tfCT 1 _l5I60I 
6TCTT^UU6TH CT6Wg)LJL|@6b ST65T^6BTlL|li) ^LlQ^rreOCTL^Srfl 
QJ6oVt 600T U U6Cflf]<?)gj| 5T 6BT 6Tft615T oU*T (TT 60T fj) oUfT 60T & 

5r6-ocr6wu Qurr^r £prDrbG«s>QtfCTTg)j asr^rriij (S^rr^gjibiS (4) 


<g\&)G$>ai{j Ge^cufj ^guq Ggjsua Jglrijrsdflu 

Qurriij^Csic^ Su«^u i_jsuii)L|^ln) y,$6i>£>Co$ 

UgjgJ 6JgJli) g)6ba)fT§J CT68T UfQgl J5fT6(Jl Ufbrf)) r^l6T0T fD 

Qiouj^S^sijfj Q&GuijGyQo, 2£5«,niu C^»rrg,gjjiii5 (5) 
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10. Thirukkcttaih umbi 

“Oh King dragon! Instead of feeding on the little honey 
which is as small as the size of a tiny miliet found in the flower, 
go to the Dancer Who squirts honey of Bliss everytime, I think 
of Him, see Him. speak of Him ever and ever making all our 
bones soften and hum (my message)!*' (10:3) 

“Oh King dragon! Even after He my Sire found that my 
love is nothing before that of Kannappan.* He made me His 
own graciously and ceremoniously commanded me, “Come 
hither”. Go and hum (my message) to Him, the Flood of grace 
Whose golden form is covered with sacred ash.' (10:4) 

“In this lamentable world the wrangling men speak that 
“This devaa is a God and that the other aevaa is God indeed” 
and keep on speaking of false gods. I cling only to Him the 
true Devadevan so that my earthly bonds might cease to cling 
tome. To Him, Oh King-dragon! Go and hum (mvmessaee)!” 

(10:5) 


* See episode appended (Chapter V - Appendix 1) 
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10. $0i(#«rr$gjihS 

6Z)6 rgl^l Qu^RJTI^IJ lD3>a>«TT (560lb &>60oti\ 6T65Tg)Jli) 

• 2_6urfl6b iSlpuSurr© glpuLj CTCTTgud) 

^1*b£5 srilairrijsi aiso&siii) Q«56Tf]otflsj£ 

e£\jbg,8>$> C^ajpSai Gterinp si^rr^rriLj C^rr^gjibiS (6) 

^llGl_rr {gkttOTTSiSi LD65T£gJ ^(ipgJc^li #r5J3>fJ6™6CT<9> 
Q^lGu^rr iDn)u( 2 u(SCTTrr G^@ui_rr^ $ 0 GiJt£.flmiJ 
9 ili_rr^ urrstfl^ Q^rr^ibu^ij 151 Tib £_0 ^jffilCujiTii) 
rflL-^mu rflilL_n)GaiQ^CTTg)j s>£!£rriu G^rr^gjiiiS (7) 

giSBTgJJ^liJ 0)«n6TT^^l 5T(LgJ5gi 6T&>£)€m6U GlUfT S>6U© o^Slll© 
rBffirrp^^ ttnsugjg] 6T6 WCT>mt {BrTuj^kiSifiTns, 6Xn)$]°^2>£ 
CTCTT^fT6Tn^ £rT6V)££>0li> 6TLD^)CT)5Or«,0li) £lbQlJ0tDlT6flT 
0S5T fT)fT£Fj Q# 6 \) 6 UJT)£s> Q^CTTp SfU^fTOJ Gs>fT£gJti)lS ( 8 ) 
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10. Thirukkoththumbi 

“Oh King dragon! Go and hum to that mystic God, 
Who cleared the confusion of my reasoning mind which was 
worried about birth and death in this insane world of hoarded 
treasure, women, off-spring, tribe and learning/* (10:6) 

“Will I ever forget Sankaran Who. on being thought of 
even for a moment, becomes Ambrosia in my mind? I am 
ruined! We will never know the form of the sinful fellows who 
do not cleave His imperishable Feet. To that supremely 
eminent One, King dragon go and hum!” (10:7) 

“Oh King dragon! Go and hum to Him Who is the Lord 
of my father’s father and of my mother. He is sprouting up as 
One and putting forth many branches. He the 
never-diminishing Treasure has always treated me well and 
has made even me ride the palanquin”. (10:8) 
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10. $(T5a>(#iEn^5gjihi9 

£&iT60OTmj<5&STT CT 6 b 6 umi) <^L_j5§ir^60Tp e&so>n)Lf>li_fbfDSBT 
#!J600Tr£j<E&(26TT Q<5FS0T£U ^rrij^g^jGLD £5rT6OTST6OT<9>0 
IDrj SOOT Lb lSI n)LJLj6T SOT gU @S0>6U{§)lJ60OTl£.60T 

S&0Sin6OOT& 5>\-6£}ihQ&> QtfSOTpj 2»£IprTlLJ (S^rT^gjiiiS (9) 

( 2 pmLj 2 _n)gu (y>^gj p rising] 15 gj ampvriu @r&J©@©J5§J 
J5rriij2>_fbp Q6=6bsuib ^rfilujrr su soot soot Lb STsbsorrib 

£5rTUJ£_fT)gJ SUJ5gJSTSOTSO>SOT ^600T(£lQsirT600TL- ^SOT <5.0SO^6OOT^ 

CS^iLi/bp Q&e06uibQ8> Qa=sing]2*£i£fTiL G^rr^gjibiS (10) 

SU SOT Qp (SPIES'* £> 6 TT SUSOT LDSOT SUS>51lU60T ST SOT SOT n G>£j 
^ 6 bQj 5 (S 5 «V 2_0^^14 a=> 0 SO) 6 OOTuSl 6 OTrT 6 b ^6GOT©Q<9>rT6O0TL_ 

,_£}j60T60Tlb ^lsO)6TT<5F)0Lb ,£j600fl$6bsO>Sl> ^lbUSO ClJ SOT 

QurrsoT^tb <9>Lp£2J<9»£<9> O^sorpasrpmu G«>rT<bgjibiS ( 11 ) 


408 



10. Thirukkoththumbi 

“Oh King dragon! Go and hum to the Sea of 
Compassion Whose throat is black. Who stands beyond all 
powers of thinking, reasoning, deciding and executing mind 
and Who on my taking refuge at His Feet rid me of the 
delusion of death and birth.’* (10:9) 

“Oh King dragon! Go and hum (my message) to that 
very Treasure glistening with His Mercy, Who becoming a 
Mother came up when I being ridden with disease and age 
remained here like a grown-up calf nosed aside by its mother 
and while I was not able to appreciate all the beauties of His 
Grace like a dog coming into a fortune. He made me His own." 

( 10 : 10 ) 

“Oh King dragon! Go and hum (my message) to the 
beautiful golden Feet of Him Who dwells in the beautiful hall 
of Thillai where swans abound, Who without sayiug that “I 
am a hard-hearted thief of stem mind”, melted my stony heart 
out of sheer mercy and made me His own”. (10:11) 
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j5rr(Suj$Tn6TJT£ urr(5)6i5l3j«5 rsrrujai^CTTu 

GuGujCTTgJ 2_6TT6TrUl5l6Dip QurT^^^LD Qu06mLDllJ6in6OT<5 
#6jgjii- @6U6urr§j6T6in Q«yiiju6orfl^>6Tr Q<9>rT6«GTL_0(25Lb 
^rriij«o^60T rT-^pGa^Q^offTp asi^rriLi (SasrT^giiiiS (12) 

r5rrs»T656UT<&@ ^60Tqjgl6BT6TniD r^rrgpiLb^rrgniLD ^rfflfisunii 
^rT60TCT60r6?n60I ^j,L_Q<^rT60CTL_gJ 6T6b6UfT0lb ^nii^n^GUITlj 
c5^6or ^06iD6coTiqLb ^rij02_fr)(2rD^n-6?u^6uG6in 

(o^rT^rr 6T6QT67n6BT<3>«Sn_i_<9> 06ifhj r^gj 2®n^rTuj (S^rr^gjibiS (13) 

2L_soeQgj)j6>(g> ^uqpib^iij @UL|jDg>Ss& 

LD0^^ U36urj«,0ip6b LDrr^lQOTTrr(^ib <njJ5£*0ttfl 

c54®c^,iij iflflnjDUuSI®) ^|^^6C5T6oi^iij ^ct'ot© Q$,rr6wn_ 

«^l0^6or (Sfl^cupSciQ^^oT^j s«2T^rruj (o«*rr^^|Lbi3 (14) 
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10. Thirukkoththlimbi 

‘‘Oh King dragon! Go ana num (my message) to my 
beloved Lord Who had His Feet sung by this cur, to the 
magnanimous One Who puts up with the offences of this 
devilish mind and to the very Mother of an Eesan Who without 
any disdain graciously accepts my services. (10:12) 

“That I am devoid of love for Him, He knows and I know 
but all indeed know that He has made me His! Oh King 
dragon! Go and hum softly (my message) to Him that similar 
mercy may arise in Him and that He, my King may Himself 
come, unite with me”. (10:13) 

“Oh King dragon! Go and hum (my message) to the 
supremely beautiful Devaa Who is the very ovum of the world 
and is also something beyond the world. Who coming in His 
Grace here on earth along with Her of fragrant flowery 
treesses, Who even coming as a formless One ar. 'ho as a 
priest chanting the vedaa, made me His own”. (10:14) 
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10. $006»<S«rr£gju)L51 


ft ft g) i m 6r6ei<^]ft66>s>u_jib ftrnu<9>gi<9>(g) 6T6ij @L_^(oSirrii) 
^Hg)|LD &)6in 6TC65UJ6£>Jlb £fTj£ «F6ini_(2ujrT66T ^6^11^60(2^5160 
6urrg)iLD ^l6ma : a > (6ftLb Lorr^t_g)|Lb ^iLiLSlrjrreflT 
C^65t^_jb§i G>& 6 iji 9 .&( 2 a>Q& 6 trrg 2 J a£rg>nriu Ssirr^gjibiS ( 


2^_6IT 6TTJJ UL_rT^ ^102L-061H6U 2_6TT(6T5a5S£jlb 
aS6TT6ITLJ Ul_rr^ <9i6Tfklift^ 6UrT6«T<%06Tn6O0T 
Q6U6TT6TTU l51fjrr6«T 6Tli>LSlljnr«T 6T60T65)60T 6 6o(2fT) ^L. 

Q&rTerr ^jjLi tilnn'g)f<9>(Sff> GteOTjpj 2>£i^rriij (2«rr^gjibi5 



Qumu^uj ©^6060^(2^ L|£-(g«£i|(i5i5^ r5rrCTTCo«5rr®jtii 
©LDlLllUir^ *0^15. ^Ql_ft(o^6^60T t -py,ilQ^.rT6obTL. 

joujrr 6 T 601 ^rj a_uSUSij ^Lbu6U6iiiT 6T6 ot^,®i|6yj65T£S6oi 

Oaiu^y,rj 10601 )^ 1 ^^( 2 ^ Gte6orgij (2tf>iT£g|ibiS (17) 
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10. Thirukkoththumbi 

“Where would I and my mind be before our Lord if He 
3f the braided locks and His Dame had not made me His own? 
Dh King dragon! Go and hum (my message) to the 
\oney-exuding rosy Feet of the Lord Who is not only the 
eavens. the very cardinal points but the great seas as well". 

(10:15) 

“Oh King dragon! Go and hum to my own Lord that 
the delightful Flood of mercy That cannot be conceded. Who 
revealed Himself verily on my contemplating His 
inconceivable sacred Form, may make me separably His own 
for ever”. (10:16) 

“Oh King dragon! Go and hum (my message) to His 
rosy flowery Feet hailing Him “Oh Sire! Oh my dear Life! 
Oh Lord of Ambalam (Hall) Who made me Your own when 
I was diving deep into an unreal opulence and was immersed 
in it day in and day out thinking it to be real". (10:1// 
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10. $0a»C«rT#gnbi9 


C^rrg^jiL gj^lgjjii) (ajonipujib £&©6 tt Ggrr©u> 
urrebQsurir^CTr j£pti) usvibtffrnigjib 6imjr£j<£lGTflinii) 

(^6l)(y)LD 6UCT>6TTUJlb 2_^L-^Q^rT60T6mLD5> 

GeirrsoGia 8j5rrsirflsi (g6ifiiji5gi ssxgnuJ G^rr^gjiiiS (18) 


0 

<5»6iT6U6flI <9.L^.0J6ijT CTCTTttfTnGg 

6U6TT6TT6\) 6UIJ6UIJ SUI£gJ CTCTTLDCTlgGg 

2_&TT6TT^gJ 2_g^JgIUJ(J £>65T g}J g>L^lUHOJ60CT6C0TLI) CT&GOmb 

Qg6TT(6T5Li) ^Lp 6 yj«iG 5 i Q^cttp zsi&mu Gd&rTgjgJli)tS 



y,CiD6b ^ujGottft© iDrrg^jix) Ljsisb^tflg] gtctt#] 

GILDnrr# rflr ])&, glpiDrr&si 

rBmIjGLD6b gaflsv gill© jbott nomLiiIj Qurr0ilu©ggg 

^GiDCTfl ujrrg)]3i(Ss> Q*f6*T£j 2£igniii G^rrggjLbiS (20) 
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LO. Thirukkoththumbi 

“Oh King dragon! Go and looking on that ancient fair 
Form, hum gently (my message) to Him with the tigers skin 
and the soft silk as garments with the pendants and rolled 
palm-leaf as ear ornaments, with milk-white ash and soft 
sandal paste smeared on the body, with the trident and green 

parrot in the hands and with suitable armlets on either side". 

# 

(This description of the fair array perhaps is indicative 
of His partly female form) (10:18) 

“Without saying that I am a crook, an evil one, a vile 
wretch, the magnanimous One came step by step into my mind 
in His entirety. Oh King dragon! Go and hum ( my message) 
to His jewelled Feet which wipe away without leaving anythin/ 
all the sorrows which affict my mind.” (10:19) 

“Oh King dragon! Go and hum (my message) to Him 
Whose Form is fiery flame and Who provided a loft}' seat and 
made me worthy while I was swelling with pride and while 
Ayan seated on flower and Maal stood by dejected, for He 
was hard to reach”. (10:20) 
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Decad :10 

Thirukkoththumbi 

Sub-title:Civanodu Aikkiyam 
'Uniting with Civan) 

Abstract: 

One has to ponder very deeply in introspection to find 
out the answer to the questions raised in verses 2 and 15 such 
as, “Who am I? What worth is my mind? What matters rny 
wisdom? Who would know me? Where would I and my mind 
be before our Lord?” 

One is aware that each and every saint of lore has been 
yearning, weeping, mourning and trembling for long for His 
grace but nobody seems to know how far this cry is heard! So 
it is legitimate to know, “Who would know or hear this 
precarious condition”? 

In verse 13 while the saint as His bride conveys the 
message through the King dragon, that He out of mercy may 
Himself come and unite with her, the passionless passion 
appears to have been extra-ordinarily exihibited. 

It is significant to note that the Dancer squirts honey of 
Bliss to the melting of all the bones everytime the bride-in 
love thinks of Him, sees Him, speaks about Him, and always 
(3). This is perhaps the actual symptom of the devoted and 
divine love for Him not only for the saint in bridal mysticism 
but for all those who ascend the ladder of spiritual evolution. 
The sub-title, Uniting with Civan, seems to be exihibited in 
this especially verse 13 where the saint prays to Him to come 
and unite with him. 
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Decad:11 

Thiruththellenam 

Sub-title: Civanodu Adaivu 
(merging in Civan) 

(sung at Thillai) 

Thiru = sacred; Thellenam seems to be a kind of sound 
raised by maidens either by clapping of their hands or by 
blowing a trumpet. As the maidens are addressed to sing and 
beatThellenam in the ninth verse it appears to be a play of 
maidens. The words, ‘‘Thellenam Kottaamo” meaning "let us 
beat Thellenam” occur as a suffix in all the verses of this decad. 
It is therefore called Thiru-Thellenam. Tnis decad is made 
up of 20 verses of four lines of Tharavu-Vochchaka Kalippa 
metre. Like the earlier decad (9) this game of play is sung by 
a group of maidens. The saint in his bridal mysticism as the 
bride along with her companions sings the glory of her 
lover-the Lord-beating Thellenam. 
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cttC sitottiL 

g)euGttTrrG: ^ant—ei] 
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2L_0^rTLX) ^rfjkj §IJ ^JJB^fiOTTCTT^lLI ^^(^Qs&rTOTOTLrrCTT 

90r5n-iDLi) 9i72_0<^JLb ^OTpibglebsorTn)© ^uSlrjii) 

^l0r5fTLDLb um^r5rub Q£CTr(26Tr6WTii> QaifTili_fT(SLDrT (1) 

£1©^ Qu05§j6^n) (SiDUJiSlijrTCTT CTCvri9fl)flS)& 

^©Cojij ujrr«j6U>fjiqii *fc«roTi_gj gleb^a) 

^©^ILJ 2_06U(y)LD ^UJlSlfjrTSBT ^6U60TlD©61|Li) 

^)0€urr0ij uni^rsmb Q€56TT(SsTT6TOTLb Q«imli_n(SLDrT 


( 2 ) 



Decadrll 

Thiruththellenam 

Sub-title: Civanodu Adaivu 
(Merging in Civan) 

(Sung at Thillai) 

“While the venerable Maal went deep as a boar in 
search of His Feet and could not perceive Them. Civan came 
in the guise of anAnthanan (priest) that we may see His Form 
and enslaved us. To Him Who has no name and no form let 
us chant thousand sacred names and beat Thellenam.” 
( 11 : 1 ) 

“After the Lord abiding in beauty-abounding 
Perunthurai severed the very root of my birth, I have set my 
eyes on none else. The Lord is formless and bears a form. 
Singing the beautiful Aarur He graces, let us beat 
Thellenam.” (11:2) 
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1 1. ^0^C^«T(S6irOTTUJ 


iSlfjLDfbgjib ^6btt)rrg Gg$ufj<£il(gib 
Ul^ajgJ^OTTrf)) r^WsTfD^lsiJLb 6UJ5gjr5Lb6B>LD 
2_0a^(gii) U65oflGl«3>rT6TT(6T^LI) CTCTTUgjS^L.© d_6l)<9>Lb<>T 6\)6l)fTU) 

rflfl^0LD Q^6TTS6TT6TOTLb QsitTlll_fTStDrT (3) 

^uouii^uj C^^uij ^aj^^luSlsb ^(Lgj^rrGLD 
ucuLorrujii) tf>rrgjgjsT68T6iii6BT ^6W3T©Q«KrT6ojm_ ufj^C^n^l 
rssuib^iij Q&ibaH-lJ J56\)0g6^jih ^mi^ipir^gj 
tfl6Uii) ^60T6urTurri£.g OgerrCsTTOTTiii Qftmli_rr(SiDn 


^j0ix»5g (Sgsuij c n|aJCTT^l0LDfrn)0 ^ifluj^lsuii 
2L.06UJ5gJ y,g6Dg(SgrriJ 2L_0>UL|6Tlijg<9> Q^rT6O0TL06Tfl£> 
<3»0Qajj5gj 6)Sy?<^ 0iflm_si£&6wjfiggj &t 6?*Tii_6nib ^(gnig) 
^l06uj5g6uiT urri^.gQg6TTGCTr6W3Tii) Q«rnlL.rT(2iDrr 


(4) 


(5) 
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11. Thiruththellenam 

“Singing the manner in which all the world laughs on 
hearing that Civan Who stood in such a way that Ari, Brahma 
and other devaas could not comprehend, would come, melt 
our hearts and take us into His service, let us beat Thellenam!” 

(11:3) 

“Let us sing of how when the supernal Effulgence Who 
saving me from sinking in the vain abyss of worthless devaas. 
made me His, bestowed on us new rosy Light of grace we 
ceased to be and became Civan Himself and beatTbellenam!" 

(11:4) 

“Singing of how Civan Who was inaccessible to Devaas, 
Avan, Thirumaal, assumed a form to the amazement of the 
people of the world, cast a benignant look that the seed of my 
birth may burn and perish, entered my mind, turned into a 
Treasure of Bliss and made me His own, let us beat 
Thellenam.’' (11:5) 


(Ayan = Brahma; Thirumaal = sacred Vishnu) 

I 
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11. $0£>Q#6iT(2OT«RJTU) 


rBrraii) ^60)<5^£5L51rjrr6BT ^eusufluSIfferCoLDsb 
LDrej^nai^CTT unijQ<srT($}ti)6ijr5gj 
SL.^rj^L S-eir^fiTfl^L. g>6TriDmD6Drjs> s>6obT<9,6Tf]6br£fj2) 
^l^nrj^^LDrr uai^S) Q^6TT(o6TT600Tib Qa^mlL_rr(SiDrr 

^ifl^iuCTT J§)rr,^1rjs8T 6urr£6OTrTi)'0>(g, ,£jifkjrfl6iJCTT 
surrcun 6T60T{pj 6 t60t6tt>615t u_jib y,^6\>£>(Sg) 6U6tf]*5gj 

<54,6001 (hlGi<^»n 6001 L-1T65T 
«£|l£.£^€U© 6T«r^6T^O)(flLD6b G)urrrf)l£€5g>j(2lD 
S^ajrr6BT6urr urrip.^ Q^6ii(S6TT600Tii) Q^mlL_rr(SLDrT 

^n}r^j(§6j)6Tn6U CurT6U6iigi Qfj^rruju LSlrpuSurr© 

g)pUL|6TCTTgUli) 

«£|JDlb urrsuLb OT 6 ffTpJ§)fj 6 oor( 5 * ^^Lb^ASlrj^gjj 

6T 65T 60)601 600T (7)1 (o) &t rT 600TI fT 60T 

LDfD{B(S^lHli) £660T£&tp6\) JBfTCTT LDfT)6UfT 6U600T 600TLD f56\)d£lllJ 

$n)ib urri_ 6 \) urn*. j5irii> Q£6iTG>6TT600Tib Qs>rTiLL.rr(SLDrT 



1 1. ThiruththeUenam 

“Singing the manner in which our Lord Who wears the 
twaying snake round His waist, came down on earth with the 
Dll me Who gambols on the hill as His Partner, and made us 
11 is own with our inner light sparkling and with a wave of tears 
dancing on our flow'er-like bright and wide eyes, let us beat 
Thellcnam!” (11:6) 

“Ah ! Ah !” Civan rare to Ari, (Vishnu) Avan.Indra and 
the heavenly ones, hailing me. “Come. Come" made even me 
His by force in this world itself. Singing of my becoming a very 
god when the imprint of His flower-like Feet impressed on my 
head, let us beat Thellcnam!” (11:7) 

“Ridding me of the fears of the cycle of death and birth 
of this body resembling the gyrating kite of dried paim leaves 
(which revolves swiftly on a pivot by wind) and of the twin 
deeds of good and evil He made me His. Singing of the unique 
blessing He bestowed on me of never forgetting His 
jewelled-Feet even by my forgetfulness, let us beat 
Thellenam”. (11:8) 


423 



11. $0$Q#«jTG«T«OTTLb 


<9>6b{5rTfj 2-tflg>§iJST63I60T 6T6'5T6ff)6'5TiqLi)£563T £F>06tt6OOTllS]675TrT6\) 
QufTOTT^lj «5ip6\)U6TOf]fl)gJ ^6OTTl_LS]f7rT6VT Lj^Lpum^ 
u6teffT(2r5ij g]L_rij0gl^L-^ Q^Lbgjsufjsumu QoU^T^^naiiiSij 

Q^60T60TfT Q^CTTCTTrr CTffiugjj Q^CTr25Tr«JOTii) QsirriLL.rrGLDrT (9) 

<9>6ai(o6Uu_|ib G^ajrja.6Tr^rr6ireTLjjjjffluj <£B^6CT s>ipG6\)rTS5T 
UsotGojuj ^6gtgu60)6tt£ G^rrsrflQiurr^ii) L|(SJ5£06Tfi 
JB5mG6U GTtfJJCTTUlSllyLgjgJ ^LGtarT6COTl_61JIT ^UjjgJ Qj5(£5^li 
£\&nQ6ueo&>6m rgtjr iD6b^>^Q^6TTG67T60BTLi) Q^mli„frGLDrr (10) 

<9SUJ(>bLDfT 60drL_ &> 60*01 600fl CTT UfbJfiBCTT ST SIS) 60T &> 6F> 6\) nj 

^CTTJTLS^jGlD 

,JlJUJ6bLDrr6TOT® 8rfr)n)(ip\b LDfT6WT© 

^|6U6ofkiSl6in CiD6\) 

iDUjebiDrrCTbT© iDfbp 2_6 tt6tt sun^a^ii) iDrr6WJT© gT60Tgni6mniJ 
Gteujsb LDrT6troTL.6iiir uru^^,Q^6TTGCTT6ooni) Qs>mlL_rTC>iDrT (11) 
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11. Thiruththellenam 

“Oh maidens with lightning like slender waists, red lips 
and white teeth ! Singing to the chorus “Thennaa!Thennaa! v 
of the glory of the Lord Who made me bow down to His 
jewelled Feet by His mercy and enslaved me like stripping 
fibre out of a stone, let us beat Thellenam!” (11:9) 

“With tears filling up our dart-like eyes with gratitude 
brimming our hearts to Him of tinkling jewelled Feel Which 
are rare to be seen by the devaas even in their dreams let us 
beat Thellenam for the way in which He along with Her of 
bangled arms resembling forest bamboo, came and graciously 
entered me in my waking hours and made me His own”. 
( 11 : 10 ). 

“Let us sing of how when the Partner of Her with eyes 
resembling Kayal (Labeo spp.) fishes uniting with me and 
making me His own. I became dead to my environments, how 
my Karma died with kith and kin, how the delusion upon this 
earth died and how all other powers of speech and action died, 
and beat Thellenam”. (11:11) 
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11. $®£Q#OTGsTT«CTLb 


2 _Lp^jTgjj (ipecikurj @iprru> r^sofioum. 
cgi|06Tfl ^^.CUJ6W6BT ^6m(5Q^rT60CT© 

«&L.ggJ6rr u$£€5 uij(g>G^rr$£l 

$g3$&(ajiDrr ump.$ GtaaTCCTrarcnb Q«frilL.rrCijDiT (12) 

urrrjurr©Lb urr^rr6TTij urr©ib GfilsmGtfroTrrrjgjib uu©ii 
^rjurr^Lb tfrrijrr 6 Tn^^ 0 CTf 1 ^6ooT(5lQs,rr6ooTi_ 

2r5ij uhl .go urn^. rgl^nCTiuq^ifkj £6*fiij GlurftGujrrrirr 

uru_6b urup. rsmb Q^6rrC6TT6OTTLb Q^rulL_nGiDrr (13) 

IDrr(o6U iSIjJIdSctT LDrbjJ)J g>t£ljS£ G«56Ulj«,(26TT 

gjrCeu gj«nLp^^|f)lajrTCTi ^msrofflijCTT^iij su^gj^i^CiusoT 

urrCso q®f5gj urfl^gj £-0&®ii> urT6us>£€5rr$\) 

(o&e 06 jije> 6 m r£rj L£ 6 \)d >£5 Q£>6TrC$rr6TOTLb Q^ruLt-nCLDn (14) 
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11. Thiruththellenam 

“Let us sing of how sweei is the transcendent 
Effulgence Who gracefully made even me His own. immersed 
me in the sea of devotion while the throng of ascetics who, 
labouring for deliverance stood languished and wearied and 
beat Thellenam.” (11:12) 

‘Singing in song on the glory of the inconceivably 
unique and great One. and singing in song the experience of 
His making us graciously His own that we may not ican towards 
those on earth, or those in the underworlds or those of the 
heaven or any one else lp» us heat h 7 .?) 

“Singing with tears welling up in our eyes which 
resemble those of sel (Barbus spp.) fish, about Him Who is of 
a nature impeneterable by Maul, Brahma or the rest of the 
devaas or the vedaas and Who coming as a subtle One and 
entering into me a humble being takes pity on me and melts 
me, let us beat Thellenam’*. (11:14) 
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11. $0£>Q#aTC«T«wnb 


2_0^1uQu 0^1 2_6Tub(§6Tftj (y>^5§] QairroroT© 

U0«n)rfl6Tjfluj urjib«06in6wr^ £i_ib &L-6&60 

LD06^1^ ^)«ip Qa^OTTOTTSST ftjrnjSiy)(S6l) ffkttCTTnjgJ ^ijl^ColljrTLb 

$0flnaju uijo^SI rBfTib Q^6Tr(S6TT6WTib Q^rrili_rT(Su)fr (15) 

nijj5g)fjrr$ ^ujctt iDfT«b (Surr/br# QanjLb 
i5)$5g>6in Qu0j5gj«np Sldilj iSIfjrrCTT iSlnjULj 
^££651 ^SWjfl $si)flT>6\) ^LDUeUSUttJT ^0&iT<9>lp6\)0>6iT 
rf1g>J5ib Lj0j5^durr Q^6TT(SCTrOToub QamlL.frCLDrr (16) 

zl-6U6V)60& ^LDiurBjaieiT «j6ijsurrgj afr£$ijib ^ld 
&6U6V)60&> &>l.60 2_6TT6UTmij« rfli_j5gj £©iDrrpib 
«i6U6m6uai Qai@£gjai ^ipebglfowoT^CTT ^ 5 ^ 0(6510 
Qaujflnsuu uijrii) j 5 mbGl^ 6 TT(S 6 Trswrib Q^mlL-rTGiDfr (17) 


428 



11. Thiruththellenam 

“Meditating on the Southerner's jewelled shining Feet 
exulting ourselves on our good fortune in being able to 
approach the wide Sea of supreme Mercy which is delightful 
to drink and scooping up the sweet water, let us drink it with 
our minds welling and swelling in love, feel cool and refreshed 
and beat Thellenam.” ( 11 : 15 ) 

“Singing of how the Feet of the Lord of fair Thillai hall 
entered my mind and severed my birth while Iiuddhan, Indra 
and his retinue, Avan and Maal adore the crazy One abiding 
in Perunthurai, let us beat Thellenam 0 . ( 11 : 16 ) 

“Praising the Feet of the Lord Who bestowed on us 
graciously His jewelled Feet ridding us of the misery of 
floundering in the troubulous sea of barren religion and 
inconsistent scriptures, let us beat Thellenam”. ( 11 : 17 ). 
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11. $0#Q$«T<2«r«llub 


6urr6BT Qail© LBrT0^LD iDrriurBgj ^Lp60 rgij ldctot Qa>tp. g)i Lb 
£ITCTT Qa>ili-€b _g)cirj5)£ <f«S)ul( ^n51u_irT0> $6ir*w>LDiugy3i<g 
2£nm Gtail© 2l.uS1ij QsiiL© 2>6zrorij^ QsiiL© 6T (TOT 

2_6rr6TT(ipii) (ourriu 


rBfTCTT Oaiili_ajrT urri^# Q^6TrC6TT6irDTii) Q^mlLnCiorr 



stflsrarGsronrij (y>(ig(Lp€5sb urr^rrfiTrsb^rnj otfjgjgj 
J)6C0T(o600rrTlj LD0JB§J ^UJCTT LDrr©) 2_OT)L_liJ 6Bi6UULj 

^L^SujrTii) 

^OTTJT^IJ 6U^gJ rglOTTpfTCTT S>(TT,6TD6UOT &> ^LfieVUITL^^, 

ol^60T68rrr Q^wiguirr ctcttjpj Q^ctt(S6ttctotix» Q«mlL.rr(SLDrT. (19) 


S*oii> unrip. £ Qarr4(§g1p(gLb urn^ft Gs>rT6\) Gusnemurrm 
•56uii) urrip. *»_ 6 WJTi_ajrT urcip n^rrsTr Ca^rrgjjii 

5 i|a)Lbq , 54 ,(j q 6 W 6 b ^ibuso^G^ ^,©^l60ip 

fl«oiiq ^4,i_«b unri^ r5mbQ^€TTG6Tr6OTTib Q^mlL.rTGiDrr 
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11. Thiruththellenam 

“Let us sing of Him of the nature which never knows 
weariness and of His constant Being which never fails even if 
the ether were to vanish, the wind were to die. and the fire, 
the water and the earth were to disappear and of how in Him 
I lost my body, soul, mind and sense of perception and of I 
too, and beat TheUenam”. ( 11 : 18 ) 

“Singing of the jewelled merciful Feet of Him, the sole 
principal Being of the heavenly beings, the Seed of those of 
the underworld, the Medicine to those on earth and Treasure 
to Avan and Maal, Who came and stood before us to the 
delight of all of us His devotees, let us beat Thellenam to the 
chorus of singing Thennaa! Thennaa! ( 11 : 9 ) 

“Singing of His race, of devotees singing of the heron’s 
feather, singing of the excellence of Her Who wears the 
beautiful bangles, singing of how He ate the poison and singing 
of the melody of His anklets while He is dancing day in and 
day out in the hall of Thillai where the waters play, let us beat 
rhellenam”. ( 11 : 20 ) 
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Decad:11 

Thiruththellenam ^Decad of sacred Thelienam) 

Sub-title: Civanodu Adaivu 
(Merging in Civan) 

Abstract: 

In this decad the saint has very vividly ex-pressed the 
various ways by which He bestowed His grace on him so that 
one could see his attaintments in the ladder of spiritual 
evolution and ultimate achievement of Bliss by merging 
with/in Civan. The supreme Effulgence graciously immersed 
him in the sea of devotion(12). He made him bow down to 
his Feet(17) through His mercy (9). He bestowed on him the 
grace of never forgetting His Feet even by his human 
forgetfulness(8). He hailed him to come and made him by 
force His own in this world itself(7). He removed his fear of 
good and evil Karma (8) and severed the roots of his bir*h(2) 
and swept away his fear of birth and dcath(ll). He entered 
in His grace his mind(5) and caught hold of him in his waking 
hours and made him His own(10). He came with His dame 
and enslaved him when he prayed with a wave of tears 
streaming in his eyes, with speech quivering and with inner 
light sparkling (6). When He bestowed the imprint of His 
flowery Foot on his head he became a very God (7). The 
transcendent Effulgence bestowed on him unprecedented 
rosy spark of grace(4). When He mingled in him and made 
him His own, he was dead to the surrounding and he lost the 
powers of speech, action and sense of perception and of even 
I and mine(ll). He lost not only his body, soul, sense of 
perception and his mind but lost even his, him and all about 
himself(18). When “his” (I) has been thus perished, he 
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became Civan Himself to enjoy supreme Bliss(4). When he 
has thus achieved his goal of sweetness (12) and light(4) he 
sings of His glory and of His dance at the sacred hall in Thillai. 
(9.19,20). 

Since he became a very deva and was blessed to mingle 
with Civan he became Civan Himself. Thus he has been ever 
merging in Civan and with Civan as the sub-title of this decad 
contemplates. 
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Decad:12 
Thiruchchaazhal 

Sub-title : Civanudaiya Kaarunniyam 
(Mercy of Civan) 

(Sung at Thillai) 

Thiru plus Chaazhal = Thiruchchaazhal. Thiru is 
sacred and chaazhal is a kind of play of maidens. 
Adiyaarkkunallaar the commentator of Chilappathi- 
kaaram quotes a verse which says that chaazhal is a kind of 
play of some lines (varikkooththu). 

This decad is in the form of an argument between two 
maidens. The word chaazhalo (vocative) occurs as a refrain 
at the end of each verse and hence the name of the title. The 
decad is made up of 20 verses of 4 lines each in Tharavu 
kochchaka-kalippa metre. The first two lines of each verse 
form a derisive question put by an apparently mischievous 
maiden to the lady-love who in the next two lines, offers a 
silencing answer. The lady-love is our saint 

Manickavaachagar as the mystic bride in love with Civan. 
The theme of the decad is on the various legendary 
decorations and deeds attributed to Civan. The questions 
appear to be repulsive and impertinent and the answers are 
thought-provoking and illuminative of certain subtle matters 
though perhaps not in all cases. 
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U601601 in«WTL_rr6USiJ 


&)eij <pr)i Gm _ uj snribC5sf)iuu3 

(r^rrsvu^. Oan-^aa £&aS)uun) 


y,5V6ugjLb Qfiusrrfg^jj y ) «wru§|6^ii) Qurnij® ^rjGutb 
Susvsugjtb ^l06urnufT6b LD^foSun gpi Lb ^rrsimr stls 
y^sugjjib (Su^rsugiii y.6WJTugj6^ii QairrsOTT© 6T 6BI 6"lft60T 
rr-<y^T^|GU60T CT6ii6i|iiS1fj«>0Lb (ShusbLj ^CTrrrrin ^rryjCsorr 


CT^OT^uu^ir CTLbtSlrjrrCTT cr6UGorn7tf,(g>Lb $rTOTTFF0ff0T 
gJ60T6BTlf)QuiLJ G^rTfiUfiTOTLDrra^ QaifTCTr ( 6510^^1 6T60T GJliS 
LD601 g)J^fc6TO6V gjggr g)| QufT06TT LD6B>p r5fT6<n(x><?*> 6LirrCTT£FfJL_rr«) 
sjrirrsmttnGuj G^rrsucooTiDrr^ #rcgj£§lsBT60T<9irr6flor <9rr^)(oG\)n 


(oa^rruSl6i) QaifTebqstfT^G^rrsb psb^^oL. 

^rriLjiiglaS) ^rrfiOT^CTfkussT gmemr 6ji£ 

£rnnib@6\51 gifrrirr ^6ofkj66T ^uSli^gojii) 

d&rruSlri) 2 _a)@ ^j67n60T^gjii) «p)Qurri^ £fcrr6 tot <yny)(S6un '3) 
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Decad:12 

Thiruchchaazhal 

Sub-title: Mercy of Civan 
(Sung at Thillai) 

Question: What Civan smears on His body is mere white 
ash! What He wears is an angry snake and what he speaks with 
His divine lips is the Vedaas. it seems my dear! 

Answer : Behold! What matters what He smears, what 
He wears and what He speaks? He is the Lord of the universe. 
He is the Essence of all that has life; Chaazhalo! (12:1) 

Q: My dear ! You call Him my Father, my Lord and the 
Lord of every one too! He wears a clouted rag as loin cloth ! 
Why should this be so? 

A: Behold! He wears the four vedaas containing the 
meaning with which all lore is fraught as the holy thread and 
He spreads Himself as the loin cloth; Chaazhalo! (12:2) 

Q: My dear! The cremation ground is His temple! The 
Fierce tiger’s skin is His grand garb! Don't you see that He is 
motherless, fatherless and lonely? 

A: Behold! Though He is motherless and fatherless and 
lonely, if He gets angry the entire would will crumble to dust. 
Chaazhalo! (12:3) 
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12 . 


t *\n i £b8>eto6in& ^j5^1ij^ctt 
61UUCTTf5J<9>6TT LXMTUJfr SIJ©#®# ILI^rTSffT «$rT6BBT 6U& 

55lU6TITrbJ^6Tr (Lp6BTp2_6im_UJ rT)fTliJ<9>G6BJ £6WJTly.£^fT6b 

#iuii)^6inGfDrr 6urT6BTajr7S>0£ ^rr^^ipsomij ffrrtpGsorr (4) 

a^a^fliriqii CT-g^swsffTiuii) Ga>6urj8SOTSTib 

Q^rr^i^CTT Q^rr6^6ua5^gj^rr6ffT6T65T ctic 

Q^rr^aiCTi $ur5£*uij£ii>amD£ Q^rTttnsos^^ttfl 

^®CTrQafr(5)^§i ^i|rij© 

GT«j#gy5i0 lDfT)p ^06Tfl6BI6BT <^fT6OTT 

^rripGgurr (5) 

^eoijsugyu) iDrTO)6ugULD ^rfjhjnGLD 
r£ki)Lb(y)$56b £y^6WTL_tbs’_iD ^Wiinjgj^rrcin ctctt stic* 
^la)Lb(y>^6U ^Lp^CTbn_ii)ti_fD rgWoi rSlcoCSsm 6b J§)0GU0ibgiii> 
ff6Dib(y)*fc££iT6\) ^riiamjib $aS)i7mj arrOTtn #rrip(2>6\)fT (6) 
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12. I hiruchchaazhal 

O: My Dear ! Don’t you see that He irreparably 
wounded Avan (Brahma), Anangan (Cupid) Anthakan (god 
of death) and the Moon? 

A: Oh You with flowing locks! If my three eyed loving 
Lord Himself punishes is it not a triumph to the heavenly 
ones? Chaazhalo! (12:4) 

O: My dear ! What do you think about His beheading 
Thakkan and Echchan and putting an end to the band oi' 
devaas who have come there in laige numbers? 

A: Behold! After he had routed the devaas who 
gathered there, He bestowed grace on them. He graciously 
gave a new head to Echchan there itself; Chaazhalo! 
(12:5) 

O: My dear ! What is the meaning of His standing in the 
form of fire reaching from the earth that stretched to lower 
worlds to the skies that Brahma and Maal mavnot know- Him? 

A: Behold ! Had He not stood reaching from the earth 
to realms beneath, to the skies, both of them on account of 
their altercation would never have shed their insolence of 
self-esteem: Chaazhalo! (12:6) 
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12. ^0a=ffrr(p<b 


LD60)O)LDi9>6Tn6TT §0LHr«lb rt)GU£$>6g]£u) U)jbp9©^^l 

sfioypa^ajrrsb e g*j$uCTrs : flm_uSl6b urru_|U)^g] eresi site 
&6V(ip&>6)f£rT6b ^6U6inr^CT)L-aSl6b urnlj^^leuCCTreb 

^IJ6OTflCT6b6l)mi 

Lfi6U(ip<3i^(S^ ^diuumijjBgj Qu0ii]5*©^| > ii» ^rripGeorr 


S^fT6orrsoii ^^1^ (g6™jaiL.6b$ufTi£j ji|CTT$jsTy£j5gj 
^eorrsuib 2_CTim_rrCTT ^fiUCTT^giijgrrCTT nan 6j[& 


^6l)rT6l)Lb ^_6cVrL^6l)(o6Br6\) ^ttSTgJ ^jUJCTT LDfTgb fL_&TT6TflllL- 

(oLOfib^iu G^fiuij 5T6b6omb oS(5Uuij ^rrtpGcorr 



Q^CTTurrcb 2_^r5gj^>©ii rflri}piiu6U(rurii 

QuCTorurrsb tL-to^non QuqjiiiSlej^sir &nann tnie 
Qu6TOTurr6\) 2i_3ij5^l6o(c5VT6b Cu^mu J§)0r£kO£,G«jrnj 
oSl6?>75Tunr6t> Siufr(gCTiLj^ flJ(5tajf7£fcfT6OTT ^rry>(S6un 
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12. Thiruchchaazhal 

Q: My dear! Soon as placing the daughter of the 
mountain on one side of Him, another woman in the watery 
form (Ganga) upon His braided locks poured down in a rage. 
What is this? 

A: Had she not leaped into His braided locks in a rage, 
great ruin would have been caused making all the world plunge 
into the bowels of the nether regions; Chaazhalo! (12:7) 

Q: My dear ! He ate the poison which rose up on the 
surface of the roaring sea. What is the meaning of His 
wondrous act? 

A: Behold! If He had not eaten the fierce poison on 
that day, Ayan, Maal and all other great devaas would have 
died; Chaazhalo ! (12:8) 

Q: My dear ! The Lord of the hall of Thillai Who dances 
in the south with delight felt a desire for a female form. Don’t 
you think that He is a very crazy One? 

A: Oh fool! Had He not felt a desire for a woman, note 
that all those in this wide world would have taken to austerities 
seeking heaven and would have disappeared; perished. 
Chaazhalo ! (12:9) 
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12. $0.j$ : rTy)«b 


&>trm glfibsorrCTT 

^OTTpaj Q6U6TT6TrS)gj ^(y^Sjjotfla^rrstJT 5>rT607TT 6JUS 
^CTTJBg, Qaj6TT6Tr^gJ ^)©6UUi<&6Tr 

tnjrr65T2_i5gj S^6U(7a>L_©^^ 6UfTCTTQurr©5ir ^fT6wxr <?rTLp(S6\(rfO) 

j5fij<5.rriLjglgi 6T«TOTT^6ULh jBijtiiGurT© sTg^ibL^strafirr.g] 
nil<KrTCTni> G^rr6TiGLDCo6\) aifr^sSl^^riCTi ^n6075T 6 tlc 
< 9ired<5&rr6ini) ^,LDrrG<9,6Tr sifTso^rs^fj^gj @®aiij 
^ib^rr6uii ©tfiutu^ fsfil&jtzemen&yrr&m ffnjpGswn 

^rT6^I c gU > (TLj6l?tg, G^rT6V)CL-6^L_ ff)€V)60^S61PST #fT©LJ^) 
^ei^fT^b^oug}}^© glfcj® ^LuCjJtajrTij ^17 stlc 
^eTrrrr^jib G^ffnrriLi ^ujgpjLb ^©Lorr^jih 
ojrrCTTjBrruij G^neuii $uifl ^ULiurrij dFrcipCosurT 


(ii) 


( 12 ) 
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12. Thiruchchaazhal 

Q: Note my dear ! When I, this cur, sought refuge in 
Him Who is endless. He immersed me in the flood of Bliss. 

A: Behold that the holy Feet which immersed you in 
the flood of Bliss are an exalted thing to the devaas high up 
in the heavens; Chaazhalo ! (12:10) 

(The scoffer in this verse has changed her lunc perhaps 
to provoke the lady-love to reveal her love for her Lord) 

O: Oh my dear damsel ! What is this penance? Wearing 
round His neck, sinews and bones He is in love with the 
skeletons on His shoulders. Don’t vou sec this? 

9 

A: Listen how the skeletons came there? Behold that 
at the end of the aeon when the age of the Two. Brahma and 
Vishnu, had reached the fated hour He bore their skeletons 
on His shoulders; Chiiazhalo ! (12:11) 

(According to the saint there were numerous perishable 
Brahmaas and Vishnus as referred to also in 3:7: 15:9). 

Q: The skin of the tiger living in the forest is His garb. 
The skull is His food bowl. The cremation ground is His 
residence! Who would serve Him here my dear? 

A: Nevertheless hear this! Brahmaa, Vishnu and the 
king of the hevenly beings are His hereditary devotees; 
Chaazhalo ! (12:12) 
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12. £)0£*iryxb 

LDo^6X>^J6tniJLLJ65T QurT6BTUIT6^6\J SUfTGTT njJ£560rreiT Qu6OTT ££)06O6U 
2_ffO@^fDllU^ ^(o6UL_L.rT6QT STSOTgQJtD^gJ ST 65T 6Ji& 
SL-COCg^fgllLI^ £gG>6U6TTTTgj g)L^lj5^63T(S6QT6b 600^6^)601 £3 gjtl) 

&>6^a)r5^5l675TfD QufT0dr«i6Tr 6T6b6orrib ^6ury<^l©ii)<^rT6imT 

<yrrip(o6x)fT 

^6CT3TU6TD6TnJT(^ip *£16063)60# ^ln)fT)li>U606U6ijT 
#3rT6OTL00 JBllL_Lb UuSlg^Jli^gJ 6T60! 6Tt£ 

#irT63IL|#>0 r^lll—li) UllSl63Tff)l60(S6BT6b #jrT60ofl 6T6\)6\)fTli) 
2L2I63TL0#. G6U60 #irT6TTl#i#^.lll_li #»fT6STCT 97TLp(o60rT 

#iL.#ilflu_|Lb UfflLDfT«4li G^0lb 2_«J5gJ67pnGgj 
gli-ULb^-^jLgj 67{5l<U'g&Jpi CT^JT^^^nSliLi gliiJibLj stl* 
^L_LD^l6\)ai6Tr ^j33i6uypriipib £i£606Tifi^#) ^ajjti^rrCTflfib 

glL-ULD^jgJ^lU^ ^rrrii^lCTTrTCTT £§l0lX>IT6b #irT6B0T 

#rTipG6orT (15) 


(13) 


(14) 
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12. Thiruchchaazhal 

Q: My dear ! What is this which people say that He with 
the world as witness wedded before a fire the precious 
daughter of the King of the mountains, the blessed beauty of 
women with a bright forehead? 

A: Behold ! Had He not wedded her before a fire with 
the world as witness, all the moral teachings in the world would 
have been confounded; Chaazhalo! (12:13) 

Q: My dear ! What is the secret behind the Lord of the 
hall of wisdom in Thillai surrounded by honey-dripping cool 
fields entering the hail and dancing there? 

A: Had He not entered the hall and danced there 
behold that all the w'orld would have become the abode of a 
gang of Kaali with flesh-clinging spears; Chaazhalo ! 
(12:14) 

Q: My dear ! Explain to me that I may know the reason 
why He was pleased to ride a bull instead of preferring and 
riding the stately elephant, swift steed or the chariot? 

A: Behold ! The day on which He burnt the three 
fortresses with wide ramparts, it was Thirumaal who bore Him 
in the guise of a bull; Chaazhalo ! (12:15) 
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12. 


j560Tn}Frsi j5rT6b6iiij^@LX) isnCTTiD^fDuSlsffT 2i_ilQurr06^6rr 
^6^^^615)657 ^ip@05§J «£JJf£j(§ ^pti£_5tolJS5£U6M <&T76557 

6JU2 

<^657^^,615)657 &Lpg)©r5gJ,£jfcj0 ^7T)Lb2_6^rj^^rT65I 

^uSli^gojii) 

Q^fT65Tprr65r«rT6wr L|ijib (Lp65Tgyti ah-ilCL-iTCL. ^rripC^orr (16) 


^liuco^Sgj s^gUgftif ^(tpsjQsiuu uaSl^fflqii) 

r5l£JU6ff>65IlljLi) G^6U65T6T6fiTgiJ 7^6551655)111)^# I 6T657 6JL2 

rBLbu6m65Tii^ib ^torrCacir J57765T tD6V)n)d>6TT g>r7u> ^rfiliurr 
OTibQuu^LDrrrirr fpot 6T657gj 67£$065T ^rrsOTT #rri£(SsofT 



#60li)CL.65)UlU 67)75 £ 0657 ^ 637 £_l_67>£ty. ££ 

5 SO li)2_ 65) L_IU £rT|76557jb(g c S>|657Jp| ,£J©6rf)lU 6T65T 6JLC 

560Lb2_65)L-U r5fTf7655765T£&657 75UJ65Tli>^)L-I£3iJ ^77657 ^[ly 

^|6V)(J^J,«> @L_ ^4,1^1 ,£{©6Tfl65T65T ^776057 #7TLp(S6l)fT (18) 
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12. Thiruchchaazhal 


Q: Did you note, my dear, that the other day He, seated 
under the banyan tree expertly expounded the code of 
righteousness, the mystic deep meaning of the four Vedaas to 
the Four? 

A: Though He expounded the code of righteousness 
that day seated under the banyan tree, behold that He 
destroyed the three cities to their very foundations; 
Chaazhalo! (Banyan - Ficus bcngalcnsis.) (12:16) 

Q; My dear ' Dancing in the open hall. He wanders 
about begging for food. How is it that wc approach Him as 
God? 


A: Hear me how the four Vedaas without 
comprehending Him praised Him. behoid. as the Lord and the 
Eesan (Lord of the universe); Chaazhalo ! (12:17) 

Q: When He smote down the stormy Salandharan the 
monster of the sea, with His divine disc, how is it my dear that 
He bestowed the disc to Naarayanan? 

A: Behold ! Since Naarayanan gouged out his eye and 
laid it at the Foot of Aran as a flower of worship, He bestowed 
the disc in His grace on Him; Chaazhalo ! (12:18) 
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12. $®£<FITlp«b 


^ii)urjLDfub LiaTfiifl^vS^rreb ^sorrsoib ^^|(y>j5ib 

CTLbQu0LDfrrirr 2L_6WTL.tfg]ij 6T65T5.@^06ifkj gliuiiq 6JU* 

CTLbQu0LDfT6«T eXglS-C^SjgJ^fSJ® CTgJ^CjpgJ QsW$l$ig)JU> 
£FjLbQu06TflLD ^rTCTT ^rfiliurr^ &)6V\ 6V)LDUJ6OT 

&>\T6m ^rrLpCsorr (19) 

^|0ib^6U0^0 ^fDib^p^^orr {5rT«T0>6ttCTTinii> 

@©!5§Jc^6U©^@ cS4©©u>cS4§J CTCTi&cg^jghu gliuibLj sin s 

^0li)^6U040 ^pLb(Lp£>6bj5rT$BT0 ^CTTp«5q©6Tfl^ 

O^LU^l60(SOTT6b 

^©J 5 ^« 54 ^J©^@ 2 _ 6 U 0 glujfn«n^ Q^ifliurr 

^rr6WT ^rTipGsurr (20) 
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12. Thiruchchaazhal 

Q: His garment is the striped hide ! The deadly poison 
is His delicious food ! Is this His skill? Explain that I know, 
my dear. His craftiness in eating! 

A: Note that our Lord, whatever He may wear and 
whatever He may eat, is a person of a nature Who does not 
know His own greatness; Chaazhalo ! (12:19) 

Q: Remaining seated under a tianyan tree He taught 
graciously to the rare ascetics the four ideals beginning with 
righteousness. Explain to me. my dear, that I may know the 
secret of His grace in it. 

A: Behold ! Had He not taught the rare ascetics that 
day in grace the four ideals beginning with righteousness the 
nature of the world would not have been clearly known to 
them; Chaazhalo ! (12:20) 
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Decad:12 

Thiruchchaazhal 


Sub-title: Civanudaiya Kaarunniyam 
(Mercy of Civan) 

Abstract: 

This decad is in the form of question and answer and an 
argument between an impertinent maiden and the 
maid-in-love who tries to answer fairly well. But the 10th verse 
is not in this form and it expounds the exceeding Bliss which 
the saint as the maid-in-love enjoys. The glory and mighty acts 
of Civan are explained in this decad. 

The Lord of the universe (2) Who does not know His 
own greatness( 19) is lonely (3) is the Supreme for all by nature 
(1) has graciously punished Cupid and othcrs,has saved the 
world from the great flood (7) and eaten the deadly poison(8) 
has wedded the supreme Dame before a Fire to preserve all 
the moral teachings and values in all the worlds (13) has taught 
the nature of the world(20) has put down the foul dance of 
the gang of kaali by His dance of gnosis( 14) has exhibited the 
end of the universe by His own ornaments of skulls and bones 
of even gods (11) and has been graciously dancing showering 
in His grace His Bliss to His devotees at Thillai (9) while the 
Vedaas extol Him as the Lord of the universe(17) and the 
heavenly beings worship Him with flowers(12,18). 

The saint has put it in a nut-shell how he, a mere cur, 
sought refuge in the endless One and how He in His grace 
immersed him in the flood of His Bliss(lO). This is the greatest 
lesson, the gretest path, the greatest goal and the greatest 
attainment which the saint has passed on to posterity by this 
verse of this decad. 
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One has to think deeply of the submission of the saint. 
He reduces himself to a cur and makes complete surrender to 
Him Who knows no end. The significance of this endiess 
character of Civan has to be borne in mind as he takes refuge 
for everlasting life with Him. He in His mercy immerses him 
in His flood of Bliss. As per Caiva doctrines there are three 
everlasting entities of the universe such as the*God. the soul 
and the bonds. The grip of the bonds which has been hitherto 
fastening the mind and the sou! for generations together, birth 
after birth, has been not only loosened but severed bv the 
grace of God. The soul is freed from the bonds such as the 
ego of I and mine, the Karma potent, residual and recurring 
and the delusions, impure and pure. The free and purified 
soul has been immersed in the flood of Bliss which means the 
saint has merged with God by the magnanimity of His supreme 
Mercy as contemplated by the sub-title of this decad. 


451 



Li£0 CTT yp OTT pfTOJ gj 
^0uy,su«>€5] 

LLniurTcS'i&ujil 

(f&coctozo) 

(r$[TGDut-£&rrGu G\&rr&&8,& asv)uun) 

^]06Ul^. 6T£5T6j6in6oSLDS\> 

gl^flTOT^CTT flrrbn3r^J^6TT ^^^CTTtqLD glfD^Q^rTL^^G^CTT 
^^SOOT^g H6tt60$G0CV)G0 ,£jlbuSl>£jS# ^(^rflCTTJD 
Lj«n6coriijrr6rr«T #ijLmi£.uy,6U6b$6) QcF»rriLiiurTCLDrT (1) 

6T^6V)ff)6Tfry g>rnuern)n)ib LDn)pixxrr6i)sorub $T«TOT)|ttm_uj 

ujb^i b ^|p^gj 6T6irT^60T ^<^(OGi«ifT6(rcjrL. urrCTOTi^uiSlijrTsbT 

Qufr^^n^u uijrfl rBnii)y,GU6b6ul Q^mljiurTCLDfT (2) 
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Decad: 13 

Thiruppoovalli (Sacred flower of lily) 

Sub-title: Maayaa vishayam neekki^thal 
(Discarding matters of maaya (delusion) 

(Sung at Thillai) 

Thiru = sacred: Poo=flowcr; Alii=water lily 

In this dccad the lady-love with her companions desires 
to pluck flowers of water-lily for adoring her Lord, singing His 
glory. It is made up of 20 verses of four lines each in Tharavu 
Kochchaka Kalippa metre. All the verses end with the words 
“let us pluch the flowers of lily and so the decad is called 
“Sacred flower of lily’*. 

“As soon as He placed His twin sacred Feet on my head 
I renounced and abandoned the Whole lot of relatives Who 
were my succour. Singing the glory of the raft-like One Who 
dances in the hall of Thillai surrounded by water, let us pluck 
the flowers of lily”. (13:1) 

“Praising the abode of the blissful Honey of 
Idaimaruthu, the Lord of Paandi naadu Who severing my 
bonds of father, mother, kindred and all else made me His 
own, let us pluck the flowers of lily”- (13:2) 
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13. $(njuy,«iJ«b«\Sl 


JanruBrir s^l_uul_l_ !5Lb6Tnu3ii_jLb^fj QufT 0 ilu®£g]aj 
^fruSlCTT Qufflgjli) ^UJfT2_^L_lU 8)U) QlJ0LDrTCTT 
LB.TILIU LSIpULI^gy^gJ < ^ > 6COTL_fT^5T5T6flT 6U6bolSl65i60IllS]60T 

ojrriiSlsb Qurri^^)Lli^Ljy,6U6b6fl GteirnijiijrTGtarr 

U6B7JTUL_L_ $6\)CT>$0U UIJfiUfrG^ 

6 T 6 WTUL.L- 8)&>8>6in ^0«aiCTTCTfl : «6Tr ^JBgJ^CTTsb 
otfl 6 TOTUL.L y,€5U USttL. 6 tflJUgj$iJIJfr 6 Y) 

LjOT7JTUL_L-GurT um^uy.oj606\51 GtafTiijiDrTGLDrr 

Q<3irr60i«nrr) S 6 im_£>( 8^511 goofing rfkuQu 0 ii>rT 6 irr 
2f!i60T r5fiiy. r5m£6un,gj 2 _i1l| 0j^rrsir 2_s\)5>ij (lp6%t(Sott 
r^rrein^i^ 90)10 J§)l_ j 5 L_ib uuSlg^jib 

6urr6tnr5nL.a G # ft sij <&(?€& y,6U6\)ri51 QaimijiurTGiuiT 



13. Thiruppoovalli 

“Considering even us Who are worse than dogs as 
worthy beings, our Lord Who is more compassionate than a 
mother, severing the bond of delusive births, made us His own. 
Throwing dust in the mouth of my potent Karma, let us pluck 
flowers of lily”. (13:3) 

“Singing how Thakkan Who had lost his wisdom. 
Echchan, the Sun-god, the Moon-god and the Fire-god fell 
out from grace by not praising the Lord of cultured Thillai 
and how they were maimed by Veerabathirar of the heavenly 
army of demons, let us pluck the flowers of lily”. (13:4) 

“Lord Civan Who wears honey-filled Cassia fistula 
flowers on His braided locks came seeking arid seeking my 
body and entered therein before the world. Lei us pluck 
flowers of lily for the King of the heavenly land Who keeps 
on dancing as I kept on tottering and tottering about wailing 
for Him”. (13:5) 
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13. $8©uy,aj«bc$l 


STijlypsingy ijai@ Jglijrij^) ^©srr Gteiijg^ffifl.y 

<#lijib(y>6ffTgiI ^®uLj©6ULb QjBifi^^©6rfl 

2_©(y>CTr5)Jli) ^^1 *L.«5CTIJ6VJ ^iflgJ^LD 9©61Ig)j(SlI) 

L|ijii)(y)CTTp 5T[f]^^6urr y,$ua)G5l Q«s&rriijiLjrrGiDrr 


^J6T5TJTf5J^^ 3>&n60 6V>6Ue&Q 6UfTlj <3>y)6\) SUmij 6UfTLpg)£ 

6B)6Uff)gj] 

g)5TOTr^j^^ &>&n Si] ^|i£jumj 6w.ili_(y)Lb ttrxruejgj 

5Tli)Qu©lX)rTCTT 

^CTOTrbjQ^rr© ^OT&fl^axnnfio ^ibuco^G^ 
©6TOTii^fjuufTip. pirib y,6U6\)s\51 QsirrujujrrCtDrr 



Qj5ll51Q#lLJaj06Tfl£ Si] ^Ip.UJfTlj QufTCTT 

©rfilGWtijgj Q^rT6oirr(^l stsot^sdt iSlrjrT56T(g6O0TLb 

Ufjrfl 

(y)r§1Q«iLgi r5ii)60>La (Lpcig§j2*_i_ibflUU> 

^rfJlQtftu^surr ufTi^u y,6U6bsul GtarriuiurTCiDfr 
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13. Thiruppoovalli 

“Singing how He Who has three forms (with tern, 
formless and form without form) and yet is incomprehensf'ie. 
graciously taking pity on the Devaas obligingly bestowed on 
them the three kinds of sacrificial fire, as they can consume 
food offered therein only, how He in His grace knit His sacred 
brows so that the three heads of (Thakkan. Echchan and 
Viyaathiran) may be severed and how He bumi all the three 
cities by Himself, let us pluck flowers of lily". (13:6) 

“Singing aloud the qualities of our Lord Who. providing 
us with a head to bow to His Feet with a mouth to praise His 
jewelled Feet, and with an assembly of His gionous saints too 
to mix with, dances along with His Dame in the hall of 
beautiful Thillai, let us pluck flowers of lily". (13:7) 

“Praising the qualities of the Lord Who. making the 
golden Feet of His saints the goal for me and providing a 
pathway thereto for me. made me His and singing how He 
cheated the old Karma which kept on tormenting us sorely, 
let us pluck flowers of lily”. (13:8) 
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13. $0uy,<u<bc51 


UobrsrreTT uijflSlu usooflQ^iLJiL'u urr^LDSOij 

oTfiiT^d&li) gJ60T60T6^6U^^ QurfiGlLirTGOT oTl^lobSiL-ij^lLISi 

«5>6bj5rnj ^6wr(h^Q^rrCTTJTi_rr^cT 

5> l£6\>|§)< Gfo6m&>sn 

Qufrrin ^CTTSurT urrip.uy,Gij6b6\? Q^rriijujfTGLDn ( 9 ) 

Guij^j^s^Lb gij5£u i5l60THL.ib < £|fDU Q'j0rB§J^pajrr«n 

^1©6UI^. 6ie6T9)6V)GOQlD60 6V6U&>&) iSlljrTCTT 

<g,i_6br5(g,6m<5 — 673 ^ T (?—s^urroS) 

Gurrrj^rj Ljrjii)UfTL^.u y,su6\)6\5] Q^rriLiiijfTGiDrT (10) 


urrsyjib c£|(y>g>(ipii> SfegrHL-goi^ib uijrTurjLDfTiij^ 

G^rraJii) (§6Tflrjj5gj2_CTrCTTLi) Q<9>rr6CBTL_LSlrjrT65T (g,6ttr7ff,ip6\)<?j>6TT 
(55rrsoib ufj^surrij rBsbQjB^l ^ii) 

Cungyii) qaiipurTL^u y,su6\)6\5) Qs>mijujrT(2iDrT (11) 
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13. Thiruppoovalli 

“Singing how He planted His flowery Feet in my heart 
as I have been praising and serving Him for many a day and 
how He, abiding as beauteous Flame and tearing the fibres of 
my stony heart made me His and how His jewelled twin Feet 
turned into gold for me, let us pluck flowers of lily". (13:9) 

“Singing of the Puram fought by the Lord of 
Perunthurai, of Kaabaali Who ate with pleasure the poison 
from the darkened sea and of Him Who placed His excellent 
Feet on my head so that this frame, the mere mass of Fierce 
desires may cease to be, let us pluck flowers of lily". 
(13:10) 

“The tinkling jewelled Feet of the Lord, the 
transcendentally transcendent Being Who, cooling His fierj 
Form as One made of milk, ambrosia and honey, took 
possession of my mind, are the right goal for those of the world 
Who praise the Lord. Singing the fame of that very Goal, let 
us pluck flowers of lily”. (13:11) 
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13. ^l0uy,oUob6i5] 


currCTicuCTT Lorrso^jUjCTT LDfbpii)£_6iT6Tr Gsj6Uij«L_(g>ii) 
(o^rr^^joij^rr^LLJ jBitfnp tfa.i_6\)gla)fTs> ®6Wjra>@rf)l2iuiTCTT 
j&oti Qr5©ih^i_6b ^goncoib ^'(ipgjQffiL!Ujtj 
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ajrrCTTGUij LDrT(ip65floUij prrCTrG^rT pii> 
rflssTp^rj sj^gjib j5kinfDaiLpC6urrCTT4^CTiQ^rr6in5u>pu 

Glun^fli^rrgj urrip. r 5 mi>y,fiusb 6 tfl Q^rrujiLifTSiorT (13) 

UL-LD^^ CT«T 2_6TrG6TT J§l£n«TOTu(SufTgJ 

{glt-Lb^sia Clairr5iJOTi^0j5^ 6j«ibuib GLDUJiSlfjrr^or 

^L.Lb^jj,ij iD$6\)$6btfnsD ^ibusuCiD ^freoT@i_LDn’ 

j5L.ti> ^©umt uni^uy.oj6i)6ul Qs>rriLJtijrc(Su)rT (14) 
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13. Thiruppoovalli 

“Singing of the manner in which the terrible poison of 
the great deep sea became edible food for Him Who stands 
in the position of King to Indra, Maal, Avan and the rest of 
the devaas but Who is Himself unassociated with attributes or 
symbols let us pluck flowers of lily”. (13:12) 

“Singing of the gold coloured pollen of Cassia flowers 
worn by Him of jewelled Feet and of Him Who under the 
shade of the banyan tree that day expounded the rare Vedaas 
and of He Whom the heavenly beings and great saints daily 
worship steadily to their heart's content for their well being, 
let us pluck flowers of lily”. (13:13) 

“Singing how the Lord dwelling in Ekambam bestowing 
the true picture of His twin Feet in my mind and making it His 
abode, dances in the hall of Thillai girt by wide walls making 
it His own very home, let us pluck flowers of lily.” (13:14) 
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13. ^l0uy,<ufib«^ 

^rij^l @ijrroU6WT65T ^|j5pa»6Si 5K_rbfT)S5T 

Q^ii»ai6obT ^ifl ^ujctt @j5$!jgnjib tfjBfiSlijgQiLb 
ufrjs>Lb @6b 6T#sg)jii) £ii> uifta ^l^Iuju 

Qurrrij<^laj #ij urnp. ^rni) y,6U6b6\5] Gte&rriuujrTGLarT (15) 

^srorGurrij 6^6TDL_iiJfTbTn ^l6ULjij^^mj Gumj6TfiU 
lD60VrurT6\) U)g]6UMJu5l6\) iSllLQ^ftipgiJ 6)€FlLJ£0STfl$ 

^6WJTL_rrG60 Un6CT3Tlp.UJ65T g)6BT6tt63IU U60of!Q^fT6WTL_ 

Lj6^Tum_6b urrip grrib y,6U6b6i51 Q^mijujrTGiDrT (16) 

(ipCTT^UJ LDTeb^OJgQjlb 6Ufr6TJT6U0lb ^rT65T6U0li> 

QurrCTi^i} ^)06ui^ ^nib Gurra)^j6uG^ 
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U6bj5rr«iii) urriy. rr;rT iby.su 606$ Q^rTiLmjrrGiDrr (17) 
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13. Thiruppoovalli 

“Singing the glory of our Lord boiling with rage to the 
destruction of the prestige of the Fire-god. the Sun-god. 
Raavana. Anthakan (God of death) the red-eyed Ari, Avan, 
Indra the Moon-god, Thakkan of untainted repute and 
Echchan. let us pluck the flowers of lily”. (13:15) 

“Singing of the Rider of the strong bull in battle, of the 
fierce Lion of those in Civapuram graciously eating the 
rice-cake on earth in Madurai and of His being wounded when 
Paandian took work from Him. let us pluck flowers of lily”. 

(13:16) 

“The ancient Maal, Avan, the heavenly ones and the 
Thaanavar (Asuras) do not know His sacred golden Feet but 
they merely praise them. Singing of the gleaming serpents 
which form the ornaments to such a One Who entering into 
my body made me His, let us pluck flowers of lily”. (13:17) 
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13. pi(rF,uy,«uri)ffi5i 
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y,6urrrj ^Lpsburjflljlu L^6U6brf»1 Q^mijiLinGiDfi (20) 
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13. Thiruppoovalli 

“Singing of the great Bliss of the dance of the Lord of 
Pertunthurai of chariots thronging streets to the delight of 
the mind of this slave with unsatiating desire for the 
reverberating sound of the powerful anklets on His 
merit-abounding Feet, let us pluck flowers of lily". (13:JS) 

“Singing how the Lord of Perunihurai Who. skinning 
the elephant wears its hide. Who assumes the form of a mad 
One and that of a child in this world. Who is the sole source 
for our deliverance and Who is the magnificent One of 
Uththarakosamangai, entered our minds, let us pluck flowers 
of lily”. (13:19) 

“Praising the jewelled Feet of the Lord of Perunthurai, 
Who, displaying His godly Form, came riding in state on a 
horse and entering graciously the town of Madurai became 
our King and took us in His grace into His menial service, let 
us pluck flowers of lily". (13:20) 
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Decad: 13 
Thiruppoovalli 

Sub-title : Maayaa vishayam neekkuthal 
(Discarding matters of Maaya) 

Abstract: 

One has to think that the saint as the lady-love in bridal 
mysticism has sought one of sportive activities of maidcas in 
gathering flowers. They in a group are said to pluck the flowers of 
lily singing His glory. Lily (Alii) is a water plant growing in ponds 
and pools and flowering in water during the early hours of the 
morning. One has to get down into the water to pluck the flowers. 
It is to be noted that no mention has been made in this decad as to 
their getting into the water at all! 

While singing His gloiy that “Lord Civan came seeking 
and seeking for me and entered the body”(5) and “entering my” 
body He made me His own“(17). the saint expresses His great 
mercy for him. 

The saint speaks of His three incomprehensible forms such 
as the Form. Formless and Form-without form (6) and also that He, 
cooling His fierv form took possession of his mind as a transcendent 
Bcing(ll). Here he has disclosed that the transccndentally 
supreme God Whom he has realized as millcambrosia and honey 
is the right Goal for those of the world. Further the saint has 
disclosed how he was made to renounce the world. “When I praised 
and served Him for many a day, the great One planted His blossom 
Feet on my heart (9). He bestowed the picture of His twin Feet in 
my mind and made it His abode (14), When He of Perunthurai 
placed His excellent Feet on my head (10) I renounced and 
abandoned the Whole lot of my relatives’ll). Thus he was able to 
sever the bonds of father, mother, relatives and all the rest(2)^ 
throwing dust in the mouth of the potent Karma(3). These 
features reflect the meaning of the sub-title of this decad. 
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Decad:14 
Thiruvunthiyaar 

Sub-title: Gnaana Vettri 
(Victory through Gnosis) 

(sung at Thillai) 

Thiru^ sacred:. vunthi = bouncinc: vaar is an honorific 

w m 

suffix. 

In this dccad all the stanzas end with the words 
“Vunthee parra” which mean bounce and fly in joy. Perhaps 

there was a game of maidens in this name when they used to 

# 

jump up with the toes and fly about in joy, singing songs. 
There is also one excellent poem in the same name 
Thiruvunthiyaar among the old Caiva philosphic doctrines. 

This dccad is made up of 20 stanzas of 3 lines each in 
kali- ththaazhisai metre. The saint has made use of this game 
of maidens as a tool for his bridal mysticism in order to grasp 
His unreachable hands singing His mighty glory and triumph 
of legendary deeds. 
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Decad:14 

Thiruvunthiyaar 

Sub-title: Gnaana vettri 
(Victory through Gnosis) 

•'Bent was the bow, broke out the tumult: 

Wilted the three cities; Bounce and fly in joy! 

For the wav in which thev all burned straicht awav 
bounce and fly in joy!” (14:1) 

“Two arrow's we saw not in Ekambar’s hand 
One arrow' only-three cities fell! Bounce and fly in joy I 
One alone was too many ! Bounce and fly in joy!” (14:2) 

“On the carpentry being completed and on His placing His Foo; 
the axle was broken ! Singing of this, bounce and fly in joy! 
Perished were the three cities, bounce and flv in joy!” (14:3) 
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14. $©<Hj5$ujrTa 
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14. Thiruvunthiyaar 

"11) honour Him Who protecting the three asuraas who were 
worthy to escape could aim at the three cities, bounce and fly 

in joy! 

Singing of the Partner of the tender-bosomed One bounce and 

fly in joy !” (14:4) 

"While the sacrificial fire under attack disintegated. singing of 
how the Devaas ran, bounce and fly in joy ! 

Reaching out to Uruththlranaathan, bounce and fly in joy !” 

(14:5) 

“Saying “Ah ! Ah ! Thirumaa! (in spile) of receiving his share 
of the sacrificial offering that day, did not die !’• Bounce 

and fly in joy I” 

Relating that he is the father of the four-faced one (Ayan) 
bounce and fly in joy!” (14:6) 

“Saying that He severed the hand of the god of Fire, when it 
grabbed the offering to swallow it, bounce and fly in joy I 
Saying “Disrupted was the sacrifice !” bounce and fly in joy" 

(14:7) 
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14. $0«nj5#iiJfTa 
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14. Thiruvunthiyaar 

"Why should we have any consideration for Thakkan Who 
made a broadcast of his estrangement with Parppathi? 
Bounce and fly in joy! 

For the Partner of Her of buxom bosom bounce and tlvin joy!” 

(14:8) 

"Becoming a beautiful Kuvil (bird) Purantharan (lndra) 
ascended on to a tree! Bounce and fly in joy ! 

Saying. "And he is the King of the heavenly ones" bounce and 

fly in joy !” (14:9) 

Singing of how the head of Viyaaththiranaar fell in the 
vengeful sacrificial fire wrought out in wrath, bounce and 

fly in joy! 

That our continuing birth may cease, bounce and fly in joy !” 

(14:10) 

"Singing of the fitting of a ram's head as a head for Brahma 
bounce and fly in joy! 

With breasts bobbing bounce and fly in joy !” (14:11) 
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14. $0ftjj5$ujrra 
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14. Thiruvunthivaar 

“Singing of the gouging of the eyes of the Sun-god Who was 
about to grab the offering lest he should skulk and run away; 

. bounce and fly in joy ! 

That the seeds of bimh of all of us may be destroyed, bounce 

and fly in joy!” (14:12) 

“For the cutting of the nose of Saraswathi (Goddess of 
Learning ) and the head of Brahma and for the grinding 
under-foot of the face of Moon-god. bounce and fly in joy ! 
That our ancient Karma may be destroyed, bounce and 

flv in joy!” (14:13) 

“Singing of the felling of even Brahma the officient at the 

sacrifice bounce and fly in joy ! 
And of Indra searching for an exit bounce and fly in joy !” 

(14:14) 

“Singing of the driving out of the teeth of Sun-god crushing his 

pink throat bounce and fly in joy ! 
Singing that the sacrifice was thrown into confusion bounce 

and fly in joy !” (14:15) 
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14 . Thiruvunthivaar 


“Honourable Thakkan lost his head that very dav. 

* + 

Standing around Thakkan’s children bounce and fly in joy ! 
Saying that the sacrificial fire died bounce and fly in joy I” 

(14:16) 

“For Him of glorious matted locks. Who that day bestowed the 

sea of milk on the baby bounce and fly in joy ! 
For Kumaran’s Father bounce and fly in joy !” (14:17) 

“Saying that the head of the four-faced One seated on the 
goodly lotus was cut in a trice, bounce and fly in joy ! 

Singing that it was severed by the finger-nail bounce and 

fly in joy!’* (14:18) 

“Singing how the twice five heads of him Raavanan who parking 
his chariot tried to lift the mountain were snapped, bounce 

and flv in joy ! 

Saving his twenty arms too were snapped, bounce and 

fly in joy !” (14:19) 

“Saying that He is the Protector in the sky lest the mantled 

•sages be destroyed, bounce and fly in joy ! 
Saying that He is the Protector for the regions beyond that 

too, bounce and fly in joy !” (14:20) 
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Decad: 14 
Thiruvunthiyaar 

Sub-title: Gnaana vettri 
(Victory through Gnosis) 

(Sung at Thillai) 

Summary: 

The first four stanzas of this decad deal with His burning 
the three flying fortresses. It is said that they were cities of 
Asuras (Demons) one of iron, another of silver and the third 
of gold. Entrenched in these fortresses they were harassing 
the Devaas who prayed to Civan to save them. In order to 
destroy the Asuras the devaas fashioned the earth as a chariot 
for Civan; Brahma was the charioteer; Meru-the mountain 
was His bow; Vishnu was the arrow. The devaas were proud 
that they had erected a wonderful chariot. But when Civan 
set His foot on it, the axle broke (14:3). The bow was bent 
(14:1) and the battle perhaps began. They saw only one 
arrow-not more-in His hands (14:2) and He laughed. All the 
three fortresses were burnt up (14:1,3). Bereft of these they 
were powerless. Civan took them under His service as His 
door-keepers( 14:4). 

Stanzas 5 to 16 deal with the triumph of Civan in 
destroying the sacrifice of Thakkan. As per the legend Thakkan 
had many daughters. One of them Uraa was married to Civan 
and 12 of them to a saint Kasiban. Once all the gods, the saints 
and Thakkan visited mount Kailas, the abode of Civan. They 
were all received with condescension and kindness by the 
mighty Head. But Civan did not rise to receive His 
father-in-law. So he was angry' and abused Civan. Then he 
invited all the gods, devaas and saints except Civan for a 
sacrifice. Despite the protests by sages like Thadeesi that the 
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sacrifice without Civan will have no efficacy. Thakkan did not 
care but proceeded in all glamour with preparations for the 
sacrifice. Having heard of this. Uma implored her spouse Civan 
to permit her to go to the sacrifice. But Civan biuntly refused 
her to go, She somehow or other did go there and enquired of 
Thakkan why the greatest of gods was not invited. To her, abuse 
of Civan was the only answer. She at once returned to Mount 
Kailas. Knowing all about the sacrifice Civan thought fit to 
teach them a lesson. From His eyes arose Veerabadrar and 
Badra Kaali Whom He bade to destroy the sacrifice. They 
rushed to the Mount of Thakkan. Veerabadrar desired to have 
the offering due to Civan but Thakkan refused in the midst of 
devaas who had assembled there out of fear for Thakkan. 
Irritated and annoyed Veerabadrar attacked them all. “Singing 
how renowned Thakkan who did not praise the King of Thillai 
town, the sun-god, Echchan, the Moon-god and the Fire-god 
fell from grace and were maimed and wounded by Veerabadrar 
and his heaven based army of demons, let us pluck flowers of 
lily !”(13:4). 

The devaas took to their heels (14:5) out of fear for 
Uruthranaathar (Lord of the Rudras namely Civan). Vishnu 
receiving his share of the sacrificial offering that day did not die 
(14:6). The hand of Fire-god which grabbed the offering was 
severed (14:7). Indra transformed himself into a bird Kuyil and 
ascended on a tree (14:9). The sacrifice was disrupted (14:7) 
and as the head of the Officient of the sacrifice fell down (14:14) 
a head of a ram was fitted in (14:11). The eyes of the Sun-God 
who was about to eat the offering were plucked and his teeth 
were broken away (14:12,15). The nose of Saraswathi 
(Goddess of learning) was cut and the face of the Moon-god 
was smashed (14:13). The fire of the sacrifice died out (14:16). 
In this way saint Maanickavaasagar has narrated these stories in 
this and other decads. 
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Decad: 14 
Thiruvunthiyaar 

Sub-title: Gnana Vettri 
(Victory of Gnosis) 

Abstract: 

This decad deals mostly with the victory of Civan over 
the flying fortresses of Asuras and over Thakkan. The 
sub-title is victory of/in Gnosis. Gnosis is divine wisdom made 
up of knowledge and sanctity. 

The first four stanzas speak of the victory of Civan in 
destroying the three cities. Stanzas five to sixteen deal with 
His victory in destroying the sacrifice of Thakkan. The 
seventeenth stanza speaks of His grace in creating a sea of 
milk for the sake of a child Upamanyar since there was none 
in the house. In the eighteenth stanza the victory of Civan in 
severing one of the Gve heads of Brahma is sung. The 
nineteenth stanza deals with the victory' of Civan in crushing 
all the ten heads and twenty hands of the great Raavana. One 
may therefore see that the Gve great acts of Civan have been 
narrated in this decad. It depicts not only the downfall and 
destruction due to autocratic ego of 4 T , and 4 mine”but also the 
sanction of His grace for surrender and wailing. 

This may perhaps indicate the victory of Gnosis. 
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Decad:15 

Thiruththoll-nokkam 

(Sacred shoulder gazing) 

Sub-title: Prapancha Suddhi 
(Purification of the world) 

(Sung at Thillai) 

Thiru = sacred, tholl = shoulder; nokkam=gazing; 
prapancha(m) = world; suddhi = purification. This decad of 
shoulder gazing seems to be a game of maidens. They perhaps 
used to play or dance by placing the hands of each opposing 
pair on the shoulders of the other and so it is known as 
shoulder gazing as 11 out of the 14 verses end with the words 
“Tholl-nokkam aadaamo” meaning let us play or dance the 
game of shoulder gazing. 

The saint has utilised this game in his bridal mysticism 
to sing His glory and mighty deeds in his divine pursuit of 
passion for Him. 

This decad has oniyl4 verses of 4 lines each in Tharavu 
Kochchaka kalippa metre. 
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Decad: 15 

Thiruththoll-nokkam 

Sub-title: (Purification of the world) 

(Sung at Thillai) 

“Oh Dancer who dances in the sacred dance Hall of 
Thillai! You graciously prevented me from becoming an 
ignorant person who attempts to scoop water from a mirage 
taking it to be verily water in a flowery pond. That I merge 

in Your Feet let me play the game of shoulder gazing.’Y 15:1) 

• 

“Oh maidens with dense clustering locks! Singing the 
praises of Him Who made me His lest I should sink in the 
ocean of endless births and deaths, the praises of Him of the 
dance hall the glory of which never wanes and the praises of 
Him not possible of being seen by Brahma or by him (Krishna) 
who brought down the wood apple with a calf, let us play the 
game of shoulder gazing.”(75:2) 

“Let us play the game of shoulder gazing singing how 
the hunter (Kannappan) in love with God with his slippered 
venerable Feet (as hands), mouth as water-pot and flesh as 
food offering conducted his worship making it resemble an 
orthodox service and stood in His presence with joyous mind 
receiving grace”. (15;3) 
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15. Cr5ir««ib 


&>eoQuiT6£}\b Qr5(g>«SFib <E&rflj5gJ2*-0<ss> «9>06ff>6coniSl6BTrTd) 
rSl/purr^DOTTu (Surreo ctctt Qr 5 (grfl 6 in 2 i_ 6 TT(SCTT M@J5£5©6if) 
J56burr6b u©^§ict69ict)CTT ^rr&5T@riirbJ«i 

Q^rr6burr6ugj ^ers\€un C^rrdrCrBrT^^ii ^L-frCLDfT (4) 

rSIsuibjgfj QjB0LJLj2»_uSlij rg6iT«SlsvibM rPcurruuaiCcurrCTT 

L|a> 651^1, UJ 6TJ)LD^^(S60Trr© CT6W3T6U65i^lijmLjU 

H6QQT (T ft g irffriT rorr ctt 

CL.6U05JLP CTCT 19 ) $€*)& UggJ CTOTTgjgrTCTT*£0SlJgySt0 

ugd^^I ftk&rfDGurr CgrT6TTCjBrraiff>Lb *gu,L.rr(2Li>rr (5) 

Ljggij ypgsb^uj Lj6b^rf)i<>tflCTT u6b^LDiuii 
gftgii iDgrij^CTflcb gil©(25UL|u uiL©ftln)Sitf 

Q^lLJg63TG6U g6Uli)«*U><9>0Lb 
<5>0^D6COTu5l6BTrT6\) Cgrr6TT(Sr5rTai«.Lb ^L-nCLorr (6) 
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15. Thiruththoll-nokkam 

“Let us play the game of shoulder gazing singing how 
11c like One stood by with compassion to make my stone heart 
thaw and melt graciously, entered my mind and guided me to 
the right path as all the world knows and thereby has laid 
Himself open to criticism’\(/5;4) 

i4 Let us play the game of shoulder gazing singing how 
He stood mingled in eight ways with earth, water.fire. wind, 
the vast sky. the moon the sun and man gifted with intelligence 
and how He all by Himself became many such as the seven 
worlds and ten regions of cardinal points/Yi5:5> 

“Let us play the game of shoulder gazing by the grace 
of the Father Who makes my reasoning mind Civam-imbued 
and transforms whatever I do into divine contemplating act of 
consecration (Thavam) to Him, while several foolish 
religionists like Buddhists and others flounder in their 
worthless religions and stand bewildered.“(75:6) 

Civam is the quality of Civan i.c. Bliss. 


32 


485 



15. tt Gfgrrs&ib 


i§^Jg!6b6Bi6U Lorr^oof] rf]fiUSi0tDLb ^]fitt£Sj^rTfil»fi5r£ 
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G<y^)uu rr-^6«i ^l06U06Trrr6b (S^fiuijQ^rryju 
urr65«9i(SLD G^rrgu ujrjf^lCTTfiurr G^rTfiTrGrBrra^ib 


LDrr6mib ^)i^li5G^rui) iD^liDpjjG^rrLb Lor^j«n«ii56b^ 
filin 'ottlo Q^rr^iijQ^fiiiTfiBTfiiiT 6urrijaij£(S6D ^lfimfiuijigj^i^Giumi) 
^,fiUTI5^^ 8xx.8)9,GG\ < £|06TTQurf)]fi5Tr5rTli ^fiijfiUfi&flTCLD 
<= gy > OTTf5^Lb ^^IrflfiBTp «°jj,i_rr(Sti)rT CS^rrsTrCS r^rra^^Lb (8) 


6TfiTOT2_fimi_ (ipsuij glijirAa^ij^ifiTr 

^6wrg]£6\) 6Trt)6V)(2) 3>fiB)L_flj8jfiinfii)^)fiin r^lfiOT ro^fiin l516dt 
fiTfiwr@6fl firsjfljfittfircGiurr iSlrjLDfjs>(63ti> 

LDfiUTJTlfilfiin# LDfT6bufiUIJ LDfTfiWJTL-6JJTI7£F>fT61JTJT G €5 rr sit (S 15 rr&$i Lb 
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15. Thiruththoll-nokkam 

“Let us play the game of shoulder gazing singing how 
he (Sandeswarar) the sinless celibate who cut off both the 
Feet of his own brahmin father who rashly over-turned the 
service done unco Civan and thereby committed a sinful deed, 
acquired purity while the devaas stood round adoring 
him: 9 (15:7) 

“Oh fair maidens ! We have lost our pride. We have 
forgotten our reasoning wisdom. Thinking of the jewelled 
Feet of the Lord of south Whom heaven adores and feeling 
that if we His slaves obtain His grace, we would be lost 
forthwith in rapturous Bliss let us play the game of shoulder 

gazing.’Y 15:8) 

“Behold ! Since the days when the three Rakshasas 
escaping from the fire, stood at the door-step of our Father 
with an eye in the fore-head, that countless Indras, numerous 
Brahmas and many Vishnus have died in the world above. 
Singing thus let us play the game of shoulder gazing.’Y 15:9) 
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15. £<5fbG$n6r Q^ts,s.w 


uriiaiujii ^uSIijid y,^5l6ofl6b^ij y,£i(g>ttWDUJp 

&)\b&>6Gm {§h_j5g]^ijsffT S«55ui^GiD6v) #rrp§]6£j2u) 

^rij^fjCTT CTLOLSlfTriCTi <ssi3iijibu>rTfb@ ^©Gifkij^gy 

6Tf5J(gii uir^jljBTTU) Cprrerr (Sr5rroi«»ii) ,°&i_rT(Six>rr (10) 

<5>fTlD6BT 2_l_6b fi_uS)lJ £fcrT60CTT U60 &fTUJ a^CljrTGflT 

pmDaiSTT {5rrrf1 ^lijib lSIijidctt siijib trifkiMU* 

(S^rTLDCTT 8>6V)60 £67061) £&£&67nOTTlL|li) CT o7D60TLLJLD 

5jjTiijsrciD3i6TT Qsiu£6urr G£rr6TTGj5rr&3iii) ^urrCLurr (11) 

iSlrjLDCTT ^)rfl6T6ifTrD J§l06U©lb£lb (2u67r>£670LDUjrT6\) 

UIJLDLD UjrTUDUrjLDlb 6TCTTp6Ulj$i6TT U67O£UL|6J©ny0> 

^(IJCTTrriJ ^Lp6\)2_©^lL! «3|6TTolj|§lpj5gi 

uijib^^l r£l«Tp6Ufr CprrCTT(SprT«ia,ib ^,i_rrCLorr (12) 
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15. ThiruththoII-nokkam 

“Praising everywhere how our Lord Sankaran 
graciously bestowed the disc on Maal for his gouging his eye 
and placing it on the roseate Feet of Sankaran when one 
thousand lotuses went short of one flower during his worship, 
let us play the game of shoulder gazing.”(15:10) 

“Singing how He out of righteous wrath wrought 
lustrations of sacrificing the body of cupid, the life of the god 
of death, the teeth of the sun god, the nose of the goddess of 
learning, the head of Brahma, the arm of the god of fire, the 
aspects of the moon god and the heads of Thakkan and 
Echchan, let us play the game of shoulder gazing. 15:11) 

“Singing how Aran stood forth in measureless grandeur 
as an infinite transcendent Form of lustrous fire in order to 
quell the swelling pride of Brahma and Ari who out of their 
folly claimed to be the transcendent deity, let us play the game 
of shoulder gazing.” (15:12) 
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15. $0<bG#fT6rr 


6T67DLp^ Q^fT(Lgli)uC^STCTT CT^^^CTlClUrr aSfT SOLDST^}^^ 
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gjflnrj u>rTOTiJTi_6i;n uni^^ S^rrCTrCjBrr^aii ^urrGiPrr 



15. Thiruthlholl-nokkam 

“I , poor servitor, have been watering the barren soil 
many a time instead of serving the transcendently supreme 
One. Singing how the flawless Gem imperishable since aeons 
past came down and pulled out the root of my embodiment, 
let us play the game of shoulder gazing. 15:13) 

“Let us sing of the ineffable Inner Light, the worthiest 
goodly One Who coming and entering my mind brought me 
out of the shoreless vast sea of lust, of the head-long flight of 
my craving senses the vultures being robbed of their prey, and 
of the utter destruction of my life here and play the game of 
shoulder gazing.” (15:14) 



Decad: 15 

Thiruththoll-nokkam 

(Sacred shoulder gazing) 

Sub-title: Prapancha suddhi 

Abstract: 

Prapancham, the world, is made up of the animate and 
the inanimate objects in which God is mingled and manifested 
in eight ways including man and his senses(15:5). Purifying the 
world means perhaps purification of the soul. In order to purify 
the soul one must melt one’s mind into which God shall 
condescend out of mercy to guide him to the right path as in the 
case of our saint(15:4), become God-imbued, and must 
surrender to Him completely. Then He is sure to transform all 
his acts into divine acts of consecration (15:6) and thereby purify 
the soul as He did in the case of Sandeswarar who acquired 
purity even for slashing off the legs of his own father (15:7). 

The saint has sung how God-Civan performed 
lustrations by the sacrifice, of the body of Cupid, the life of the 
god of death and the head of even Brahma etc. (15:11) in 
purifying the world. 

Further the saint has pointed out the offering of even 
one’s own eye for God, like Maal and Kannappan in their 
transcendent acts in the worship of Civan(15:10,3) indicating 
perhaps His purification in wiping out the ego in claiming his 
supremacy as Param (15:12) by the former, and His Mercy when 
He instantaneously emerged out to prevent the latter from 
scooping out his second eye too! 

These illustrations among other things perhaps depict 
the content of the sub-title namely “purification of world’', 
of this decad. 
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Decad:16 

Thirupponnoosal 

Sub-title: Arul-suddhi 
(Purification by grace) 

(Sung at Uththarakosamangai or Thillai) 

Thiru=sacred, pon = goId: Oosal=swing; Arul = grace; 
suddhi = purification 

The saint employs this sacred decad of golden swing for 
his bridal mysticism. The lady-love along with her companions 
swings with ecstasy on the golden swing singing the glory of 
her lover, Lord Civan. This decad is made up of only nine 
verses of six lines each in Tharavu Kochchaka kalippa metre. 
It is doubtful whether this Decad was sung at Thillai as found 
in many editions or at Uththarakosamangai as found in all 
the nine verses. 
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u^CTTrrprrfiugj 

$©uQurrCTT 


(§isvaneo) 

(tyULfCtoLL uprSlGurzg, ^<^rr &&a>s, &e6)uun) 

u^jCTTLb«rr6b (y>££Li> 

6Tij«g&®ib QurresTusuCT)^ 6jrf)) 

f5rrfjrriu6WT60T ^rfjhurr r5rr6TTifl60ijS)€5iT6iT rBTUj^i^CiUfb® 
2snrj<54,<$£ £JB£©(?5ii «Lg>$gijC3>frtfiDiii««>3> 

^ijrr ^](y>^lCTT ^©CTr^ffdr J§^6TOrurriy.u 

GurnjmjGsijeb ^ 6 Wudl_«Si 7 Qurrwi2LS!^6b ^lGuot ( 1 ) 

g)6urij(5 r5iu6oi^<56»T (tpcurr^ 

6urTCTT£iij(aj G«5«iJfjs>(Gn>ii airrOTDTiT LD6\)ij < *niy.tf»6TT 
G£6*T£riii£l$ f&pj&fbgl ^ypgjasrrfi^ ^iTbiiQ^srfljgi^fij® 
asieiiT^rej^l j£kinp2»_©&(§ih 2_$bg5fjGaifr3 : ii)rfcj«iJ>a>& 
Gsirrecr^rEj© J§lflnL_LD©giJ urrip.& ©6uin(©6ry>(6} 

Guitw/^ ^uli© ^6»Tibrs 0 Tni_uSiT Qurrsinafliffsb ^L_rrGiDrT (2) 



“Mounting the golden plank which has lovely corals as 
struts and strung pearls as ropes and seated gracefully thereon. 
Oh maidens with lance-like eyes, let us swing singing of the 
gracious twin Feet of the Ambrosia of Uththarakosamangai 
Who bestows on me the cur-like slave His flowery Feet not 
known to Naaraayanan’’.(76.\7) 

“Oh maidens resembling the peacock with gait like that 
of swans! Let us swing, on the golden swing singing of 
Idaimaruthu w here dwells the King of Uththarakosamangai, 
of Him with three gleaming eyes and of Him Whose never 
ageing flowery Feet never seen by heaven-dwelling devaas, 
abide in my flesh after clarification, melt it squirting honied 
Ambrosia.”(76;2J 
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16. $0uQurT«rgyr^«b 
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q(g>apii>^yj QffU6TTOJ^6TTu5^ Qun&n&si&Gd ^LnCLorr (4) 
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0>rT 600TIT &> ^L_^ 6 TT 5>06^6tW3TllSl6OTrT6\) (o£& 6 Ufj 0LpiTLD 

r 5 rr 6 wrrr(oLD 2 _iLiiu ^ 4 , 1 !Gl<^fr cootL_ 06 rf 1 r 5 (££svgi$inOTr 
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y^CTOT^ii 6UOTT(ipflnsuu5i7 QurTCTTc^rr^sb ^t-rrGuwr (5) 
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16. Thirupponnoosal 

“Oh maidens with breasts decked with jewels-let us 
swing on the golden swing singing on the huge palaces with 
terrace in Uththarakosamangai where lightning plays, of the 
Gem Who has neither antecedent, end nor beginning and 
Who, while a multitude of sages and several hundred crores 
of heavenly ones were waiting, graciously bestowed on me Ilis 
sacred ash that I might be established for ever in His flood o r 
grace. **(16:3) 

“Oh damsels who wear rows of white bracelets ! Let us 
swing on the golden swing, singing of the divine praises of Him 
Who holds poison in His throat, of the Lord of the heavenly 
ones, Who with the Dame of sweet words abiding in 
Uththarakosamangai of cloud-capped and gem-decked 
mansions, taking abode in the heart of the daevotees and 
secreting Ambrosia, cuts off graciously our bonds of death and 
birth.”<7 6:4) 

“Oh damsels of beautiful breasts decked with jewels! 
Let us swing on the golden swing singing of the qualities of 
the Dancer of Uththarakosamangai Who bears the crescent 
moon on His head and of Him Who is unknown to the Two 
whether He is male, neuter or female and Who ate poison in 
His grace so that the multitude of devaas may be redeemed 
from being disgraced. (16:5) 
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16. GkjTT«rgjr s &9G> 


LDrT §l-^>© urrsi£ ^rT6W 2_$5£ij (S«rr^LDiij«CT)5i^ 
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CiDfivqrrfj) « 5 M>©ib ^6OT^liS)6bCoUfT6b 
CTCTT£|g>#CT» 5T«T6ff>6UTlLJli) ^L.Q£&rr6TOTL.rTSBT 6Tl£l6UUfTlp.LJ 

QurrriTgg# y,6WT(y)fln6uuSij Gluir«ra«!»6l» (7) 



16. Thirupponnoosal 

“Oh damsels of jewelled breasts on which garlands of 
flowers swing, let us swing on the golden swing, melting with 
love and singing about the rings which swing on His ears, of 
Him Whose part of the body is shared by the Dame of the 
Lord of Uththarakosamangai Whose braided locks are 
dusted with the pollen of Kondrai flowers, of Him Who, 
honouring this cur out of all His devotees will cut off the chain 
of my births that I may flourish without the sway of the evils 
of my former births.”(7&*6> 

“Oh damsels of jewelled breasts resembling gold! Let 
us swing on the golden swing just like the beautiful dancing 
peacock riding on the swan, singing of the beauty of my Father 
Who made even me His and of the inconceivable Lord of the 
Vedaas Who has established resplendently at Thiru 
Uththarakosamangai and Who cuts off the shackles of sin on 
ir repeating His praises only and worshipping Him.’Y 16:7) 


499 



16. £.T3uQL jrT « T tsn&eo 
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Qurr^j0c_6O^ y,«njTyp6m60uSij Qu rr cat 21210 eb ^L-nGum (9) 



16. Thirupponnoosal 

‘‘With our hearts melting and our bodies thrilling let us 
swing on the golden swing, singing to our hearts' content of 
Him Who, coming down from the top of the lovely mountain 
to earth, eating heartily the food (of the devoted old woman 
in Madurai.) of Him Who rode the deep seas (to redeem 
Parvathi bom as a fisherman’s dauthter), of Him Who for the 
well-being of the world came, riding upon a charger (in 
Madurai) and enslaved us making us His own and of Him of 
the holy Uthfharakosamangai, Who was rare to Maal.”(76:S) 

“Oh damsels with bobbing breasts adorned with 
dazzling jewels ! Let us swing on the golden swing praising the 
qualities of Him of braided locks decked with the fragrant 
flowers of Kondrai. of Him Who along with the Dame 
dwelling on His side came graciously and accepted our services 
that the unique Form of Effulgence residing in 
Lththarakosamangai surrounded by cocoanut palms may cut 
off our chain of births and make even persons of our sort His 
own ”(16:9) 
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Decad:16 
Thirupponnoosai 

(Sacred golden swing) 

Sub-title: Arul-Suddhi 
(Purification by Grace) 

Abstract: 

The very fact that God gave the saint His sacred ash and 
immersed him in the flood of His grace is the greaest and 
unique achievement of the saint(3). The fact that His sacred 
Feet stood established in the body of the saint and melted it 
squirting honied Ambrosia is evidence that the saint has been 
purified by His grace(2). The event of Sod with the Dame 
stood established in the minds of the devotees like him 
secreting sweet Ambrosia(4) and the way in which the 
supreme Effulgence came with His Dame and accepted the 
services of Hisdevotees(9) are significant achievements of the 
saint. These are the great experiences for the purification by 
grace as the sub-title of this decad conceives. 
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Decad:17 

Annaippaththu (Decad of the Mother) 

Sub-title: Aaththuma Pooranam 
(Soul’s fulfilment) 

(Sung at Thillai) 

Annai = mother; paththu = (ten) decad; Aaththuma = 

of thesoul; pooranam = fulfilment. 

In this Decad of the mother, the saint has openly 
declared his love in bridal mysticism. The bride in love 
discloses her secret love of Civan to her mother by a series of 
exclamations. By way of extoling His glory, she exclaims how 
her mind has gone behind Him. 

This decad is made up of 10 verses in Kali-Viruththam 
metre. It is said to be made of broken rhythm. 
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“Oh mother! He whose word is Vedam! He Who is 
covered with white ash! He Whose form is rose-red! He 
Whose drum emits Cosmic sound !” she would say. “He 
Whose drum emits the cosmic sound is the Lord to the 
four-faced One and to the Maal ! Oh mother!” she would 
say .( 17 : 1 ) 

“Oh mother ! He Whose eyes gleam black !He Who is 
the sea of mercy in me melts my heart !”she would say. 
“Abiding in me and melting my heart He caused in me 
never-drying-up tears of Bliss. Oh mother!” she would 
say .( 17 : 2 ) 
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1 7. ^«TRD«TU Ugjg] 

LD6oorrr6Tnj r£kjibu ^ipiQiuij 

@0UUIjrT6b ^65 tCo 60T CTCTTgUli 
^lj5£5g>gJ @0UU6Ulj Q^CTTCTTCTT Qu0l£gj^np 
SI&&V ^gJ},CTTI5piJIT6b ^jdfr(SCTT 6T6gTgT)ILb 



*=£&© cS4»J y,«rar Gprrsb Qurn^u y,^lrfapj *jij 

CfiUL_li ^JCTtCctT ' 6T6BTg£Jll) 

(oSULLD @0p^6urr ^6WT©<^6WJT© STOTT fi-OTSTTli) 
surr(ijHi> g)gj ctottGott ^ottGott stott gnub 


jSototl <9iij££ij Qj5r$£50 (g^rflujij 
urr6wn^p6b prri_ijrr6b ^otiGott srsoTgrjjib 
urr6OTTi^ r56\)j5fTi_ij uijj5gjST(ig rflj5OTT£OT>uj 
^OTCTQ^^OTTLI Q#UJ6UfJIT6\) ^OTTGOTT CTOTTOT)jlb 
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17. Annaippaththu 

“Oh mother ! My eternal bride-groom is He ! 
Exceedingly beautiful is He ! Ever in my mind is He !” she 
would say. “He Who dwells in me is the Southerner. The 
Father in Perunthurai is the Bliss. Oh my mother! ” she would 
say .( 17 : 3 ) 

“Oh my mother ! His ornament is the swaying snake! 
His robe is the skin ! He has smeared sacred ash ! This is the 
manner of His guise ! Oh mother !” she would say. “Looking 
on the manner of His guise my mind pines ! What is this ? 
Oh my mother !” she would say. ( 17 : 4 ) 

“Oh my mother ! Long are His arms ! He has dense 
locks! He is the Lord of goodly Paandinaadu !” she would say. 
“He of the goodly Paandinaadu will enslave my wandering 
mind as to make love to me ! Oh my mother !“ she would 
say. ( 17 : 5 ) 
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17. ,*J«T*¥)WTU UggJ 

2_675T6T5Tp0 2_gj€5!J LDfij^SilUlj 

Losirr otjj6usj 6T67nQj5(j5^l6b CTsingpjih 

LD5gTg){gUg) 6TCTTQj5(65rfl6b LDrrsb^lLJCTr SirT6WfT^l6DfTI7 

6T6flT60r ^l^l^UJli) ^i(6BT(S^JT 6T67TTgff)|Lb (6) 

QsiJGTTflnSTTtf. <SFi6l5)riiJ^0£lj Q6U6BOT $0yp6lTOTL_ajgjlj 

UfiTrsrfte, 0LiUfTUJ££5lj ^OTlCcST CTCTigjJLD 

U6TTCTfi^. @uurruj££rj urriLuifl GLDpQ5»fT6cor(^CTCTT 

S-rironb $i$uij$uijrrsb ^cttCott gr^Tgjiib (7) 

«5rr6rfl &n J g ) m8 otjs^Iottij 

^GiTCTliSTJUD «°£6irSUIJfT6b ^CTlCotfJT 6T6Wgp]lb 
^^TTCTLb6TDLD ^(JTJU) ^l^.aS6TTfTlj ^thttHSillSlsb 

{Bireirib ^ij6%TCo6BT ctctt ct)i u> (8) 
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17. Annaippaththu 

“He of Uththarakosamangai of inconceivable glory 
resides in my heart. Oh my mother !” she whould say. “What 
is the wonder in this that He WhSm Maal and Ayan could not 
see resides in my heart ! Oh my mother !” she would 
say. (17:6) 

“White-robed is He ! White is the sacred ash on His 
fore-head! He wears the cap of a King !” she would say. 
“Wearing the cap of a King and riding a galloping steed He 
steals my heart ! Oh my mother !” she would say .(17:7) 

. “He wears a wreath of Thaalli flowers (Ipomaca 
sepiaria) and Aruhu grass (Cynodon dactylon .)Sandal paste 
He smears. He rules and makes us His own! Oh my mother!"she 
would say. "The Saint who makes us His, Hark has 
the cymbals in His hand ! Oh my mother !” she would 
say. (17:8) 
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17. ^«TCD«iru u$gj 


sm£iU6bgij urij^lCTTij ^rru£ 66 ul_^^ij 

giuLb i_j(g>suijrr6b STCTTgmb 

giuii) 4(g5§iji|6uij Gurr^sojib STS5T2_STT6mi> 
SB)J5tL|l3) g)§]5T6Br(S60T ,°)j63TG6BT CTSSTSpib 

Q«RfrSSTS3)JD LD*£)tLI(y>li <5nu6)5l6TTU> LD£g3(LpU) 
gjJS3Trf))tiJ Q^CTTCTfluJlj ^SStGjOTT CT6gT0|U) 
gJCTTffikj QtfSffTSllflliSlSflr LOgjgjU) 2_55TLDgj£(Su> 
@5CTgJJ5T53T«i(g ^SOT^p ^SOTvSstJT SrSSTSpiQ 

* 6rn_e)5i SIT li) = fiSl&SUtL; 10££LI) = ££riDaj«3)£ 



17. Annaippaththu 

“Partner of a Dame ! Yet He in an ascetic's guise has 
come abegging ! Oh my mother!” She would say. On the 
departure of Him who had come abegging my heart grieves ! 
What is this? OH my motherfshe would say. (17: 9) 

“His head is adorhed with Kondrai flowers, Koovillam 
(Aegle marmelos) leaves and Maththam (Datura fastuosa) 
flowers! Oh my mother!” she would say. “Is the Maththam 
flower adorned densely on His head the cause of craziness in 
me to day? Oh my mother!” she would say.* (17:10) 
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Decad:17 

Annaippaththu (Decad of the Mother) 

Sub-title: Aaththma-Pooranam 
(Soul’s Fulfilment) 

Abstract: 

In this decad the bride in love discloses her secret love 
for Civan to her mother by a series of exclamations: 

Oh ! Mother ! My eternal bride-groom is He ! He is 
exceedingly beautiful. He is (here) even in my mind. He Who 
dwells in my mind is the Southerner, the Bliss! (17:3). She 
reveals that He, enslaving her wandering mind makes love to 
her. (17:5) She describes Him fully; that His form is rosy-red 
covered with white ash smearing sandal paste (17:8). He 
wears a wreath of Thalli flowers and Aruhu grass. His arms 
are long. He has dense locks adorned with flowers of Cassia 
fistula, Datura fastuosa and the leaves oiAegle marmelos and 
decked with the new moon.” 

She also discloses that He, wearing a cap of a king and 
riding a steed, steals her heart (17:7). She questions why her 
mind pines for Him on seeing His ornament-a swaying snake 
and robe, the skin. She grieves saying that He is a Partner of 
a Dame and yet He in an ascetic’s guise has come abegging. 

Above all she wonders at His stay in her mind and enjoys 
Him fully! Abiding in her heart He melts her and she feels 
that He causes the flow of never-drying tears of Bliss(17:2). 
This ecstatic experience is perhaps the fulfilment of her 
ambitious soul. Hence the content of the sub-title. 
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Decad:18 

Kuyirppaththu (Decad of the Kuyil) 

Sub-title: Aaththuma Irakkam 
(Soul’s Yearning) 

(Sung at Thillai) 

Kuyil is a bird (Eudynamys indicus), and paththu = 

(Ten) decad; Aaththuma = soul’s; Irakkam = yearning. 

The saint in his bridal mysticism as a love-lorn bride 
makes use of this decad for sending a messenger to her 
lover-God Civan-to convey her deep love for Him. This decad 
is just like the 10th decad-Thirukkoththurnbi in which the 
king dragon is sent as a messenger of love. 

This decad is made up of 10 verses of Aasiriya 
viruththam metre. 
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£ifkifiurTujfTsb (guSlGeu Q^riri urrOToi^ r5m_^6QT^ Sn.su niij (2) 
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“Oh Kuyil (Eudynamys indicus) of sweet song ! If you 
would ask me about the twin Feet of our Lord, They are far 
beneath the seven-fold nether regions. If I were to speak of 
the effulgent gem-set Crown it is of an antiquity beyond the 
reach of words. He has no beginning or attributes nor end. 
Call Him to come J”(18:1) 

“Oh Kuyil! Go and call with your sweet voice Him of 
south Paandinaadu, the Lord Who abides in Perunthurai 
with all the fair seven-fold worlds praising Him since ever}' 
being’s form is His, bestowed Bliss out of His abounding grace 
on beautiful Vandothari of the sea-girt Lanka in the south! 
(18:2) 
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18. ®a9«b 


J?s\j 2L.(5^51rirr (3ju$C60 fgaiLDfioofl Lorn_ lxj rBleorr^u) 

Sa^rreo $«5&(tgii> Q^n-i^.LDrEii67nai jl. sir( 636 djd GairruSlfl) 

&eoib Qutflgjii» J§)tfrf]iD (S^rr^iDi^j^^i 

(6T,rTffUL0 «Sl6TTr^J<EB @(n>J5£ JTfTHJSiSttSBT SUIJ& <5n_6UrTlLI (3) 

(o£6-ffTu;pa (San’ttnsu uuSls^ii) rflgu@u51Ca) j§)gj (S^rir £ 
SUrTCTTULfl^gJ Jglli)LD6OTT L|@J5gJ LDttjflfl^rj ^LQf&nOTOTL. 

6U6TT 6TT 6\) 

21«IICTTIJl£)$gj 2_6TT6TTlb Lj@J5g] 6T6tnQ_600Tfj^^gJ ^UJ 
LDrTCTTULfl^gJ ^CTOTL-QlDCTT (S^rT^rfl LD600Trr6TT 6TD6BT j£ £UfJ0i 

e^Gumij (4) 

^JLJ5i7£gl @OTTU«i (guSlCfiO @y>^iL_rj (gjrriiSlgy Curreo 

rgkiiflii glnii® ^i^iucuij 

^|g)JUUH60T 

(LpjBgJLD fB©^ii) yp^.6^ii) ^^luj y>6UIJ ^/fillUfTa 

<flj5g|ij# ujrr^60T<9 Cecaja>«nsw 6U(j& «n.6urriLi (5) 
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18. Kuyirppaththu 

“Oh Kuvil with form of azure hue ! Go and call my loving 
Lord Who resides for the enlightenment of the world in highly 
virtuous and sweet Uththarakosamangai with gem-set bright 
tall mansions and the shrine in which the creeper-like Dame 
of beautiful form abides l"(18:3) 

“Hear this! Oh small Kuyil who frequents the grove with 
honeyed sweet fruit! Go and call the gracious Lord Who, 
spurning the heaven entered this earth and made men His 
own, the One Who despising the flesh entered my mind and 
becomes my sense of feeling and perception, the Bride-groom 
of Her Who won Him with gentle eyes that excel those of the 
fawns l”(18:4) 

“Oh beautiful and delightful Kuyil ! Ask the Knight to 
come here, the One Who is the beginning, the middle and the 
end, the One with crimson-red Feet not known by the Three 
and the One Who, resembling the sun with radiant beams, 
descended from inter- stellar space to eradicate the desires 
of His devotees !” (Three = Brahma, Vishnu and Rudra) 
(18:5) 


34 
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18. @u2<b u#gj 


@6BIULD 8j(fT)6)J6VJ (SjuSKoO) 5JLp 2_6\}(ajLD (Lp(yjg] ^^ifl 

c^GOIUCTT <£|«flgg! 2*2$JU) ^60TJB^OTT 6UITCTT SUV,#, 

G>£56U6flI 
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« = S5J > 6U65T 

Glurr66r6r)65T ,£|j£)2»*5J56b ^LD6oflu U^lfl65I ^l«(lgli ,£J|£SiSffT 

LD6BT65T65T Ufflli)]**)# 6Uf5ej 6U6TT6rT6b Qu0J5gJ6TniT) (SlDUJ 
Q^65165T6U65T (o#[J6U6BT (StfrTtp65T £\JU qUJfbJ*65T 

6uijaiaw.6ijruu (7) 

6iirr@r5j(Sa, rg(guSl 60 lilermrrrilj umQ<>orr(p G*,^ 

6 ?6^1 <£J6)Jfj2_65T65fi j&fru g*«raT£Sy>6b 6tf)6OTTL5l6Tn5gJ g>fcj«gQ 
Gido51 jjcti £01 «gj|«mi_u) ai_j5gj aSW<M_0j&iij rflshjD 

Qu)l£jUJ60T 

^fT6^]6U0lh U(fkjUFT«6ffT £5fTtp ff6TW_(2ujfT66T 6UIJ^aVi.6Umij (8) 
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IK. Kuyirppaththu 

“I will gratify you! Oh Kuyil who warbles on the tree 
branch ! Will you go and invite the sole Ruler of the seven 
worlds, the loving One, the blissful One Who bestowing 
Ambrosia wells up in me, the God Who came down from 
heaven comes on a goodly charger with a befitting pedal of 
pure gold set with gems and the Lord of Kokazhi?’Y 18:6) 

“Oh Kuyil ! I will rejoice with you! I will become your 
companion ! Invite the beautiful One Who revels in the fame 
of His complexion which shames gold, my King Who rode on 
the horse in splendour, the Paundian abiding in Peri«iithurai, 
the Cheran, the Cholan and the glorious Pujangan! , Y.Zff:7 < ) 

“Come here ! Oh Young Kuyil ! Invite Him Who rode 
on the prancing steed, Him with the flowing locks. Him Who, 
abandoning the search of Maa! and the four-faced as they 
stood plunged deep in thought, pierced through the sky, shot 
up as a shining fire and rising higher and cleaving the heaven, 
stood as a wide-spread Flame \"(18:8) 
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18. @u3«b ugjgj 


<^rnj2_6i5)L_LJ Qurrs&r^lsiy) G>LD6Bfl<3i sii£.Qurn£]6b 6UiT(LgLb 
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Qffib^Lptt) (Surra) $£l($(StD68fte5 (S$56uij LSlijrrCTT 


6UIJ 8> 6^6UniIJ 
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18. kuyirppaththu 

“Oh Kuyil who is shining gold laced with black hue and 
haunting the fragrant groove ! Go and invite the Blest 
Treasure whose glorious form excels the red lotus, the 
Ambrosia with the colour excelling beautiful gold of rare 
quality and Him Who showing me His Feet on earth cut off 
my bonds and made me His own !” (18:9) 

“Oh Kuyil singing in the grove with clusters of flower! 
Hear this ! Invite Him Whose sacred form is fiery red as, the 
Lord of the devaas Who turning into an Anthanan (priest) 
and coming here showed His beautiful rosy Feet to me saying 
“This man is Our kin,” and made even me His own !” 
(18:10) 
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Decad:18 

Kuyirppaththu (Decad of the Kuyil) 

Sub-title: Aaththuma-lrakkam 
(Sours yearning) 


Abstract: 


The saint discloses in this decad the secret of the nature 
of HLs Form, Feet and Crown. He is in the form of supreme 
Effulence and of Flame of the hue of red lotus and gold 
(8.9,10). His Feet are stretched far beneath the seven-fold 
nether regions and His effulgent gem - set Crown is an 
antiquity bevovtn the reach of words. He has no beginning, 
no attribu nor end (1). Yet He is the beginning, the middle 
and the end.(5). 

The bride in love sends the Kuyil bird to call Him 
reminding that He disclosed His kinship (10). She is yearning 
iOr His visit as the sub-title of this decad contemplates. 
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Decad:19 

Thiruththasaangam 
(The Sacred Ten Insignia) 

Sub-title: Adimai Kondamuraimai 
The manner of enslavement 
(Sung at Thillai) 

Thiru = sacred, thasa = ten, angam = (part) here 
insignia; adimai = slave; konda = holding; muraimai = 
manner 

This sacred decad of ten insignia has been sung in the 
form of questions put to a parrot and answers. The saint has 
made use of this decad for his bridal mysticism where the bride 
in love with Civan poses questions to a parrot to disclose the 
features (insignia) of Civan and she herself replies as the 
parrot could not give an answer. 

In the case of a king, his insignia arc (1) his name and 
titles, (2) his country, (3) his capital, (4) the principal river of 
his country. (5) the principal mountain of his country (6) his 
steed (7) his special weapon, (8) his special drum, (9)his 
garland, and (10)his flag. In the same way the insignia of 
Civan are enumerated in the ten verses of this decad in Venba 
metre. 
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u^S^iTCTTUgjrmjgj 

^'^LtfznLZ) Q&rr&svTL- open rr&nu: 
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6TibQu©LDrr6irr G^6UijiS1rjfT6in stott#] (1) 

sj^ibglcorT @CTiQ^rr€b LDfj^gjGiD CTj£Qurri£lfi)(§u> 

r5rr^OTj5«v>LD ^y,(f5«m_ujrTCTT r5rr©2_6TniraJfTiij - ^rr^fiucuij^® 

lS^ttit ^©CTTqffkurTfioT j5rr(^5T6flTpib 
Q^CTTUfTOTTJTly. I^frCoL- Q^6lfl (2) 
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Decad:19 

Thiru-th-thasaangam 

Sub-title: The manner of enslavement 

(Sung at Thiltai) 

“Oh parrot fair and young ! Think and tell me the 
glorious name of our Kingof Perunthurai the Lord, the Lord 
of Arur, the ruddy Lord or, as you have heard, the God of 
white flower and the God of milky sea, say, our Lord and Lord 
of the Gods.” (19:1) 

"Oh emerald-coloured parrot of faultless sweet speech! • 
Tell me the country of the Lord of the seven worlds Who has 
lordship over us/ 

“Know for certain that south Paandinaadu is ever the 
country of Him Who recognising their iove bestows on His 
devotees the blessing of no return”. (19:2) 
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19. 


^rrgj,^© y,(g(S£Frr6»n6U^ ^^^ruLi rs^LD^^ib 
U^gJ^© 1 ^ UITS>gg6ffT 6UlTy)U£§l6T65T - (S^fTff ) fTj.l^U 

u^^ij5T6ba>rui) urrfjGiosb <#kuL|fjLb (Sun - 60 Q.$rT685TL_rr©ii> 

iorij6^^ 215 rj 

Utftijufsurriiju 6Tmj<£T>dflfT)££l6flT 0^606*5 r^ii 

guj68T Qu05gj6mpujfr63T ^g}j2_6B5fjijjrTiij - angujcornij 

6UrT6iiT6UI5^, rflj56V>£5 L060li»^(Lg6U 61iJ5gI@L^lllJli> 

«g)j ) 6vn£$tj> £F,ir603TSL_6Tm_ujrr6flT 

<$(2>3V0>6tirriij ^ibsvaivSLD G«®g)6b Qu®n,§j6TnfD^>C«ifT6tu 
LD(& 5 flt LO 06 ijii LD6ir>6\)u^rrni£j - Qj 5 (g,a=^gj 
gl®6ir^^60 OJfr6TT6tf^l @6ilL|^jlD0Lb (tp#*gl 
^|0(g5Lbu)6^6o 6T6iuugj<*rrw'?T 



19. Thiruththasaangam 

“Oh babbling parrot dwelling in the flowery grove in 
which pollen swirls about in the air ! Which is the town where 
dwells our Lord Who rules over us and Who is the Partner of 
the Dame? 

“His town is Uththarakosamungai which all devotees 
praise and herald as Civapuram on earth” (19:3) 

“Oh parrot with red beak and green wings ! Tell me the 
name of the river of the Lord of our mind Who abides in 

Perunthurai. 

“Oh damsel ! Note that the river of our Master is the 
renowned Bliss which descends on earth from heaven to wash 
away the impurity of our minds.” (19:4) 

• “Oh beautiful parrot with red beak like the Kinjuka 
rythrina Lndica) flower ! Tell me the mountain where dwells 
; Cloud, the King of ever lasting Perunthurai. * 

“Behold ! It is the Mountain which wielding the sword 
that the darkness in our heart may flee, bestows graciously 
bliss of release on us.” (19:5) 
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19. 


@uurr(flL_ sur&g] J§Iujli)lj <5Vi_© lj^ 60 STCTT<$6rflSuj 
vJug^Lfr^ #g2_6TDi_ujrr60T asxijsugjfiTSffiGs&T - CTuSurrgjib 
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( 6 ) 


G^fT6bSg6«n QLDrTL^14rfl6iT6Trmij G«rrgj@60 

Qu0f5gj$ttp«»(2 & rrcvr 
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(7) 


g)CTTurr6b QLorri^l«rfl6iT5iTfriIj ctibj^ctf Qu0pgi6Dp«i(SarrOTT 
ypCTTUiTsb (ipipreii0ii) ypijov^iuibumij - ^janurTa) 

LSIpoiSlu U6T)a,a6ony«u GutflCTTuggj *jnij0ii> 

U0i614«i jBrrgu uflnp (8) 
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19. Thiruththasaangam 

“Oh my parrot ! Come here'* Do not go to your cage. 
Tell me what is the mount of Him of matchless glory? 

With divine damsels singing His praises and 
entertaining honeyed thoughts He rides with delight the horse 
of gnosis.” (19:6) 

“Oh parrot whose words are sweet like honey on the 
bough! Tell me the weapon with which the blameless King of 
Perunthurai conquers His foes. 

Behold, the weapon he wields is the trident which darts 
on the three (malams) bonds of those who beseech Him that 
they may not be tainted by them and that their hearts may 
melt”. (19:7) 

“Oh parrot with sweet milk-like speech ! Tell me the 
drum which sounds in the presence of our Lord of 

Perunthurai. ^ 

It is the joyous Naatha-drum which emits booming 
cosmic sound rising out of the supreme Bliss that the enemy 
called birth may be confounded by the grace of God.” 
(19:8) 
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(StffTsmsou U5rib<^]6rf](2uj gjr jgfju Clu0^§j6*nn)«iC^rr«T 
(oairreuii) QuiT6tflinii> Qarn^a^njrnLj - €Frra>e.*yi>> 

CT^lsumj gJ6OTTCT6CT68T ?LD6b«5l6TrrBJ£61 UTIT«rrL.©lb 

Sa>rrgjgl6urr Ctam* 



Thiruththasaangam 

“Oh parrot of chosen words! What is the true garland 
of the Lord of Perunthurai who dwells with the devotees in 
whom love wells up? 

“The wreath woven with thaaili flowers (Ipomaea 
sepiciria) and arugu (Cynodon dactylon) grass is the garland 
preferred by Him Who owns me. a cur, as His slave that evil 
Karma may never approach me." (19:9) 

“Oh green parrot of the grove! Tell me the beautiful 
flag of the King of Perunthurai of pure waters". 

“It is the stainless banner of the bull which is seen high 
above, displaying its beauty and striking His foes with great 
terror.” (19:10) 
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Decad : 19 

Thiruththasaangam (The sacred ten insignia) 

Sub-title: Adimai konda Muraimai 
(The manner of enslavement) 

Abstract: 

This decad deals with the insignia of Civan. Though the 
saint has addressed Civan as the King of Uthtbarakosamangai 
in as many as 20 verses of the 6th decad, he has specified that 
Uththarakosamangai is His capital town in this decad (19:3). 
Further he says it for certain that His country is South- 
paandinaodu in this decad (19:2) in which he speaks of Him 
in 5 verses as the King of Perunthurai. However, the insignia 
of Civan such as His name as Deva-devan, His country as 
Paandinaadu, His capital town as Uththarakosamangai. His 
mountain as He Himself Who bestows His grace on all. and 
His steed as the Bliss that drives away all ignorance, have been 
stated elsewhere by the saint himself (2:118-124) removing all 
doubts. 

The saint has stated ciearly the manner cf his 
enslavement as contemplated in the sub-title of this decad. 
Civan with His trident darts on the three bonds (malams) (7) 
and thereby sweeps them away(4) so that the evil Karma may 
never cling to him (9). He wields His sword to dispel the 
darkness in his mind (5) and the enemy, birth, is 
confounded(8). The Mountain of grace bestows Bliss of 
deliverance on him(5) and makes him His own. 
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Decad:20 

Thiruppalliezhuchchi 

Sub-title: Thirothaana suddhi 
(Purification by Thirothaanam) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

Thiru = sacred, palli = bed, ezhuchchi = rousing. 

This sacred decad of arousing Civan from bed, may also 
be the song of maidens sung in the early hours of the morning. 
It is not that Civan is aroused from slumber as it seems to be; 
the esoteric meaning is that Civan is to arise in the soul. The 
saint makes use of this decad in his bridal mysticism to visualise 
God in him. 

In those days it was coustomary tc arouse the King from 
bed and it has been said to be Thuyiledainilai. In the same 
manner some saints have resorted to arouse even God. In 
these days this decad is sung in all the shrines of Civan in the 
early hours of the morning expecially in the Tamil month of 
Maargazhi (December- January). 

According to our classification of Thiruvaachakam. 
Part III- starting from decad 7 : Thiruvempaavai in which the 
bride-in love of Civan is aroused from bed, to decad 20-' 
.Thiruppalliezhuchchi in which the Lover-Civan is aroused 
(from bed)-forming one unit of bridal mysticism of the saint-is 
coming to a close. 

This decad is made up of 10 verses or stanzas of Aasiriva 
Viruththam metre. 
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Decad:20 

Thiru-p-palli-ezhuchchi 

Sub-title: Thirothaana suddhi 
(Purification by Thirothaanam) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

“Obeisance to You ! Oh eternal principal Being of my 
life! It has dawned. Beneath the beautiful smile of grace which 
blossoms for us on Your sacred Face we worship your sacred 
Feet strewing on Your flower-like Feet twin flowers befitting 
Them. Oh Lord Civan Who abides in Thirupperunthurai 
surrounded by cool fields in the mud of which blossoms lotas 
flowers! Oh You whose lifted banner is the bull! Oh my Lord 

Who owns me ! Graciously arise !” (20:1) 

• 

“The sun has approached Indraa’s point. The darkness 
has gone. The dawn spreads. As the sun which resembles the 
mercy blossoming on Your sacred Face rising higher and 
higher and as the fragrant flowers which resemble Your Eyes 
blossoming, the six-footed insects of the surroundings are 
humming. Please note all these ! Oh Lord Civan Who abides 
in Thirupperunthurai! Oh Mountain of Bliss who comes 
forward to give me the treasure of grace !Oh surging Sea ! 
Graciously arise !” (20:2) 
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20. Thiruppalli-ezhtichci 

“The beautiful Kuyil birds are calling; the cocks are 
crowing; Kuruhu birds arc chirping; conches are sounding. 
Star lights have dimmed. The light of the dawn is increasing. 
Oh Lord, lovingly show us Your holy atfklet-decked twin Feet. 
Oh Lord Civan who abides in Thirupperunthurai! Oh Lord 
hardly known by all but easy for us! Oh our Lord ! Graciously 
arise!” ' (20:3) 

“Those producing sweet music on Veenai and harp stand 
on one side; those who chant Rig-Veda and hymns on one side: 
those whose hands bear closely entwined wreaths of flower 
on one side; those who worship, weep and faint in ecstasy on 
one side and those who, adoring You, folded their palms over 
their heads, on one side. Oh Lord Civan Who abides in 
Thirupperunthurai! Oh our Lord Who made even me Your 
own, bestowing sweet grace! Graciously arise !” (20:4) 

“Apart from learned sages saying that You exist in each 
and every element, apart from their saying that You have 
neither going nor coming and apart from their singing songs 
and dancing, we have neither learnt nor heard of anyone who 
has seen and known You. Oh King Who abides in 
Thirupperunthurai of cool fields, You are beyond conception 
even bv the mind. Oh our Lord Who, coming before us and 
cutting off our faults, makes us Your own bestowing grace on 
us. Graciously arise!" (20:5) 


537 



20. $0ucsiTaflQuj(i£#^) 


LlLJL^fD 6lSll©@©J5§i 2_6WJT0ti>j£kffT ^l^UjrTlj 
UJB^6WCTT 6UJ5§J j*j6uijutt>0ii> 

67DLDLJL|2_p Si6WJT6WjflujlJ LDFTgniL.ffgl @UJ6 V)iS1ctT 

6ii6oorrij0<^]prTfj cz £j|60&rrLj<f£]6 ^T ld6bot trurrsrrrr 
Q<5ULJ£_g}J S>lD60r&JSi6iT LO6U0li)^6Oi3T bULUfib^l^ 
$0uQu0j5gJ<rofD 2L.«nn) rfl6uQu0LDrrCCTT 

@UlSlpug ^lP^gjCTCT)lD ^6OOT©^0CTT Ljlfkjli 

CTLbQu0lDrrCTT U6TT6rf) CT(Lg}5^06TTfT(SlU (6) 

«£JgJ Uip# 8r€lS)Gl J 6T67JT ST6TT 

^rflgj CTCTT 5T6nflg] CTOTT c ^U>IJ0U) ^ffihlJITIJ 
g)§J <f£J6U63T $0 2L.0 glfcJCTT ^)ffU65T CTCTlCsU 

OTfijSiCTtfir ^SBCT© QaifTOTOT© J§)rcj0 CT(^r5^©(25Lb 
LD§J61J6TTIJ Qurri£kb$0 2_ggrj Gsirr* 

IDr&J^^ 2_6TT6TTfTlLJ ^0LjQu05g|«nfD IDCTTtfJirT 
6T§J5T6TnLDU U600flQ<9>IT (CTJLD C^llCurrii) 

5ni)Qu0LDrreir U6rr6ifl eT(y>j5g06TTfrSuj (7) 

(ipj5$iu (ip^ebr5© glfij^lujib ^csnriij 

(Lp6U0tb ^jjrgl^lsofj lurrcuijiDjbp ^nSlounrij 
ljjb§J«54^6Wjt «Slfj6t5iiqii) r^UL|ix> r^CTi^'i^iurTij 
ULpLD0lp.6V) Q^ngUli) 5T(Lg5^06lfklUfjC6BT 
Q#lbgy)6\) LjCTMJ ^l0(SlDCTfkl_|Lb 3>rTlLl£.$ 

$0uQ(j0j5gj<nwD 2_^n/D G^miSl^Lb «rrili$L 

^5^6wrCTT^,6ugiii) 0»mLtp. 6iij5§J ^eccTLruIj 

^^(ipCSg uerrsifi 5Tagj5^06TTrrCuj (8) 


538 



20. Thiruppalli-ezhuchcfai 

“Oh Bride-groom of the awe-inspiring Goddess! Your 
saints who, casting off their bonds and dwelling in heaven 
calmly perceive You in themselves have come as fair maidens 
with beautiful dark eyes and worship You in the manner of 
human beings. Oh Lord Civan who abides in Thirup¬ 
perunthurai surrounded by cool fields where red lotuses 
blossom! Oh our Lord Who, severing this birth bestow Your 
grace on us make us Your own ! Graciously arise!” (20:6) 

“Even the immportals do not know that It is the savour 
of fruit: that it is Ambrosia; that it is rare to know; yet It is 
easy for us; Oh You Who, dwelling in Thiru-Uththara 
kosamangai with honey- filled groves, have made us Your own 
and have come here in Your grace that we may say that “This 
is His sacred Form; That is He Himself!” Oh King of 
Thirupperunthurai! In what service You would like us to 
engage that we shall pay heed to? Oh our Lord! Gracoiusiv 
arise!” (20:7) 

“Oh You are the antecedent, beginning, middle and 
end! Even the Three do not know You; who else could know 
You then? Oh supreme One Who along with Her of 
ball-caressing fingers enter in Your grace into each of the 
ancient huts of your devotees! Showing me Your ruddy 
fire-like form, showing me also the Thirupperunthurai 
temple in which You dwell and showing me how You became 
an Anthanan, You came and made me You own. Oh rare 
Ambrosia! Graciously arise!” (Three = Brahma, Vishnu and 
Rudra) (20:8) 
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20. Thiruppalli-ezhuchchi 

“Oh superb Being Whom even the devaas of heaven 
cannot approach ! Oh You Who descending down on earth 
make us flourish! Oh You Who abide in fertile 
Thirupperunthurai ! Oh You Who abiding in our eyes give 
delight ! Oh Ambrosia of the sea ! Oh Sugarcane ! Oh You 
Who dwell in the thought of Your devotees! Oh You Who are 
the life to the world ! Oh our Lord ! Oh our Lord ! We are 
Your hereditary devotees. Graciously arise!’ (20:9) 

“Oh You Who abide in Thirupperunthurai! He Who 
is Maal and the flower-seated one seeing that this earth is the 
only place where Civan redeems and saves one and saying. 
“We spend our days here in vain without going down to the 
earth and being born there as human beings,” long and yearn 
for You. Oh You Who with Your exuberant Mercy that 
blossoms forth from Your form, can enter the earth and make 
us Your own. Oh rare Ambrosia ! Graciously arise! in our 
soul!” (20:10) 
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Decad:20 

Thiru-p-palli-ezhuchchi 

Sub-title: Thirothaanasuddhi 

Abstract: 

The sub-title of this decad is Purification by 
1 hirothaanam of the soul. Thirothaanam is one of the five 
bonds (malams) as the saint points out in 6:29. They are said 
to be Aanavam, Kami am, Mauyai, Mamaavai or Maameyam 
and Thirothaanam or Thirothaanasakthi. 

Thirothaanam is said to be a kind of beneficial delusion 
and an act of grace of God by which He hides the Reality from 
the soul. 

The saint has made use of this decad in his bridal 
mysticism to visualize God in him ultimately. The lady-love 
(the soul) is fully matured and the veil of Thirothaanam is 
removed by the act of His Grace and God is aroused in him 
as the sub-title contemplates. 

The saint sings, “Oh Mountain of Bliss! All the objects 
of nature are on the move favouring to shower the treasure 
of Your grace. Show Your twin Feet(3). We worship Your 
Feet as we can see from the beautiful smile of grace which 
blossoms for us on Your sacred face (1). The devotees stand 
on five sides and worship You. They weep and faint for Your 
grace(4).” (The fifth side is perhaps the sky. It may also be 
that the five bands of devotees worship the five legendary 
faces of Civan.). 

The saint points out repeatedly in four verses of this 
decad(7,8,9,10) that God condescended in His grace to come 
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to this earth to bless His devotees. The sages of heaven, 
perceiving God in themselves, come down as maidens to 
worship Him in the manner of human beings(6). 

The sentence “Our Lord Who makes me/us His own 
bestows sweet grace on me/us” occurs in three verses (4,5,6). 
The words Aandu, Aandukondu, AatkolIaLAandaruli 
Aandarulpuriyum occur not only in this decad but also in 
hundreds of verses in Thiruvaachakam. They mean, making 
me/us His own or enslaving me/us, bestowing grace on me/us. 
What do they actually mean? The method of making me/us His 
own or enslaving me/us, seems to have been more vividly 
explained in the following verse: “Oh Lord like a mountain! Oh 
that very day when You made me Your own/enslaved me, did 
You not take my soul, body and all my belongings as Yours? Oh 
Lord with eight shoulders and three eyes! Can there be any 
hindrance to-day for me? You may do good or You may do ill! 
What mastery have I over this?”(33:7). it may be seen, 
therefore, that when one gives up his body, soul and all his 
belongings and surrenders completely to Him, He bestows Hi* 
grace and makes him His own. 

In this decad the saint has made it clear that this earth 
is the only place where Civan redeems and saves one and that 
the human frame is the only form through which His grace 
can be obtained easily and in full measure. It appears that the 
heaven-dwellers cannot even approach Him, perhaps in the 
form of a Devaa as such.(20:6,9.10). 

It may be seen that even R : g Veda was sung besides as 
morning hymns apart from the Tamil Songs.(20:3). 

Further this decad appears to be a prelude for the next 
part of Thiruvaachakam (as per our division and naming), 

-Aat-kondu-aruliya padalam 

End of Thiruvaachakam - Chapter - 3 
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THIRUVAACHAKAM 

(CHAPTER 4) 

DECADS 21-51 

AATKONDU ARULIA PADALAM 
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Thiruvaachakam 
(Chapter 4) 

Chapter IV forms the last part of my classification of 
Thiruvaachakam and it consists of 31 Decads, from Decad: 
21-Koil Mooththa Thiruppathikam to the last Decad: 51 
Acchoppathikam. In the first Decad of this fourth pari, that 
is, Decad-21, the Saint Manickavaachagar is said to deal with 
“The Eternal True Event”. The last Decad (Decad 51) deals 
perhaps with “Not knowing how the Experience Came”. 
These two decads are two of the best poems in the 
Thiruvaachakam. 

This part begins with an excellent verse in which the 
saint very cleverly prays to God to bestow on him the privilege 
of being in the midst of His devotees in a logical order of 
sequence. He points out that the Dame (Saktni) is residing 
in Him and He abides in Her. He prays to bestow the privilege 
of dwelling tn the midst of His devotees if both of Them were 
to dwell in him. Goo should bestow on hint the privilege of 
abiding in the midst of his devotees. It is tantamount to 
pleading to dwell in between God.the supreme-manifestation of 
Bliss and the Dame the supreme energy manifestation of God. 
in the supreme state of transcendent experience of Bliss. 

In the same way, in the first verse of the last decad (51:1) 
the saint wonders in amazement who else could gain such a 
privilege which the Lord bestowed on him by severing the 
bonds of his mind and transforming him into Civan Himself. 
Further he made him His own. 

Thus in this part he speaks about the intricacies of his 
spiritual experiences and development in the attainment of 
supreme Bliss. 
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CHAPTER - 4 

Decad : 21 


Koil-Mooththa-ThiruPathikam 

Sub-title: Anaathiyaakiya Satkaariyam 
Beginningless true event 
(Sung at Thillai) 

Koil = temple (here Thillai) mooththa = previous, or 
earlier; thiru = sacred;pathikam = decad; Anaathi = 
beginningless; Aakiya = that which is; Sat = true; kaarivam 
« event. 

The title seems to indicate that this is the decad previous 
to Koil-thiruppathikam which is the next decad-22. This 
decad (21) is made up of 10 verses of four lines each in 

Aasiriya viruththam metre. 

“Oh our Primal Lord whose being knows no end and 
who dwells in the sacred golden hall ! The Mistress dwells in 
mid most of You- and You dwell centred within the Mistress. 
I! both of You were to dwell in Your servant, Oh God, bestow 
on me. Your servant, the gracious privilege of abiding amidst 
Your devotees that the intention of my heart may be fulfilled”. 

( 21 : 1 ) 

“Oh You Who delight to dance in the golden hall ! 
formerly You came forward and made me Your own. I too, 

1 1 ying to justify the same, am serving You. But, Oh great Lord, 

I have fallen behind. If You do not tarry for me and if You do 
not graciously say “come along”!, won’t Your devotees ask of 
me “who is this fellow who has been erewhile with You ?” 
( 21 : 2 ) 
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21. Koil-Moothtba-Thiru-Pathikam 

“Oh You who enjoy loving servitude ! If I of unmelting 
heart without any feeling for You, were to complain with all 
the world to know, will they not say that this is not a fitting 
thing? Oh our sole Principal of the golden hall ! You exist 
for the purpose that those who performing sacrifices have come 
up the path unto you. may dwell in Bliss!If You do not bestow 
on me the vision of Your sacred Face, 1 will perish.” (21:3) 

“Oh You the Source of all! Oh guiding Principal for my 
five senses, to my soul and to the Three ! Oh Primal Being 
Who is surrounded by the throng of Your ancient devotees ! 
Other than weeping with worry whether You would take pity 
to bestow Your grace on me and dwell in me, what else can I 
do? Oh King of the golden hall !” (21:4) 

“Adoring You as” Oh King, Oh Ambrosia Who dance 
in the golden hall”, and looking forward for Your grace like 
the. patient crane watching for its prey, I am wearied by 
mourning night and day. Bestowing the vision of Yourself to 
the delight of Your devotees who reach the shore, if You 
remain silent, in my case like ghee hidden in the milk set for 
curdling, will not others reproach You ?” (21:5) 
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21. Koil-Mooththa-Thiru-Pathikam 

“The}' will keep reproaching You. Scoping that I am 
Your slave others will keep gossiping. I will keep to cherish 
yearnings for Your grace only. Oh Effulgence ! Oh Lord ! Oh 
my Father dancing in the golden hall ! Will You not take pity 
at least now to permit me to worship the sacred Presence of 
You surrounded by Your loving ones?' (21:6) 

“Oh our very life! Teaching me a rare device You 

enslaved me. Hoping that the Dancer in Thillai nail would 

take pity on me and being disappointed 1 have become 

wearied. Would I become a mere ownerless bull now’’ 

Graciously bid me come over there where You and Your 
* 

devotees crowding round You dwell and sport about". 
(21:7) 

“Oh Gold who regarding me a thing of worth entered 
my heart and made me Your own ! Oh Dancer in the golden 
hall ! If You discard rne without bestowing Your grace on me 
who is there here tc tell me Your slave “Do not fear"! If You 
do not say “Come to me" I who have parted from You pine 
for You with bewildered mind and if You do not show me Your 
band of enlightened devotees, would not people laugh if 1 
happen to die ?” (21:8) 
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21. Koil-Mooththa-Thiru-Pathikam 

“They (Your devotees) laugh, they exult, they delight 
as if tasting honey, they expound in thronging crowds Your 
sacred sayings, they listen to them, they praise them, remaining 
each apart they chant Your sacred name and they cry out, “Oh 
our Head Who dances in the golden hall !” Shall I remain a 
despicable dog in their presence? Oh God ! Won’t You bestow 
Your grace on me at least now? " (21:9) 

“Oh God who owns me ! Do have pity and bestow Your 
grace on the soul which pines for You believing firmly that our 
Lord will not fail to pour grace on it and which languishes here 
babbling Your name with eyes streaming tears with mouth 
mumbling Your praises, with body bowing, with heart melting, 
with mind thinking and meditating on You and calling on You 
again and again “Oh Lord of the golden hall !” (21:10) 
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Decad : 21 

Kofi mooththa thiruppathikam 

Sub-title: Anaathiyaakiya satkaariyam 
(Eternal true event) 

Abstract: 

Anaathi = bcginningless, Aakiva = that which is, sat = 
true; Kaariyam = event. 

This decad is one of the best poems in Thirtivaachakam 
as this contains the sweetest songs telling the saddest thoughts 
in thrilling melodious strain. The saint pleads “If You do not 
tarry for me and if You do not graciously say “Come along"! 
Won’t Your devotees ask “who is this fellow?” (2). “They all 
laugh, exult, delight expound Your glory, listen to it^praise and 
cry “Oh Lord ! Shall I remain a despicable dog before them 

?”(9) 

He is languished “If You do not bestow the sacred vision 
of Your face I will perish” (3) “If You remain silent like ghee 
in the milk set for curdling and if I happen to die without 
receiving Your grace won’t they laugh?”(5,8) He is pained 
“What else can I do other than weeping with worry whether 
You would take pity to bestow Your grace on me ?”(4) and as 
he has sung elsewhere : “Oh Honey! Oh Ambrosia ! I myself 
am a lie. My heart is a lie. My love too is a lie. But if I afflicted 
by Karma would weep, I could gain You “ ”(5:90). So he 

wept and wept to achieve His grace and earned the name of 
the saint who reached His feet by means of weeping. 
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Koil-Mooththa-Thiru-Pathikam 

The old commentary explains the sub-title of this decad 
as “ the truth of Salcthi and Civan with mutual agreement 
standing on either side of the soul and graciously bestowing 
on it the method of gaining deliverance’'. This seems to be 
the verv essence of the first verse of this decad. The existence 
of a beginningless truth of the universe seems to have been 
expounded in this verse. (21:1) The fact that the supreme 
Dame is in the mid-most of Civan is to explain that the 
presence of energy manifestation of Sakthi in every being and 
the fact that Civan is in the mid-most of the Dame is the 
presence of the supreme manifestation of Civan in even- 
being. The fact that both are to be in the mid-most of him 
(the soul) is the state of bestowing grace on the devoted soul 
as Mercy and Light by Sakthi and Civan. The fact of his very 
clever way of asking for the privilege of being in the midst of 
His devotees that both of them would be abiding in him is to 
achieve deliverance and supreme Bliss in the midst of realised 
souls enjoying Bliss. These facts are perhaps indicative of the 
contention of the sub-title of this decad. 
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Decad :22 
Koiithiruppathikam 
(The sacred decad of the temple) 

Sub-title: Anuboga llakkanam 
(Characteristics of experience) 

(Sung at Thillai) 

Koil = temple (at Thillai), thiru=sacred. pathikam- 
decad. This decad, the sacred decad of the temple is made up 
of ten verses of four lines each in Aasiriya viruththam metre. 

“Oh supreme Effulgence which rises in my mind closing 
up the outlets of the perfidious five senses which with 
changing wiles delude me and making Ambrosia well upin 
me do come graciously that I may see you as Thou art! Oh 
decanted Honey! Oh Lord of Civan who abides in 
Thirupperunthurai! Oh bliss which transcends all the 
endless states of happiness! (22:1) 

“Oh Emancipator pervading all things before and after! 
As the body and soul of this slave joyfully thaw and melt with 
love, you bestowed on me sweet grace beyond my eligibility. 
For this I have nothing to offer in return. Oh Primal Being 
of Perunthurai in the south! Oh Lord Civan! Oh ever 
glorious king of Civapuram*. (22:2) 
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22. CamtSUb $0uu$£Eib 
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22. Koil-thiruppathikam 

“Oh Father of the slave of your devotees! Oh Flame of 
truth which softening and melting my body and soul in every 
pore has entered me and abiding in me had dispelled the 
darkness of unreality! Oh waveless eternal clear sea of 
Ambrosia! Oh Civan who abides in Thirupperunturai ! Oh 
Experience which is experienced by being in a state of 
transcending speech and sensation! Instruct me how I may 
speak of You”. (22:3) 

“Oh Being impossible of being experienced by great 
sages who have perceived You, the heavenly ones and all 
others! Oh matchless One! Oh Life to all living beings! Oh 
our Medicine which scveres me from birth ! Oh pure clear 
Space in dense darkness! Oh Civan who abides in 
Thirupperunthurai! Oh Bliss devoid of qualities! What do I 
who have reached you, lack henceforth?” (22:4) 


Oh Fullness without ullage! Oh Ambrosia without 
sediment! Oh infinite Hill of blazing flame and Oh King who 
coming as the Vedaas and the essence of the Vedaas and 
residing in my mind! Oh Civan abiding in Thirupperunthurai 
who rushes into my mind like an unstemmed flood! What more 
shall I henceforth beg of you? (22:5) 
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22. Kovil-Thiruppathigam 

“Oh Effulgence who arises in my mind as I beg and melt 
and melt! Oh God whose red lotus feet shines on the heads 
of heavenly ones! Oh Civan abiding in Thirupperunthurai! 
You are all-pervasive ether, water, earth, fire and wind and 
yet none of these; but you are concealed in them all. Having 
seen You clearly to-day with my own eyes I feel happy”. 
( 22 : 6 ) 

“This day out of grace to me You manifest in my mind 
like a rising sun dispelling the darkness; I thought of your 
nature till all my thinking ceased to be. Oh Civan abiding in 
Thirupperunthurai whose none-but Youness goes forth 
and goes forth into all things as atom by infinitesimal atom till 
You alone are there! You are not any particular thing but 
Without You there is nothing. Who can know y 0 u as Thou 
art?” (22:7) 

“Oh Expanse of diffuse light which springing over the 
earth, the Worlds and the entire universe pervades in them! 
Oh Fire in water! Oh Ninmalaa (without bonds) who is rare 
of conception! Oh Honey exuding in my devout mind exalted 
by the delight of ^our grace! Oh Civan abiding in 
Thirupperunthurai ! Oh Effulgence who transforms me into 
Bliss! Who are kindred to me here? Who are strangers to 
me? (22:8) 
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22. Koil-thiruppathigam 

“Oh Form which appears as Effulgence! Oh formless 
one! Oh unspeakable Beginning, riddle and End! Oh great 
Sea of Bliss which severs all my bonds Oh Hill of grace 
endowed with goodness and free from evil! Oh Civan abiding 
in Thiruppeninthurai ! Coming here and bestowing Your twin 
feet on me show’ me the way by which I may goto You" (22:9) 

“Oh Shankara! You gave Yourself to me and took me in 
exchange. Who is clever of us? I have gained the infinite 
Bliss. What did You gain from me? Oh our Lord who has 
taken my mind as Your shrine! Oh my Father and Master! 
You have taken my body as Your abodt^I have nothing to offer 
in return for this. (22:10) 
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Decad:22 

Koii-thiruppathigam 
The Sacred decad of the temple) 

Subtitle: Anuboga llakkanam 
(Characteristics of Experience) 

Abstract: 

Anuboga(m) = Experience; llakkanam = 
characteristics 

In this decad the saint has narrated his experience and 
enjoyment. As he out of love for Him begged and begged 
and as his body, soul and mind melted and melted in joy He 
bestowed His sweet grace on him and arose in his mind as 
Effulgence closing out the outlets of his perfidious senses 
(2.6). Removing the darkness of his bonds He rushed into his 
mind as unstemmed flood, entered his body and soul in every 
pore(3) and abided in his body as His shrine (5,10). In fact 
He gave himself to the saint and took him in exchange(lO). 
He transformed him into bliss(8) welling up Ambrosia in his 
body(l). 

He prays that He be pleased to come in His grace that 
he may see Him as He is (1) and he feels extremely happy as 
he has seen him clearly that day with his own eyes(6) and prays 
to Him to show him the way to go to. him(9). Having 
reached Him he has exulted in delightful terms,“What do I, 
who have reached You, lack henceforth? (4). What more shall 
I henceforth beg of you?”(5) As Civan took his body as his 
shrine and transformed him into Bliss (10.8) he poses a 
pleasant question to Him “Who is cleverer of us in this 
exchange?”(10). 
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22 . Koil-thirupp 2 fhigam 

Another imnportant feature of this decad is that the 
saint has expounded that truth and nature of presence of 
Civan as he has conceived, “Your none-but Your being goes 
fourth into all things as atom by infinitesimal atom till you alone 
are there. You are not any particular thing yet without you there 
is nothing. Who can know you as thou art ? “( 7 )- 

The sub title needs no explanation as the entire decad 
deals with the charateristics of experience. 
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Decad : 23 
Cheththilaa-p-paththu 
(Decad of I am not yet dead) 

Sub-title: Immeasurability of Bliss of Civan 
(Civaanantham alavarukkaonnaamai) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

Cheththu = dying, ilia = not, paththu = decad. 
Civaanantham = Bliss of Civan; alavu arukka = to meausre; 
onnaamai = impossible. 

This decad is called The decad of I am not vet dead as 

* 

the saint uses the words “I am not yet dead” in the first verse 
of this decad. It is made up of ten verses of four lines each in 
Aasiriya vimththam metre. 
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S)eurrosT r^^ib ^errtsu nji &a, Gpcsvaysriranui 
( §)(j^uQu(r^p p) 


CYGvn&fr&&ifl Qr^L^.6VUf. eS(Jjc $&lo 

Qurruluu(o5DT6in ^^ibQrB^u L|@5§j ,£|(U>gj 2 *£!ifiiJLb 
4gUD60fj^ aiip6b gl^tDfioor^i^ tSlfl^gjib 
£tt0iUj(26U?6iT ^6CTg}Ili) QiFg^KSGOSST ^j^Sgrr 
«Sll^l^^l0J5giJ 2_5TT6TT0i 5i0^^l«n6TJT 
SJujGctt ^ijG# ^|06TiQu0Lb ^l_C6u 

^ggCfi&T ^UJCTT LDnp0 gXWnSWTfTff 

Qa=LLlUJ (o LO 0*of IlLJ (2 68T Q<5FliJ6U&tf>aS ^i|f/}l(oliJ«l 

^0uQu 05§J6TD<D ColDstfllD <^tajC>CTT 

Mjbpii^iu Lorjiij^iu uemeo airrCeu 

6urr6ooT0ii> lS1p0ld 

u>rb©j !urr0ibr§k5T iDeofj^ip. ^fTfiWjrrr 

LDCTT6UT CT6*T«nCTT$IT 6UfTrj^<W^iq6TT U©gg]U 
UprfilCTTfriLJ UttngjClLJCTT lDOTTlitfl« £_0(S<9>6CT 

uifl^lCcuCTT urfliurr s_i_ 

Q^p}f51(S6UCTT gidffgpul) <£llflg0 ^l60T(ofD66I 
$0uQu0£ gj^nro CldaSIili 



“Oh Civan abiding in Thirupperunthura! ! Even after 
I have parted from Your flowery Feet which had enslaved me. 
softened my soul and had Ambrosia well up in it, I, false and 
poor wretch, am not yet dead. Alas ! Even when awake I have 
lost the inner purpose of my mind. Oh Teacher ! Oh King ! 
Oh great Sea of grace ! Oh Father whose roseate form could 
not be known even by Avan and Maal. I do not know what is 
to be done (23:1) 


“Oh Civan abiding in Thirupperunthurai! Dwellers in 
the heavenly spheres and others over-grown with ant-hill and 
trees, while seeking You in contemplation with water and air 
for food, have all withered. Oh King ! None of them has seen 
Your Feet. But You over-whelmed me by one word and caught 
me. I do not pant for Your act of grace nor my mind melts 
much and I do not love. I do not die. I do not kill this lovc-lcss 
body and still keep wandering here”. (23:2) 
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23. Q^^^lwrru u#gj 


LJ6Tn6\)UJ (§6TJT^J5ffTliJli) Qurr06TT6T6W r£ltt)fBT l£&J 2_G61 
^j(^6TTLf[f]ji^eff)SST yrjl^g^jii) sisrn^gjdb 

£6to6DuSl65rrr6\) rBujBS^scr otilanuu urr&rr 

^rij^rjrr CT6wrg)6\) 6urT60T6Uij<K@ 6T6ba)ird) 
r^i^msoujG^OT <®aj 6B}6\) {5fjotfii_ii 2_6 octl_ 
rfigpGesr L_iurrrj Ljrjib 
-£rl 6TD 6\) LU vS 6T5T 6Ttfn60T# Q^^^L-U U6Cof]u_Jmij 

g>l0uQu 0J5gj61DfD GlDo^UJ dflouSCTT (3) 

^sorurj ^^liDfbp c gij0ii)5i6uib (UJiueUGumj 

^LUgQjti) LDrrg^jibLDfbfDJ ^ipso^-p Qu>(ij>(§^u> 
6T6-oTUfj^gu,oj r£ta)OTT6urnj or 6 tt 60 Tu ugdij 

f£ip)8> J§)rij06T6tn6OF CT/b^g)J^>© cgy, 60BT l_ FT ILJ 

OlOTUIJiriU (y>0© 90 >@tb ST60T^ljB6tt£ 

LDrT«^»6WT ST6ffrQtf6$ J§l0lDl51gQJli) 6U6\51§J 
Q$cttu Jjruu^gjCT)n) ujrriLi 4]6u GeurT^rT 

$0uQu 0|5§i^P ClDfiSllLI ^16 uC60T (4) 

^j,il©<5 G^Guij^Lb ji|CTiurr6b 

*DILJ$66T 6T60Tp2L.60T ^06TTGUL^1 @0 uSuCTT 

gm!©# (S^6ii0ib J5fl©,£»)0ih Qurr0(26TT 

rsrr^(S6in 2_6O60Tui5]rjloi| 2_prr ^0CT)6 tt« 

«fTL-lp.^ S^GUrglwT £&l£6b gloTfttfTOT 9>tTlLl^. 

«>mu LDrriLi^6Tn^4 ®L51^gj^j06TT Gtetuturnij 

S<?il6rm_^ C«56Uij#ii> G^ourj LSlrjrrGtfjr 

$0uQu0 j5§J6mfD SiDotfliu €\6uQan (5) 
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23. Cheththilaappaththu 

“Oh Civan abiding in Thirupperunthurai! 
Considering this out- caste as something of worth. You 
bestowed Your grace on me ! On Your doing so I feeiing giad 
walked on mv head. Oh Rider of the steed ! Oh Sankara ! Oh 
The dwelling place of countless heavenly ones ! Oh Eternal 
One ! Who ate the poison from the billowing sea ! Oh Archer 
Who burnt the cities of (those who did not obey) Your foes! 
Command that I should die”. (23:3) 

“Oh Civan who abides in Thirupperunthurai ! Whiie 
many like those becoming Your devotees trying head deeds of 
penitence, many like those whose bones melting like wax 
before Fire, contemplating on You and many a one here like 
Avan and Maal standing around, are all waiting^why did You 
enslave me. My mind is hard knotted wood of Paraai. my eyes 
are senseless, like wood, my eyes are dull and harder than iron. 
Oh Lord of Paraaithurai in the south ! Oh Civan ot the world 
of Bliss!” (23:4) 

“Oh Civan abiding in Thirupperunthurai ! I have 
discarded the law of the Devaas and out of love,Oh Teacher! 
I will abide bv the wa\*of Your crace. Oh Rare Beinc! Whom 
even the earth-born Devaas cannot approach! Oh my Lover! 
Showing me the grace that I may not quit You for ever and 
showing me Your jewelled twin Feet, You in Your grace 

would not rid away the delusions of the body? Oh Lord of 
the actuating Devaas! (23:5) 
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23. U&«l 


^P^^l (c 6 V)CTT£_L_ 6 b gJ 6 Wf]|JL_gj £uL\&>(&, 

^IJiflGcOCTT $0SU06TT 6U6to8> ^|j5KolU6Vr 
Qurrp$irf)(26oe5T 2 _l_ 6 \) GufT^, 0 gli_ih s&rrGsiroTsin 
Gurrprfil Gurrprfil CTrirGumj 6 tftanL.uijrT£&fr 

glp&^lGsOSM £_6tt60TU @(5** 

6 T 6 QT QsujGassoT J§)gj Q^iijft 6T65ipj ^©simiij 
<^6ttrD<5><9>G6oor nmeo rgkoaSluj suujfib^tp 

$ 0 uQu 0 j 5 gj<n»p Gid^SIuj rftaj(© 6 w ( 6 ) 

LorrujG 6 W lorgl ^L> 6 brfli_ii) zl- 6 ottl. 

ajrT60T6urr iD6wrfl £&6wn_fl>giCTib 
r^rruSIGfiOTfiflT 2_60)60T r^kmfioriu^ii) u>rrilCL-S8T 
j 5 LD^^l 6 urruj CTCTTp s_sor ^jiy. uOTofliurru 
CuiUCTT ^^lg^jLO Qu0Q{5rfil amli-mu 
iSlawD 060 rub fl=«m_u tS)(g,(g,s>G 6 *T $> 

G^LUCTr ^^IjSWoTp «^ 6 op 6 iigi ^ipG^rr 

^) 0 UQU 0 J 5 §J 6 Tnp (SlDtffillU rflGlj(© 6 flT (7) 

Gurrgj C^ij^ujein Qurr 0 «L. 6 O ^L_jBG^rrrii 

rgla>€Btopp 6T65Tttn60TS> 

G^rrgj iDmli^jSlCTT 06Wj$iLp6b airnlip.^ 

0f51AQaifT6Tr^ ctcttp rSWnQ^rr 6 TOii_i{l 6 b *uilL_rnij 
lurrgi Q#iij6ugj6T60T p {§10J5 £cttctt U)0J5G«& 

^IflU :SCTTOTT@L.lju U©6U§Jlb glttsflG^fT 
£&) 6uirijq6BT6b r£ko6tf)uj 6uaj60(^ip 

$ 0 LjQu 05§J6^P Gu) 6 lSluj rflouGsui ( 8 ) 
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23. Cheththilaappaththu 

“Oh Civan who abides in Thirupperunthurai 
surrounded by Gelds flooded by water held within bunds! I 
have not cut my body into pieces; I have not entered the Gre 
to end the strife; I do not know the ways of Your sacred Grace: 
I cannot bear this frame nor can I see the way to escape. 
Obeisance . Obeisance to You! Oh Rider on the war-like bull 
! I do not die yet. Separated from You,what pleasure have I 
to survive ? Do in Your grace tell me “Do this !” (23:6) 

“Oh Civan abiding in Thirupperunthurai! Oh 
Illusionist! Oh heavenly one Who ate the poison from the sea! 
Oh our azure- throared Ambrosia ! Even though I am a cur 
and do not even think of You and do not bow at Your Feet 
humbly breathing Na ma ci va ya. Oh God ! In Whose braided 
lock the crescent moon wanders ! Show me the mighty way to 
You. Is it seemly that I should be a remote one to You and 
weep?” (23:7) 

“Oh Civan Who abides in Thirupperunthurai! Avan 
who is seated in the lotus and the sleeper (Vishnu) who lies 
on the warring sea and Indra and others stood round waiting, 
making me clean of my faults, showing Your twinkling jewelled 
Feet, do say, “Take it as your goal !” and add me to Your 
servants. Oh my Balm! I do not know what is to be done. 
Does this slave being in trouble please You?” (23:8) 
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23. Q*^)conu u$$j 


(grrsoii j5rTCTTyp$i$in 6urr6BT6urj 

r^lpai LOfT) ^J6T 6TD60T fBUJ^gJ @6flflgj ^,60OTL_mIj 

ftrrsuCTT 2-iiSlij Q^rrsOTTuy,!!) <9>Lp^mij 

•EBfijflnsiUjrnij ^^iLirriLJ 

iDrrgjjib ^suLbglil© ^sopib^LD u>6\)ij&C& 
lDljai0> C«RJT^5BTqLb 61JJ5$l-U U6C0flujrTlLJ 
Cs^ii rg6\)(y>ib ^kurfliu suiueb^tp 

$0uQu 0j5g jowd (SiaftSluj (9) 

^6TflgjgJ6UfBg] 5T6BT6S0 ^SlJCTCTTgy «*i)06Tfl 

g\&&\b $fjg>£r£k5T ^|0CTrQu0rij siL-riSlsb 
$*mCTT#gJlb S^ai^liqii) U0rfllLjlX) £_0(S^66T 
$0uQlJ 0J5§J6TnjD SidaSIuj rflsuCan 
6U6Tn6Tr Si ^aujrrQOTTrr© ld6\)ij 6UCTT ^rfiliurr 

6UfT 60T 6UfT IDflnGD IDrrgJ «p0 UrTflSfT 

«6rfluL| ereon\S)[f)\8>8> a>6i)rij^l© ^l6in(2fDCTT 

touSimeo LDfTLD^su GidaSIiu «l-G6\> (10) 
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23. Cheththilaappaththu 

“Oh Civan Who abides in Thirupperunthurai 
surrounded by Gelds in which sel Gsh and Nymphaea stellata 
Neelam flowers flourish! While the world, Indra. four faced 
(Brahma) Avan and the heavenly ones were waiting You made 
me Your own with pleasure. Oh You with flowery Foot which 
took the dear life of Death (Devaa)! Oh bearer of Ganga ! 
Oh* You with hand on which Gre rests ! Command the 
wood eyed me too to come to the same flowery Feet for which, 
even Maal sings loudly”. (23:9) 

“Oh sea which abides the lofty mountain of Kailas You 
in Your grace appeared, said to me graciously “Aa Aa” and rid 
me of my fear ! Even after I dived, drank and was satiated in 
the ocean of Your grace, I do not melt. Oh Civan Who abides 
in Thirupperunthurai ! Oh heavenly One! Whom he who 
bears the armlet (Maal) and he on the flower (Avan) do not 
know! Oh You who have the Mountain-Maid as a part of Your 
body ! I am distressed (as I am not able to enjoy the flood of 
Your grace in this body) as all the pleasures overwhelm me”. 
(23:10) 
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Decad: 23 

Cheththifaappathu 

The decad of I am not yet dead 
Sub-title: Civaanantham alavarukkaonnaamai 
Summary 

This decad is called, “I am not yet dead”, as the saint 
says in the first stanza itself “I am not yet dead”. The sub-title 
of this decad is “Immeasurability of Bliss of Civan”. As it may 
appear on a superficial reading that the title and the sub-title 
of this decad are diagonally opposite to each other, a careful 
examination of this decad is needed to correlate the relevance 
of the title and sub-title of this decad. 

God in His abounding grace appeared before the saint, 
showed him His twinkling jewelled Feet, softened his soul and 
had made Ambrosia well up in his body (stanza 1). The Lord 
mesmerised him with one word and caught him (2). God 
regarded him not as an out-caste but as something of worth 
and bestowed His grace on him (3). He made him His own(4). 
Above all He in His grace, said to him, “Aa Aa’-to come to 
Him. (10). All these benevolent things He did to the saint 
while countless devotees and ascetics doing penance, were 
meditating with their bones melting like wax before fire and 
even Brahma and Vishnu and others stood around waiting 
(4). The saint has been fortunate enough to dive deep in the 
ocean of His grace. He drank His grace and was satiated(lO) 
and even walked on his own head in joy(3). 
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23. Cheththilaappaththu 

Having enjoyed His grace to the brim, he is worried for 
having parted from Him. He cries , “Alas ! I have lost the 
inner objective of my mind even while awake. I, a false and 
poor wretch am not yet dead(l). I do not pant for your act of 
grace, nor my mind melts much and I do not love. 1 do not 
die”(2). He shudders that he has lost the grace of God 
showered on him and that he has been still roaming about(2). 
All his senses like eyes are senseless like wood ears are dull 
and are harder than iron (4); his mouth does not chant the 
sacred five letters “Na, Ma, Ci, Va, Ya “ (7). His body does 
not tremble and his mind does not melt(2). Bearing such a 
faithless body is a crime for which it must die. When it does 
not die. he has neither killed the love -less boJy and cut it into 
pieces(6) nor has he entered fire. When both have failed, he 
prays to God to command him to die(3). 

Feeling that He would not rid away the delusions of his 
body(5) the saint appeals to Him, “I do not see the way to 
escape. Separated from You, what pleasure have I to survive? 
Do in Your grace tell me, “Do this !” (6). “I, a. cur do not 
even think of You. Even though I am a wretch who do not 
bow at Your Feet saying your sacred name of five letters, show 
me the high way to You!”(7). He pleads, “Oh Civan ! Showing 
Your twinkling jewelled Feet and making me clean of my 
faults, do say “Take it as your goal” and add me to the band 
of Your devotees” Oh my Balm ! I do not know what is to be 
done. Does this slave being in trouble please You? (S). 
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23. Cheththilappaththu 

He prays, “Oh Civan ! Command the wood-eyed me too 
to come to the same flowery Feet for which Maal aiso prays 
aloud’\.(9). He entreats, “Oh Sea which abounds the lofty 
mountain of Kailas! You in Your grace came, said to me 
graciously, “Aa Aa” and rid me of my fear. Even after I dived, 
drank and was satiated in the ocean of Your grace. I do not 
melt. Oh Civanll am distressed as all the pleasures 
over-whelm me”. (10). This perhaps means “I am distressed 
as I am not able to enjoy the flood / of your grace in this body.” 
The situation so far as the saint is concerned, is 
unbearable. On the one hand God has been singularly kinc 
to him and has gone to the extent of making him dive deep in 
the ocean of His grace.. On the other hand having come so 
near Him he is unable to bear the tide of that overwhelming 
Bliss. Just as he is about to attain Him eternally he finds that 
he is sliding down a precipice. Hence his acute frustration, in 
sheer desperation is a mixture of distress and joy, to such an 
extent that he exclaims “I am not yet dead**. He has deep 
down in his sub-conscious the feeling that he will eventually 
make it, given a little more time and “I am not yet dead*' is hfs 
way of expressing that latent consideration. This stanza 
(23:10) may be relevantly compared to the lamentations of 
the saint elsewhere. “He became to me even like the nelli 
fruit (Phyllanthus emblica) on one's own stretched palm. I 
know not what to say. Blessed be You. Is this proper? Ah! 
Me a mere cur, I cannot sustain this what You to me have 
done? I cannot comparehend. Ah! I am dead. To me Your 
slave what You in Your Grace have blessed I know not. With 
mere sipping I am not content Swallowing I cannot take it 
in” (3:162-167) “I do not wish to bear any longer, this body 
which is not able to contain the exquisite Bliss which overruns 
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it with waves.” (3:122-123). Moreover, the sequence of the 
sub-title of this decad - Immeasurability of Bliss of 
Civan-which has been expressed vividly in this stanza(lO) will 
be lost. Unless this line here (“Kalippelaam mika 
kalangidukinreen”) - “I am distressed due to the over¬ 
whelming ecstatic delight” - is inter- pretecfin this way. there 
can be no relevance to the sub-title. Immeasurability of Bliss 
of Civan, attributed to this decad, I am not yet dead . 

Further the saint expresses in this verse (23:9) that God 
has been ever more gracious to come and say to him. “Aa Aa” 
- “Come here” - thereby fulfilling his long-cherishcd 
desire.namely: “Obeisance to You ! Confer the grace on me 
by saying “Aa Aa” - “Come here !”(4:99) 


38 
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Decad: 23 


(The decad of I am not yet dead) 

Sub-title: Civaanantham alavarukkaonnaamai 
(Immeasurability of Bliss of Civan) 

Abstract: 

What is the significance of the title of the decacTI am 
not yet dead” which occurs in the first stanza itself? The saini 
says so for having parted from Him who had made Ambrosia 
well up in his body. He feels very much that when he has lost 
his very objective while awake by this parting, there is no point 
in his living any longer. So he sings ‘‘Separated from You what 
pleasure have I to survive? (6) So he painfully says ‘‘I am not 
vet dead”(l). This does not mean that he pleads for death. 

While many devotees have become withered in seeking 
God, He Himself caught the saint by one word and 
overwhelmed him. For this act of grace of God the saint feels 
that he does not pant for the grace nor has he any love for 
I lim. So he says that he does not die as a punishment for his 
unfaithful attitude. This does not mean that he pleads for 
dcath(2). 

Being weiaried that neither his sense organs nor does 
his mind melt for His grace. He prays to God. “Show me the 
mighty way to You ! (7). Do say “Take it as Your goaf by 
showing Your Feet (8). Do in Your grace tell me “Do this”(6). 
When he feels that God has not done any of these nor done 
away with the delusions of his body(5) he becomes vexed. 
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And says “I do not die on my own accord (2) nor have 
I committed suicide by cutting my body into pieces or entering 
fire(4). Command me to die”(3). 

When everything fails the saint becomes annoyed and 
does not know what is to be done(8). So he asks God. “Why 
did You enslave me(4). Am I to weep?(7)” and miserably 
speaks “I canot bear this frame. Nor can I see the way to 
escape. Does this slave being in trouble please you?(7)’\ The 
saint painfully expresses these as he is vexed and troubled and 
miserably says”, “I do not die yet”. This does not mean a plea 
for death. 

As the saint sings that God in His grace not only 
appeared to him but also graciously said to him “Aa Aa’” 
“Come here !” (10) and rid him of his fear and fulfilled his 
cherished ambition. The saint is satiated in the ocean of grace 
of God showered on him. He feels happy and is rather 
overwhelmed with pleasure. But he says that he is distressed. 
What is this distress due to? 

It is true that God enslaved him; softened his soul and 
had made Ambrosia well up in his body and even called him 
"Come here”. He dived, drank and became satiated with the 
ocean of His grace and was overwhelmed with all pleasures 
and joy (10). 

Since God chose the body of the saint to abide in. He 
in His grace and of His own accord was gradually transforming 
the corporal body of the saint into a celestial body. The 
symptom of transformation is the secretion of .Ambrosia in the 
human body which gradually flows throughout the body right 
from the hair- root to the holes of the bones. 
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During this transition the saint is overwhelmed with all 
pleasures. But he is distressed as he does not know whai is 
happening in his frame. He cries out, “Blessed be with you ! 
I cannot comprehend what You have done to me. I do not 
know what to say. Is this proper? I cannot sustain this! Ah! 

1 am dead. With mere sipping I can not be content. I am 
not able to swallow.(3:l62-167). I do not wish to bear this 
body anylonger as this is not able to contain the exquisite bliss 
which over-runs it with waves (3: 122-123) God has done away 
with my body which spells ruin. He made me a body which 
vields ecstasy. (3-118-120). As if with a melting heart he 
fashioned a new form, an ecstasy-bubbling body, he created 
for me” (3:176-178). Therefore the saint is in ecstatic delight 
in the newly transformed body of grace and enjoys Bliss. The 
Bliss of God-Civan is immeasurable for the saint. This decad. 
therefore, is not an open plea for death but it is 
immeasurability of Bliss as pointed out by the sub-title of this 
decad. 
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Decad: 24 
Adaikkala-p-paththu 
(Decad of taking refuge in God) 

Sub-title: Pakkuva Ninnayam 
(Assessing Maturity) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

Adaikkalam = refuge; paththu=dccad. 

This decad is made up of 10 verses of four lines each in 

Aasiriya Viruththam metre. 

l A 11 the ripe-minded devotees who like clustering petals 
of lotus flowers joined Your rosy Feet and gained peace have 
instantly gone with You. I, the sinner and serf with a worm 
infested body and dirty mind without education and wisdom. 
Oh my Master, seek refuge in You !” (24:1) 

“Oh You Who in your magnanimity forgive the 
meanness of me who does only detestable things ! Oh You 
who wear the serpents ! Oh You who bear the Ganga in Your 
matted hair ! Oh You Who by Your sacred grace sever my birth 
by its roots ! Oh my Master ! I, the serf, seek refuse in You“. 
(24:2) 
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24. ^|OT)L_SS<OLi U£g] 


Qu0ii> Qu0Lorrffirr CT65T L51n>6tfl6W>uj 
(o6uij ^pgjgju Qu0ii> tSl&Sr^ 
£011) Qu0LDrT65I #g]IJU Qu0 

LDIT 6flT 6T 60T LD60T £££>I65T 2L_6TT(o6TT 
6U0li> Qu0LDfTOTT LD6l)(SfjrT6GT Qj5® 
larro) ^jrgliijrrLDsb rgtebirD 
^0ii) Qu0LorrsffT 2_6on_iurnij 

,J£jl£.(olU6flT£>_6flT ^60)L_<9><EF>6 D(SlD 

Qurri£]^)60TfT) gjCTTuu LjLUfibQcueTrCTT^^lcb 

rP>l6fil Si ip6\) LJ60)6001 Q&H 60OT (Tjl 
jgU^UflOBTfD c gl)65IUfj<^6TT 6jrf))60Tlj 

6UrT6flT ILJfT 651 dfct_<n) 6UrTlijff 

&l£1 Q# 60 T$j iDrT^jj^l60)ij Qurrrjtf, 

&niD& avpsij CTf^llU 
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24. Adaikkalappaththu 

“Oh great Lord Who severing the roots of my birth, 
gives me great madness for You Oh great wise Lord Who 
comes to me in mv mind ! Oh You rare Lord who stood without 
being seen by the flower -seated One and the great Maal! Oh 
my Master! I the serf take refuge in You”. (24:3) 

“The devotees who entered the flood of the pouring 
rain of sorrow have ascended to heaven catching hold of the 
raft of Your Feet. I who entered the whir! pool of sorrow am 
perishing.being dashed by the waves called women and 
attacked by the shark called lust. Oh my Master. I the serf 
seek refuge in You”. (24:4) 

“Oh Lord of the heavenly ones! Fallen in the wiles of 
women with curly locks and forgetting Your prowess. I lay 
wearied in this body which breeds sin. Oh Partner of Her with 
wide black eyes and glances like startled deer ! Bestow on me 
Your grace ! Oh Master, I the serf seek refuge in You'*. 
(24:5) 
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24. Adaikkalappaththu 

“I have collapsed like curd which breaks and spreads to 
the sides of the jar when maids whose black eyes resemble the 
surface of the longitudinal section of the tender fruit of 
mango, plunge the churning staff into the jar full of creamy 
curd. Hallowed be Your flowery Feet ! Oh Father of the sea 
of Mercy! Wien and what day shall I, who is ridded with strong 
Karma, come and worship them? Oh my Master. I the serf 
seek refuge in You". (24:6) 

“Oh beautiful-eyed One Who graciously entering me 
who caught in the net of petulance of women with 
lightning-like glances and willowy waists was tossing about in 
sorrow so that I may no longer so toss about and roll down 
and welling up as Ambrosia in me and tasting sweet, takes pity 
on me for my faults ! Oh my Master, I the serf seek refuge in 
You”. (24:7) 

“Oh Partner of Her Whose eyes resemble the surface 
of the longitudinal section of the tender mango fruit ! Call 
me unto your flowery Feet or thrust me into hell. I do not 
know Your will. My mind is shot across like the weaver’s 
shuttle between the warp. Alas ! I will be ruined. Oh my 
Master ! I the serf seek refuge in You ".(24:8) 
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24. uggj 
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24. Adaikkalappaththu 

‘Devotees who do not know separation from You have 
eached Your gracious jewelled Feet and gained a treasure of 
Bliss that never knows recession. I do not know the method 
of worshipping You. I do not know You at all ! I do not have 
the knowledge to know You. Oh my Master ! I the serf seek 
refuge in You”. (24:9) 

“For Your sake who bestow it I scoop up your 
grace-filled Ambrosia and swallow it. But due to my Karma 
I choke as I am not destined to receive it. I am suffering. Save 
me by giving me rare honey-like water to drink. Oh My 
Master! I the serf seek refuge in You" (24:10) 
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Decad: 24 
Adaikkalappaththu 
(Decad of taking refuge in God) 

Sub-title: Pakkuva Ninnayam 
(Assessing Maturity) 

Abstract: 

In this Decad of taking refuge in God, the saint sings 
that the ripe-minded devotees who joined His Feet went along 
with Hlm(l). They ascended to heaven from the flood of 
sorrow by catching hold of the raft of His Feet(4). Those 
devotees who never departed from Him reached His Feet and 
gained eternal Bliss (9). 

An appropriate reference may be made here. The saint 
sings else where “That day when His grace-receiving devotees 
mingled and joined themselves to Him, He merged and 
mingled with them in perfect union in His grace” (2:130). The 
saint compares himself with them and deplores how he instead 
of going along with Him, got himself in the wiles of women 
(4,5,7). He is pained that neither his body which breeds sin(5) 
nor is his mind pure(l). He is worried that due to his Karma 
he is not able to swallow the sweet Ambrosia welling up in 
him (10) in plenty by His grace (5). 

God bestows in His grace blissful Ambrosia to swell in 
him. The saint strives to imbibe it eagerly but he is not able 
to gulp it. The saint sings here that he is suffering in the same 
way as he said in the “-Decad of I am not vet dead (23:10)”. 
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24. Adaikkalappaththu 

This time he is not able to swallow the grace-filled 
Ambrosia as he has choked on it. Relevant reference may be 
made to the saving of the saint, “Like the waters in the mid 
sea on the full-moon day filling the core of mind to 
over-flowing and beggaring all description He ordained 
Ambrosia to collect in each hair-root of my body!” 
(3:168-170). 

There seems to be neither continuity of thought nor is 
there any reference to death in this decad(24). This dccad is 

one of personal devotion and complete surrender seeking 

% 

refuge in Him. The content of the sub-title—Assessing 
ripeness or Maturity—may be seen perhaps in the ripe 
devotees gaining eternal Bliss at His Feet and in the gushing 
of grace-filled Ambrosia in the body of the saint(lO). 
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Decad : 25 

Aasai-p-paththu 

(Decad of desire)- 

Sub-title: Aatma llakkanam 
(Characteristics of a soul) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

(Number of verses and metre are the same as in the 
previous decad) 

Aasai = desire; Paththu = decad. 

“Oh Flawless Gem who made me Your own bestowing 
the treasure of Your rosy Feet which he of the garuda flag 
(Maal) could not see ! Oh beauteous great One ! Behold 
(hat I long to receive Your grace of hailing me from there 
“Come hither!” dispelling the darkness’. (25:1) 

“Oh King ! I cannot remain in the garment of brain and 
bones tied up by white sinews and covered by skin. Oh my 
rare Ambrosia Who is beyond men of every sort ! Oh Father! 
Oh beauteous great One ! Behold that I long to see You. Do 
call me unto You. (25:2) 
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25. u$gj 
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25. Aasaippaththu 

“Oh King ! Oh Dancer ! Oh Gem of a priesi whose role 
is to guard and enslave me ! Call me to dismantle this 
pus-exuding, fly- infested, dirt-overlaid walking frame of mine. 
Oh God ! Oh rare One to the devaas! Oh Civan ! Behold that 
I long for You to look at my face a little and say “Aa Aa’’ - 
“Come hither -1” (25:3) 

“Obeisance ! Oh my Lord ! I am grieved for this 
grace-less walking cell full of bones, filth and dirt clinging and 
tormenting me. Oh beauteous great One! Behold that I long 
to reach your holy flowery Feet and abide seeing for ever Your 
light of grace with a broken, thawing and melting heart ". 
(25:4) 

“Oh Rider on the bull ! Oh Sacred-ash-covered One ! 
I resembled a tamarind fruit (Tama rind us indica) in my body 
of fleshy putrid interior and skin-covered exterior. (The ripe 
fruit of tamarind will have the dry epicarp freed from the fleshy 
mcsocarp). Even then Oh my rare Ambrosia Who came in 
Your grace and made me Your Own! Behold that I long for 
Your calling me a person worthy of pity (25:5) 
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25. U$£gJ 
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25. Aasaippaththu 

“I,a mere dog. am wearied. I cannot abide here. Oh 
Lord Whose flowery rosy Feet are not known by heavenly 
beings ! You placed me in this life. Take me back. Oh Father! 
Oh beauteous One ! Behold that I long very much to look 
upon the light of Your face and see the gleam of Your smile". 
(25:6) 

“Oh transcendent One ! Oh Supreme Effulgence 
Whom those on earth and heaven praise and extol ! Oh You 
Who condescend to come and bestow on me the world of no 
return and make me Your own ! Please come. Oh unsatiating 
Ambrosia ! Oh beauteous great One ! Behold that I long to 
sing Your thousand names wandering about and to hail You 
“Oh our great Lord !” (25:7) 

“Oh beauteous great One ! Oh King of Aiyyaru ! Oh 
Sire ! Behold that I. resembling wax before fire, long to 
worship You embracing Your jewelled rosy Feet tightly with 
my arms and placing them untiringly on my head and to cry 
out with my mouth “Oh our great Lord! Oh Our great Lord” 
(25:8) * 



25. u$5gj 
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25. Aasaippaththu 

“Oh transcendently supreme Being without any 
comparison ! Oh beauteous great One ! Behold that I, Your 
slave long to cast off this stinking body with all its faculties 
and after entering the city of Civapuram and seeing Your 
wondrous Effulgence to the delight of my eyes, I yearn to see 
the assembly of Your old saints (25:9) 

“Caught in the net of passion for women whose 
beautiful eyes resemble the sel fish I, a cur am languished. Oh 
Light of gnosis ! I do not see any help. Oh You who are a part 
of Her with gentle foot ! Oh beauteous great One ! Behold 
that I long for You to say with Your red-coral (coloured) sacred 
lips, “Fear not”. (25:10) 



Decad: 25 
Aasaippaththu 
(Decad of desire) 

Sub-title: Aatma llakkanam 
(Characteristics of a soul) 

Abstract: 

In this Decad the saint prays to God “Call me to 
dismantle this pus-exuding, fly-infested, dirt-over laid walking 
frame of mine (3), and I long to receive Your grace of hailing 
me from there “Come hither !” (1). He expresses his desire 
of His saying “Aa Aa”~ come hither !” (3) and His saying that 
he is a person worthy of pity (5) and that he need not fear 
(10). He appeals that he is tired of his contemptible body 
though appearing externally alright like the ripe fruit of 
tamarind covering the fleshy interior (5) in which fruit the 
outer pericarp will be detached from the inter part. He is 
desirous of seeing God (2), to see and embrace His Feet (4.8) 
and to sing His thousand names (7,8) 

The ripeness of his soul seems to be expressed by his 
fervent .desire to see God and go to Him, his detachment from 
his stinking body and his complete surrender to Him saying 
that he is helpless, befitting the sub-title of this decad. 
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Decad:26 

Athicaya-p-paththu 
(Decad of wonder) 

Sub-title: Muththi llakkanam 
(Characteristics of Deliverance) 

Sung at Thirupperunthurai 

Athicayam = wonder; paththu = decad. 

This decad is made up of 10 verses of four lines each in 

Aasiriya viruththam metre. 

41 We have seen the wonder of my father of holy flowery, 
peerless, transcendent and resplendent Feet making me His 
own,joined me into the assembly of His saints, me who instead 
of calling Him “Oh my hoard of wealth ! Oh lustre of ruby!” 
and melting within my mind, am languished over the charms 
of damsels w ith cup- like breasts.” (26:1) 

“We have seen the wonder of the supremely 
transcendent One stood as the eternal Primordial Being half 
of whom is joined with the Dame, made me His-own 
saying,“He is my devotee” and joined me to His saints, me 
who neither thought of any righteous deeds nor did associate 
with those who think on these, but am sorrowfully rolling 
about in birth and death here”. (26:2) 
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26. £|£*uu u£gj 
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26. Athicayappaththu 

44 We have seen the wonder of my triple-eved Father, the 
One not possible for anybody to know but easy for devotees, 
the Mother who has placed the young moon on the crown of 
His braided locks which excel gold in their sheen, made me 
His own and joined me to His saints so that my past Karma 
may pass away”. (26:3) 

"Listen to the reason why people in the world call me 
a mad man ! Without falling in line with His will and without 
knowing the way to gain His divine grace, I am bent upon dying 
and falling into direful hell. We have seen such a wonder of 
my Father Who made such a person His own and joined me 
to His saints”. (26:4) 

"We have seen such a wonder of our God Who danced 
on the night in the middle of fire and Who has the snake 
glistening on His fiery matted locks, making me His own 
joined even me to the band of His saints—I who do not 
approach and join those who praise Him and I who do not 
pluck various flowers and worship Him with them but 
squandered my life steeped in the charms of women whose 
tresses are decked with flowers of Kuravu (Alalamia 
missionis) ” (26:5) 
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26. Athicayappaththu 

“On account of my folly I did not meditate on Your 
name.the sacred five letters-(Na,Ma.Ci,Va,Ya). I did not 
associate with men of gnosis nor did I desire to do good deeds. 
I am bent upon taking birth on this earth and dying and turning 
into earth. We have seen such a wonder of the mighty One 
Who, making even me His own, joined me to the band of His 
saints’*. ( 26 : 6 ) 

“We have seen the wonder of the combined Effulgence 
of pearls, sapphires, rubies, diamonds and (red) corals, my 
Father Who making me His own joined me to the band of His 
saints, me who thought this rotten hut with wall of flesh and 
worm-stuffed, serum leaking through roof as real and whirled 
round in the sea of sorrow”. ( 26 : 7 ) 

Erewhile the sparkling Effulgence of grace banished 
me that I no longer be in His presence and then made me 
enter a human body; He graciously looked at me and spoke 
subtle brief words of mystery. Ploughing furrow's without the 
aid of yoke He lifted me up and after cleaning me that all the 
former falseness may be shed and making me His own Bliss 
joined me to the band of His saints. Such a wonder we have 
seen, (ploughing without yoke perhaps means the mysterious 
ease with which He redeemed him). ( 26 : 8 ) 
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26. Athicayappaththu 

“We have seen the wonder of my Father Who; making 
me His own, joined me to the band of His saints that 1 may 
not believe the words of fools who reap the fruits of their 
deeds instead of catching hold of that transcendent Infinite 
Being Who pervades like fragrance from blooming flowers 
which is the goal of gaining this body”. ( 26 : 9 ) 

“We nave seen the wonder that the real One Who 
graciously produced ruddy fire in an angry mood, shattering 
the three fortresses, rescued me from the false path, me who 
was falling into hell, rejoicing that my hut of strong Karma 
raised on dense darkness is a peculiar thing”. ( 26 : 10 ) 
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Decad :26 

Athicaya-p-paththu (Decad of wonder) 

Sub-title: Muththi llakkanam 
(Characteristics of Deliverance) 

Abstract: 

In this Decad of wonder the saint is pained for his 
stupidity as he languished over the charms of damsels instead 
of melting his mind and worshipping the Lord with fresh 
flowers (1,5). He feels miserable that he mistook his small 
rotten hut of fleshy walls filled with worms and Karma as real 
and whirled into the sea of sorrow (7) and was leading to hell 
(4). Even then God has bestowed His grace on him and joined 
him in the band of His saints (ItolO). The saint feds that it 
is a mystic event of wonder as God has been gracious enough 
to show mercy even to the base cur of a fool. 

The saint narrates his spiritual development in the 
eighth stanza. Ere-while he was in the presence of God Who 
banished him and bade him to enter a human body. He looked 
at him; made subtle and brief words; cleaned him and finally 
made him sparkling effulgence and then He joined him into 
the band of His saints. This appears to be the“ characteristics 
of deliverance*’ as the sub-title of the decad indicates. 

The saint has given out that the real goal of gaining this 
human body is to catch hold of the infinite transcendent Being 
Who emerges out and pervades as sweet fragrance from 
fragrant flowers(9). Perhaps this means to see God in the 
human body. 



Athicavappaththu 

This verse has been quoted by Nachinaarkiniyar. the 
greatest commentator of the classical Tamil literature and 
grammar ever born, in elucidating the meaning of the word 
“Kanthazhi" (boundless unbound Being) in Tholkaapiyam. 

Further the saint wonders over the gracious act of Civan 
in transforming him into effulgence (8) and joining him in the 
band of His devotees in all the ten stanzas of this verse 
(26:1-10) as he desired (25:9). This unique feature of wonder 
in joining him in the assembly of His devotees, which has been 
his cherished ambition, is perhaps the characteristic of 
deliverance as is contemplated by the sub-title of this dccad. 
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Decad:27 


Punarchchippaththu 
(Decad of mystic union) 

Sub-title: Aththuvaitha llakkanam 
(Characteristics of non- duality) 

Sung at Thirupperunththurai 

Punarchi = union, paththu = decad. 

“When shall I dwell close by Him ; joined in mystic 
embrace with my flawless Gem,the sparkling golden Hill, the 
unpierced Pearl, the shrine of Mercy, my sweet Ambrosia who 
gave Himself to me whom the dark Maal and Brahma being 
hindered cannot yet approach, who being pleased with my 
useless service,made me—this last laggard—His own? (27:1) 

“Oh King ! I Your devotee am not able to endure to be 
in this world. When am I to contemplate without sinking in 
the mire of the five senses, calling Oh, Civan our great Lord 
and like a spring in sandy soil, melting and melting internally 
and oozing, wail and praise Him while joining in mystic 
embrace with my flawless Gem?” (27:2) 
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27 Punarchippaththu 

“When am I to lie joined in mystic embrace with my 
flawless Gem, the Hill of fire who rose up to the fear of lofty 
Maal and Ayan, my rare Ambrosia who made this loveless me 
His own. wailing as much as I like in the presence of devotees 
whose souls gush with love, and strewing fragrant flowers?” 
(27:3) 

“When am I to remain united with my flawless Gem 
joined in mystic embrace with Him the Effulgence beyond 
speech and sense, the fruit of nelli (Phyllanthes 
emblica) Honey, Milk, Sweet ness-ft I led Ambrosia, the taste of 
Ambrosia, Him whose name he of the lotus pctals.Maal King 
of the devaas and others beside them utter and praise?” 
(27:4) 


“When am I to remain joined in mystic embrace with 
my flawless Gem, praising that He whom Ayan and Maal flying 
high up and digging down the earth to visualise His 
resplendent Crown and sacred Feet (respectively) cannot see, 
lovingly made me,His own and enslaving me with all the vast 
world as witness hailed me“Aa Aa,” “ Come into me?” (27:5) 
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27. LpWTfj^rflU u^gj 
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27. Punarchippathu 

“When am I to stand joined in mystic embrace with my 
flawless Gem and abide with Him bewailing again and again 
with gushing tears gushing on and inner water setting the hairs 
on end that I experienced great delusion in the vast world, 
having parted from Him Who lovingly came forward in the 
past and bestowed grace on me. His slave?” (27:6 / 

“When am 1 to remain joined in mystic embrace with 
my flawless Gem with thrilling body, tremulous voice, 
streaming tears and folded palms, adoring Him with flowers 
and praise Him Who is the Fire rare to be conceived by others, 
the water the wind, the Earth, the Sky, the sole One without 
any peer? to Him?” (27:7) 

“Oh God! Thawing and thawing, when shall I enter Your 
holy presence, melting and melting? Performing ecstatically 
various kinds of antics like standing, sitting, lying, rising, 
laughing, weeping, adoring, praising and seeing Your sun-set 
like holy body, when am I to remain joined in mystic embrace 
with You, my purest Gem?” (27:8) 
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27. qswrij^u 
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27. Punarchippalhthu 

“When am I to remain joined in mystic embrace with 
my flawless Gem and, seeking out His flowery, beauteous 
Feet, take shelter under them, praising Him day and night.Oh 
Father! Oh Mother of the three into seven worlds! Oh 
Simpleton who made even this cur Your own. Oh unique 
Medicine for the disease of birth! Oh Gem. dripping honey 
of Bliss for ever?” (27:9) 

“When am I to remain joined in mystic embrace with 
my flawless Gem and take shelter under His flowery Feet 
singing and singing. Oh Protector, Oh creator. Oh Concealer 
of the whole universe. Oh elder One to all the heavenly 
Beings, Oh Primal One who is never ageing first cause. Oh 
Seer Who made me Your own, Oh transcendent One?” 
(27:10) 
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Decad:27 

Punarchchippaththu (Decad of union) 

Sub-title: Aththuvaitha llakkanam 
(Characteristics of non-duality) 

Abstract: 

In this Decad of mystic union, the saint desires to remain 
joined in mystic embrace with God. He is anxious to be locked 
in embrace with God melting in his mind, wailing as much as 
he can,performing various kinds of antics like standing, sitting, 
lying, rising, laughing, weeping, adoring, praising and seeing 
God (2,3,5.7,8). He is worried with tears gushing and gushing 
that he has parted from Him Who bestowed on Him His grace 
(6) even after not only uniting with him/her but making 
him/her His own (11:11) 

In my opinion the thrilling body, tremulous voice, 
streaming tears and folded palms arc symptoms of 
transformation of the physical body of the saint into an 
ecstasy-bubbling celestial body for the mystic embrace with 
God. Only then can the saint and God remain in advaitha 
union as the sub-title of the Decad - characteristics of 
non-duality—indicates. 

Expressing his greatest ambition and desire, by posing 
a question.“When am I to remain joined in mystic embrace 
with my Lord?" in all the ten stanzas simply shows the fretting 
and fuming love of the saint in bridal mysticism. 
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Decad: 28 
Vaazhaappaththu 

(Decad of refusal to live) 

Sub-title: Muththi ubaayam 
(Means to deliverance) 

Sung at Thiruppperunthurai 

vaazhaa = not to live; paththu = decad; 

Muththi = deliverance; ubaayam = means. 

“Oh Our transcendent One Who has pervaded the 
earth and the sky! Behold that I have none but You to cling 
to. Oh King of Civapuram! Oh Civan who abides in 
Thimpperunthurai! Whom shall I blame? To whom shall I 
complain if You Who made me Your own would not show me 
grace? Behold that I will not live in this wide sea-girt world. 
Show me the grace of bidding, “Come!” (28:1) 

“Oh Great Gem who made this worthless me Your own! 
Behold that I have none but You to cling to. Oh One Whom 
even the heavenly Beings do not know! Oh great Lord Who 
transcending the power of perception of the two. pierces 
through the world! Oh King of Civapnram! Oh Civan Who 
abides in Thimpperunthurai! Oh our great Lord! Oh You 
Who rule over me! Graciously call me to You”. (28:2) 
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28 Vaazhaappaththu 

“Other than the Foot which Maal sings and praises, 
behold that I have none to cling to. You sought me out and 
made me Your own. Oh King of Civapuram! Oh Civan Who 
abides in Thirupperunthurai! with you I sulk. With you I 
rejoice. It is for you to make me feel reassured. I am withering 
here. Behold that I will not live here. Show me the grace of 
bidding “Come”. (28:3) 

“Oh You who burnt the towns of skilled rebels! Behold 
that I have none to cling to ! Oh Dancer living in Thillai! Oh 
King of Civapuram! Oh Civan abiding in Thirup- 
perunthurai! Oh You who grew in Your might transpiercing 
the bounds of the three worlds without end when the two 
desired to see You. Behold that I will not live ! Show me the 
grace of saying “Come”. (28:4) 

"Oh Partner of Her whose speech is melodious! Behold 
that I have none but You to cling to. Oh King of Civapuram 
Surely You made me Your own. Oh Civan abiding in 
Thirupperunthurai! Having placed my thoughts, body, 
mouth, nose, cars, eyes - all these - in Your control, behold 
that I the serf will not live in this world. Show me the grace 
of saying, “Come”. (28:5) 


41 
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28. cirr^nu u$6gi 
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28. Vaazhaappaththu 

“Oh partner of Her whose Feet are softer than cotton! 
Behold that I have none other than You to cling to. Oh You 
who have made me outright Your own! Oh King of 
Civapuram! Oh Civan abiding in Thirupperunthurai! I. 
a cur, am afraid. Behold that I, a perfidious one who, due to 
delusion forgot the grace which You making me Your own 
bestowed, will not live here like this. Show me the grace of 
saying, “Come".(28:6) 

“Oh Light which makes the Sun shine! Behold that I 
have none but Your Feet to cling to! Oh King of sacred and 
supremely beautiful Civauram! Oh Civan abiding in 
Tkirupperunnthurai! I due to delusion do now know the 
pathway to throw and melt -in my mind looking upon your 
Mercy and to live merged in You. Behold that I will not live 
in this world. Show me the grace of saying “Come” (2S.7) 

“Oh Partner of Her whose fingers caress the ball! 
Behold that I have none but you to cling to. Oh You Who 
resemble ruddy flame! Oh King of Civapuram! Oh Civan 
abiding in Thirupperunthurai! Oh endless and rare 
Ambrosia! Oh rare great One Who came and made me Your 
own that I may be saved! Behold that I will not live like this. 
Show me the grace of saying, “Come”. (28:8) 
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28. CJJT|£fTU U£gJ 


urr6u j 5 rr^rr 2 >_ 6 Tr urr^vsLD ^soGorreu 

urb^jprr^T iDrbg}j@C 6 U 6 in <9>600TL_mij 
(oa^suij^ii (SsjCsu ^l 6 UL|fj^gj ^fjS# 
^0uQu05gj6mp £_ 6 Tnrr) <# 16 u(o 6 tjt 
ypSL.600 2_06U @0GUIJ <£l£(oLD6UrTlL] 

(LpiprEd 0 ^Lp6umLj rghfjIfjn^rrCSGBT 
LDrT2_ffujrr(SOTT surn£ £0(2 gosst £&Gwri_rriLJ 
6 U 0 ^ CTCTTgu ^ 06 TT qrflujrrGuj 

U(Lggjgl 6 b Q^rT60 LjSiipnrriT urij^fg ^sbsorrsb 

urbgjj j5rrCTT iDfbjfilCfiUSOT &>6mi^n\h 
Qa^io^ ^GTOfl^a^mu 

$ 0 uQu 0 J 5 gJtt»IT) 2 L- 6 Tnn) ^WuSott 
Q^rr^GuGfiOTrr iS)jD6tti>£ gj^luuCCTrrr CTOTT«£>0g>fj 
^JGOGOOT 6 T 60T fgl 6 V) 6 VT 6u(o60IfT O^FrTGOGOfTlLJ 

LDLprflanL. ilktCott 6 urTLp^K 26 U 6 or a> 6 onTL_mij 
£U 0 £& CTGfffgy ^)06TT HlfllUnClLI 




632 



28. Vaazhaappaththu 

“Oh Destroyer of sin! Behold that I have none but Your 
Feet to cling to. Oh God of the gods. Oh King of Civapuram. 
Oh Civan abiding in Thirupperunthurai! Oh You who stood 
as a roaring Dame while the two passed through the three 
worlds up and down! Oh You with the animal skin! Behold 
that I will not live like this. Show me the grace of savins 
“Come”. ( 28 : 9 ) 

“Oh Partner of Her of flawless age-old fame! Behold 
that I have none but You to cling! Oh You Who wear the 
crescent moon! Oh King of Civapuram! Oh Civan abiding 
inThirupperunthurai! Tell me would I worship or praise 
others or think of them as aids to me. Oh Lord of the young 
bull! Behold that I will not live like this. Show me the grace 
of saying “Come”. ( 28 : 10 ) 
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Decad:28 

Vaazhaa-p-paththu 

Sub-title: Muththi Ubaayam 
(Means to Deliverance) 

Abstract: 

In this decad-“I will not live any longer”, the saint 
painfully appeals to God that he being deluded, does no know 
the path-way to thaw and melt in his mind for His Mercy and 
to live merged in Him. Secondly he deeply feels that hejdue 
to delusion, forgot the grace which He bestowed on him and 
the Mercy with which He enslaved him. He is abusing himself 
as a cur and a perfidious one. Thirdly he pleads “Oh Civan 
of Thirupperunthurai! If You Who made me Your own, 
Yourself would not show me grace whom shall I blame? To 
whom shall I complain?” Finally the saint>surrendering both 
his mind and all the senses to Him and feeling reckless and 
restless,declares as an ultimatum, “ Behold that I have none 

but You to cling to! Behold that I do not wish to live any 
longer in this world” in all the ten stanzas of his decad. 

This decad therefore, is a plea to show him His grace of 
saying “Come”. His request to be called up to Him and his 
repeated saying that he will not live in this world any longer, 
cannot be a “plea for death’i 
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28. Vaazhaappaththu 

May be the latter plea is a strong bidding for the former 
request. It appears that it is but a means for deliverance as 
the sub-title of this decad stands for. If the saint is called upon 
to go to Him he need not die a mortal death to reach Him. 

In fact God in His grace did say to the saint to come to 
Him. (I have quoted the relevant references elsewhere). God 
fashioned a new body for the saint just like a new moon 
emerging from an old moon in order to enable him to go to 
Him, to merge in Him and enjoy eternal Bliss. 
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Decad :29 

Arutppaththu 

Decad of Plea for grace) 

Sub- title: Mahaamaaya Suddhi 
(purification of the Mahaamaayai) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

Arul = highest form of love of God; paththu = decad. 

‘Oh Effulgence! Oh Flame! Oh Lamp of encompassing 
light! Oh Half of the Dame of curly locks and buxom breasts! 
Oh Supreme! Oh milk-white ash smeared One! Oh just One 
Whom Ayan of the lotus and Maal do not know! Oh 
magnificent Beginning of all things Who appeared under the 
flowery Kuruntham tree (Atalantia missionis) in my dear 
Thirupperunthurai! If this slave calls upon You with awe and 
reverence, won’t You in Your grace say,“what is that ?Don’t 
fear!” (29:1) 

“Oh Dancer! Oh spotless everlasting one! Oh You 
with an eye on Your forehead! Oh sole Lord of those in the 
heavens! Oh unique One! Though I searched for You all over 
the worid with loud lamentations, I did not find You! Oh 
Supreme Reality Who appeared under the Kuruntham tree 
with profuse blossoms in Thirupperunthurai with well-laid 
ponds! If this slave calls upon You with awe and reverence 
won’t You in Your grace say, “What is that?” (29:2) 
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29. Ll£$] 
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29 Arutpaththu 

“Oh our spouse! Oh Lord of my life! Oh spouse of the 
Two with cardamom (Elletaria cardamomum) scented locks' 
Oh Lord with fiery eyes which stared at the beautiful body oi 
cupid making it burst into flames! Oh beautiful eyed supreme 
One Who appeared under the Kuruntham tree with profuse 
blossoms in Thirupperunthurai! If this slave calls upon You 
with awe and reverence won’t You in Your grace say, “What 
is that?” (29:3) 

“Oh Father Who when the four-faced one of the lotus 
and Kannan of the colour of the rain-cloud prayed “Oh un¬ 
approachable One! Please reveal Yourself to us!“you stood 
shining as a wonderful flame! Oh Pure One Who appeared 
under the Kuruntham tree of profuse blossoms in 
Thirupperunthurai filled with echoing of vedaas! If this slave 
calls upon You with awe and reverence won’t You in Your 
grace say, “What is that?” (29:4) 

“Oh Lord with a chest on which the imprints of the 
nipples of the two breasts of the Dame with waist like the 
drum and with curly locks, shine like two sparks of light in 
ash-covered fire! Oh super Saint Who appeared under the 
Kuruntham tree with profuse blossoms inThirupperunthurai 
surrounded by large groves! If this slave calls upon You with 
awe and reverence won’t You in Your grace say, “What is 
that?” (29:5) 
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29. u£&] 
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29. Arutpaththu 

“Oh red-coral coloured One ! Oh pure One! Oh! You 
by the pure white sacred ash covering Your body resemble a 
scintillating diamond ! Oh delicious Ambrosia Who gives 
intense sweetness to the minds of those who contemplate on 
You ! Oh glorious Father Who appeared under the 
Kuruntham tree of profuse blossoms in Thirupperunthurai 
where the great Vedaas are chanted ! If this slave calls upon 
You with awe and reverence won’t You in Your grace say. 
“What is that?” (29:6) 

“Oh Reality ! Oh You who changing Your form quickly 
and holding the (mountain) Mem itself as a bow burnt the 
three cities of Your foes! Oh You Who with a red-coloured 
body like a fierce column of fire burnt with Your Foot the god 
of death! Oh glorious Teacher Who appeared under the 
Kuruntham tree of profuse blossoms in my dear 
Thirupperunthurai ! If this slave calls upon You with awe and 
reverence won’t You in Your grace say, “What is that?” 
(29:7) 

“Oh Free One ! Oh Primeval One ! Oh three-eyed One! 
Oh Sage ! Oh Wisdom Who graciously bestows the heavenly 
goal to those who pluck unopened flowers and devotedly 
worship You with them and praise You ! Oh glorious Father 
Who appeared under the Kuruntham tree of profuse 
blossoms in my dear Thirupperunthurai! If this slave calls 
upon You with awe and reverence won’t You in Your grace 
say, “What is that?” (29:8) 
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29. ^<5il 
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29. Arutpaththu 

“Oh Reality Who looked at my confused mind that its 
delusion may cease and put an end to the present and future 
births! Oh holy One ! Oh God with matted locks on which rest 
the angry lustrous snake and the waters of the Ganga ! Oh 
supreme grace incarnate Who appeared under the 
Kuruntham tree of profuse blossoms in Thirupperunthurai 
where the four Vedaas are chanted dispelling delusion ! If this 
slave calls upon You with awe and reverence won’t You in Your 
grace say, “What is that?” (29:9) 

“Oh Ascetic ! Thinking of the glory with which You 
majestically appeared under the Kuruntham tree of profuse 
blossoms in thirupperunthurai surrounded by well-kept 
beautiful groves and recalling that occasion when I call upon 
You with awe and reverence praying again and again “Oh my 
Lord” won’t You in Your grace say, “Come on! This is the 
path to enter Kailas! Get up from the billowy sea of ibirth 
to join me?"(29:10) 
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Decad :29 

Arutppaththu (Decad of plea for grace) 

Sub- title: Mahaamaayaa suddhi 
(Purification of Mahaamaayai) 

Abstract: 

This Decad of plea for grace, deals with an open appeal 
to God who appeared to the saint as a human priest under the 
Kuruntham tree (Atlantia missionis) at Thirupperunihurai 

requesting Him," If this slave calls upon You with awe and 
reverence won’t You in Your grace ask me, “What is that?” 
meaning perhaps, “Don’t fear”. This is one of the few decads 
in which all the stanzas end with the word Arul 
—grace—befitting the title of this Decad. 

Ln order to understand the appropriateness of the 
sub-title one must recollect the following verse where our 
saint sings, “Oh my Father with the victorious mount as bow! 

You weeded out my clan! You weeded out my faults ! Behold 
that You do not iorsaice me ! Oh my Father of (the colour of) 
the beautiful lotus Who wears the wreath of kondrai (Cassia 
fistula) of golden sheen ! Oh peerlessOne! I am swirled about 
by the Five (maiam) bonds like curd stirred by the churning 
staff. (6:29). What are these five bonds? . They are 1. 
Anna vain, 2. Karma, 3. Maayai, 4. Mahaamaayai and 5. 
Thirotha-maayai or Thirothaanaro of which the latter two 
are said to be pure Maayai. These two are different aspects 
of Maayai. They by the act of grace of God, veil tne Reality 
from the soul. 
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The soul in its process of emancipation from the bonds, 
gets freed from them by the grace of God. The purification 
of Mahamaayai is dealt with in this Decad. Decad (20) 
thiruppalli ezhuchchi deals with the purification of 
Thirothaanam. Therefore when these two different aspects 
of pure Maayai are purified the Grace of God is bestowed on 
the soul. 

Further the saint addresses God as Effulgence, Flame. 
Lamp of encompassing light and so on and recalls His 
appearance under the Kuruntham tree a*. 
Thirupperunthurai. He sings “If I the slave call upon You 
again and again won’t You in Your grace say Don’t fear! Come 
on ! This is the path to enter Kailas! Get up from the billowy 
sea of birth to join me?” 

How can this request of the saint be a “plea for death?”. 
Instead this decad is of purification of the soul from 
Mahaamaayai and a plea for grace to enter the path of Bliss. 
The use of the word Arul—Grace—at the end of all the ter. 
verses of this poem not only signifies the title of the 
Decad—Plea for grace—but also that His Grace in needed for 
the purification of the soul. By the act of grace of God the 
soul . is freed and purified from the different aspects of 
delusion such as thirothaanam and Mahaamaayai favouring 
the flow of His grace more and more. 


42 
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Decad:30 

Thirukkazhukkundrappathikam 
(Decad of Thirukkazhukundram) 

C Decad of Eagle’s Hill) 

Sub-title: Satguru Tharisanam 
(Vision of the Guru) 

(Sung at Thirukkazhukundram) 

Thiru=sacred, pathikam = decad; sal = True. 

Guru=priest; Tharisanam = vision. 

This decad has only seven verses in Aasxriya 

Viruththam metre. 

44 Oh might}- Lord of peaceful Ferunthurai ! Matchless 
Bliss flows to those who speak Your names. You my Lord 
came forward when my bad and good deeds (Karina) balanced 
so that the never enviable seed of birth could not sprout out 
again and showed me Your countless glorious forms in the 
sacred Eagle's Hill (Kazhukundram) wiping away my 
on-coming griefs”. (30:1) 

44 Oh great man One of Perunthurai! Who carried earth 
for hire of sweet rice-rolls ! Oh best of Beings ! In order to 
enslave even cruel grief stricken me who is lowlier than the 
meanest cur. You on Your own accord came and showed 
Yourself in the sacred Eagle's Hill”. (30:2) 
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30. Thirukkazhukundrappathikam 

“I, sinner of ray Karma, strayed away from Perunthurai 
where You changing my tears destroyed my (malam) bonds. 
I did not know what will come out afterwards. I was 
bewildered without knowing a place to keep Your resplendent 
Feet. You saved me from that confusion. You came and 
showed Yourself to me at the sacred Eagle’s Hill (30:3) 

“While Your devotees adhering to unique love which 
is rare to be assumed and remaining in communion with You 
praised You daily, I. becoming ashamed in such a way that one 
should never feel ashamed and sinking in the sea of misery 
but seizing the great raft of Perunthurai beyond all praise, 
sailed on You came and showed me your rarc-to-be-seen 
sacred form in the sacred Eagles Hill”. (30:4) 

“Oh Sow of beautiful form ! Oh cloud of righteousness 
abiding in Perunthurai ! Oh matchless Gem residing in the 
mind of me who does not know any virtue ! The world will 
bear witness that when I importuned and importuned You 
repeatedly Oh Time ! You came and showed Yourself to me 
in the sacred Eagles Hill that I may worship You*. (30:5) 
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30. Thirukkazhukkundrappathikam 

“Oh great Flood of Perunthurai who bestowed 
unswerving Karpu (love) on me ! What is it that You have 
done to me in front of atheists,allowing them to speak slander 
about me ? On my praying with love and saying that the unique 
refuge under your Foot devoid of death and evil that follows 
it will be the only sanctuary to me, You came and showed 
Yourself to me at the sacred Eagle’s Hill’. (30:6) 

“Oh Eesan Who made the sixty-four demons to share 
the eight qualities ! On my sinking in the sea of ancient potent 
Karma and znalam (bonds) You wiping out my sorrow and 
bestowing on me your pure flowery Feet, You in the presence 
of Your devotees, showed Yourself to me in the sacred Eagle’s 
Hill”. (30:7) 
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Decad: 30 

Thirukkazhukkundrappathikam 

Sub-title: Satguru-tharisanam 
(Vision ot the “Guru”-priest) 

Abstract: 

This decad of the sacred Eagle’s Hill is said tobe sung 
at Thirukkazhukimdram as the title indicates. It may be seen 
that the saint had a vision of God at this place. Though it has 
been sung there after visualizing God in the presence of his 
devotees the saint recalls his vision of the God-Civan in the 
form of a human priest—Guru—at Thimpperunthurai in six 
of the seven verses of this decad. The saint has indicated that 
the power of rare love with which he prayed has induced God 
to show Himseif to him (4,6) and the unique refuge under His 
Feet is the only refuge to avoid death and the evil that follows 
it, namely birth (6). It may also be noticed that the vision of 
God has been possible when his bad and good deeds (karma) 
balanced each other( 1). Hence this decad deals with his vision 
of God in this place as he sings “You came and showed me 
Your countless glorious Forms at the sacred Hill of 
Thirukkazhukkundram”, befitting the sub-title of this decad. 


653 



( Lpuu££17 &T rOtTGUgJ 

$(£&,&> &rf)£F€!SJLh 

'fgleoaneo) 

G\a.n&&&& &<s6)uurr 

gij3$ffkj aiiuibLDiurij^l 

glpUU^pC^i SifTIJOTSTlh^tij 
«3|J5g5ijSu> 

^0{5fjrfl6b rfipCofiu^neiJT^ 
rflrBflngj£ttr>OTT$5 Q<56TflfiS)g,gj£ 

£|j5£U>@wnr TJB^IX) 

^6injfl<$Q«$rr6n^6V)ttJ>6o£> <9>6irorCL_(S60T 

0^)^6TJTUlS1prfl 6T 6QT d£lt>5T (V) 

Soj^^CTTllSIsb ^^UUll©^ 
^«DCTT^^lr5l§lLb rglOT>6TniurT<S^ 
^CTnj^CTlUflS14^lL-Lj(Su€Tn65T 
6T^n6TJTuGhj(f1gJlb ^J,llQs>rr6TOT©6T6»T 

i%)UL| gi6^erooTgla51^mu 

^^$OT65gj2L.60(gii Qsjrr(Lgib ^Isb^neo 

^jliusu^c^ $>6WJT(2 l_C>6TJT 




654 



Decad:31 
Kandapaththu 
(Decad of the Vision) 

Sub-title: Niruththa Tharisanam 
(Vision of the mystic Dance) 

(Sung at Thillai) 

Kanda = seen, paththu = decad; Niruththa = mystic 
Dance; Tharisanam = vision. 

This decad is made up of 10 verses of four lines each 
in Kochchaka kalippa metre. 

“I who was infatuated by the sense organs which would 
surely cause death and was drifting to fall into cruel hell, saw 
in beautiful Thillai the infinite Bliss Who clarified my 
reasoning mind, transformed me into Civam Bliss itself and 
made me His own”. 

( 31 : 1 ) 

(Civam is the quality of Civan i.e Bliss) 

“I saw in the hall at Thillai which the whole world 
worships, the matchless One Who severing my bonds of birth, 
enslaved me who was immersed in grievous memories of birth 
due to Karma and was lying in dejection without the least 
thought of Him”. (31:2) 
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31. U£gJ 
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31. Kandapaththu 

"I, a cur of a serf, saw with delight in beauty 
encompassed Thillai the sweet Feet of Civan Who abides in 
Thirupperunthurai. He entered me at a time when I had not 
taken shape in the womb. He entered my flesh, established 
Himself in my mind and made me His own out of His grace”. 
(31:3) 

“I saw in the hall in Thillai which the whole world 
worships the Coercive Master Who in His mighty grace came 
to me who was ignorant, not taught and was wallowing, and 
severed the bonds of my three kinds of malum (bonds) while 
all the world was looking on, so that I may gain beatitude and 
abide in Him’. (31:4) 

‘T>a vile helpless dog w'ho was caught in the whirlpool 
of caste, clan and lineage and was perplexed, saw in 
resplendent Thillai Him Who rooted out my misery, my folly, 
my image of others, sense of “I” and “mine” and my speech, 
made me His own and became flawless Ambrosia in me". 
(31:5) 
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31. Kandapaththu 

% mm 

“Turning down birth itself and wiping out the two - 
disease and old-age—with their kith and kin-I went to the town 
of Thillai surrounded by dense groves, reached the hall of 
gnosis and saw the supreme Principal One.the Owner of the 
world while the Vedic sages and heavenly ones were 
worshipping’*. (31:6) 

“I saw in resplendent Thillai the Play of the wisest Lord 
Who, severing the bonds of lusts and making me such that 
people said” he is a fool without devotion”, tied me fast to 
His sacred Feet with the strong rope of wisdom that 1 may 
not move away”. (31:7) 

“Isaw in Thillai in which the guileness heavenly ones 
worship, Him Who matie me His own, bestowing infinite 
raptures on me who sunk in immeasurable cares, lay empty 
without knowing the consequences”. (31:8) 
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31. Kandapaththu 

“I saw in the hall in Thillai where the four Vedaas are 
studied, Him Who graciously bestowing unfailing love on me, 
a cur who did not know anything of seemly right, so that the 
light of grace may grow high in my mind revoking my Karma 
and cutting out my malam (bonds) gave, me heavenly Mercy” 
(31:9) 

“I saw in resplendent Thillai where the Vedaas worship 
and extol the famous, mighty undifferentiated One. the 
gleaming Light, the Emerald Who is the five elements, the 
senses, sense objects and all the diversified things of the world 
and Who made me His own destroying my worries”. (31:10) 


43 
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Decad:31 
Kandapaththu 
Decad of Vision) 

Sub-title: Niruththa tharisanam 
(Vision of the mystic Dance) 

Abstract: 

In this decad the saint narrates with joy his experience 
of vision of the mystic Dance of Civan al Thillai. (Thillai is 
the ancient name of modern Chidambaram. This town was 
then surrounded by dense groves of Thillai which is the Tamil 
name of Excoeceria agaliocha. Thillai grows even now as a 
small tree in the nearby mangrove) at Pitchaavuravn,a village 
to the east of Chidambaram. The saint was blessed enough 
to have the vision of God three times, the first at 
T'hirupperunihurai, the second at Thirukkazhukundram 
6= Sacred Eagle's Hill) and the third atThiilai (Chidambaram) 
as indicated in the three decaas 29.30 and 31 respectively. 

The saint sings that “God entered me when I had not 
taken shape, entered my flesh and established Himself in my 
mind (3). Bestowing unfailing love on me that the light of 
grace may grow high in my mind, clarified the reasoning aspect 
of my mind(l), revoked my Karma, severed my bonds (9) and 
made me all Bliss- Civan Himself (1). 
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31 . Kandapaththn 

This is the attainment of supreme eternal Bliss. This 
decad appears to indicate the evolution of the soul of the 
saint and achievement of Bliss. The saint sings that “He 
transformed me into Civan Himself” ( 1 ) as a resulf of his 
unique vision of the sacred Dance of Civan at Thillai. 

This unique transcendent experience of the Vision of 
His Dance is the ultimate goal and aim of not only the saint 
but of all human beings. The saint has very clearlv narrated 
that God has transformed him into Civan Himself (1) as he 
has mentioned this same feature in the last decad(51:l) and 
in other verses also(31:1; 15:6; 11:4 .) 
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Decad :32 

Praarththanai-p-paththu 
(Decad of Supplication) 

Sub-title: Sadhaa-muththi 
(Everlasting deliverance) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

Prarththanai = supplication; Paththu = decad: 
Sadhaa=everlasting; muththi=deliverance. 

This decad is made up of eleven verses of four lines of 

Aasiriya Viruththam metre. 

“Mingling with Your true saints that day I was idly 
rejoicing. All those days have gone faded. In later days 
suffering has entered. Oh my Owner, I am withered ! Longing 
to see the gleam of fadeless Bliss I am distressed. Do grant 
me, Your devotee that ardour may abound in me." (32:1) 

“Some of Your devotees received Your grace through 
their surging ardour. I, Your slave, am ageing in vain with 
frustration to tnis foul-smelling corpse with no end. Weeding 
out the cruel Karma of sinful me. Oh my Owner ! Graciously 
do make this slave melt with love ceaselessly that Your sea of 
mercy may overflow in my mind”. (32:2) 
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32. Praarththanai-p-paththu 

“While all devotees have entered and sunk in the great 
sea of Ambrosia filled with grace. Oh our great Lord ! Behold 
that I am wearied of bearing this darkness-abounding frame. 
Oh my Owner ! I should gain true love unto You so that those 
who see me here may not be frightened and cry “Here comes 
a mad man of wildered mind'’. (32:3) 

“Oh Ambrosia ! Oh rare Ruby! Oh precious Pearl Who 
wiped out the grief of this slave ! You in Your grace desiring 
me from among the true devotees who long and long for You. 
made me Your own ! Oh You who are like the flame of a lamp 
which need not be trimmed ! Is it possible for all-abounding 
love to accrue to this slave too without desiring anything that 
You do not desire?” (32:4) 

“Oh Partner of Her with eyes of the shape of the (Kayal- 
Labeo Konitius ) fish and of the colour of the flower of Kaavi 
(Nymphaea stellata). Shall it be given even to me. a sinner, by 
Your Mercy, to merge truly with desire in the ancient sea of 
transcendent Bliss also with Your devotees and to become 
freed from the thought of life, body, “I” and “mine”? (32:5) 
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32. i9fjmj$5#CT>SBTU u#gj 
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32. Praarththanai-p-paththu 

“Oh unchanging, unceasing, unparting, unforgetting, 
unremembering, undying and immeasurable Sea of Bliss ! 
Your devotees with their hearts thawing endlessly have gained 
You outright. I, a base dog who have stayed outside, keep 
mourning. Oh my Owner ! I must get true love unto You !“ 
(32:6) 

“While all those who have seen the sea-like Bliss grab 
it and eat. is it fair that I, a base dog should merely keep 
multiplying my troubles and remain here pining? Oh my 
Owner! Thinking that You Yourself will graciously bestow 
Bliss one me, I reamined silent all along without acquainting 
You of my grief. I have been discarded and I am ruined. Oh 
Effulgence! Decide at least now to remove my darkness with 
Your beam of grace.” (32:7) 

“Oh Civan ! Entering in the midst of Your true and 
melting devotees who appear to be filled with Your grace.I. 
with mind like tough bamboo stem (Bambusa arundinaccat 
stand and wear away. Grant me the love which the devotees 
who are dear and near to You bear for You. Oh swiftly come 
in Your grace without any further delay, and bestow on me 
Your tender leaf-like golden Feet that Your grace may mellow 
in me.” (32:8) 
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32. Praarththanai-p-paththu 

“All your kindred are gratified and have declared that 
You have bestowed all Your grace without 'withholding any 
more. Will I Your servant mourn like aliens to you? Oh King 
of the world of Bliss Who^correcting my thoughts^made me 
Your own with Your glorious grace! Oh my great Lord ! You 
should place me in supreme Bliss changelessly”. (32:9) 

“Oh Partner of Her Who resembles a fawn ! Oh 
delicious Fruit of those who worship You ! Oh my Hope ! If I 
remain resembling an unperforated gourd Laginaria with 
unmelting mind, when is the time to come off when You, Oh 
King, will graciously bestow on me a mind which, experiencing 
You Who have entered my flesh will melt with and swell with 
Bliss?” (32:10) 

“While Your devotees gather and gather in concert, 
dance,laugh and exult, shall I, a hapless one, droop and droop 
and stand like a withered tree? Do grant me your grace that 
I may sulk and sulk and unite with you, my Owner, and that 
my mind may thaw, melt and sweat with Bliss and that I may 
become the same ecstatic Bliss”. (32:11) 
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Decad: 32 

Praarththanai-p-paththu 
Decad of Supplication 

Sub-title : Sadhaa Muththi 
(everlasting deliverance) 

Abstract: 

This decad of supplication is one of the best decads in 
Thiruvaachagam as it is very fittingly placed after his vision of 
God in three places, namely: - 

(a) Thirupperunthurai (decad 29) 

(b) Thirukkazhukundram (decad 30) : and 

(c) Thiruththillai (decad 31) 

We may pleasantly retrace the great and unique 
experiences of the saint in visualizing God in these three places 
as his supplication has started even in all the previous decads 
29,.30. 31 whereall he was biesed to have the vision of 
God-Civan. 

a. In the Decad of Grace (29) the saint recollects his 

vision of God in the form of a Preceptor—Guru-under the 
blossoming Kuruntham tree in Thirupperunthurai in all the 
ten verses. He prays to Him to call him saying,” This is the 
way to enter Kailai; (the sacred abode of Civan).come up to 
join me” (29:10). } 

b. In the decad of vision of God(30) the saint expresses 
clearly in all the seven verses that “You-my-Lord-came 
forward and showed me Your sacred Form in 

Thirukkazhukundram 
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32. Praarththanai-p-paththu 

c.In the Decad of Vision of the Dance (31) the saint 
declares in ecstatic exuberance in all the ten verses that he 
saw the Infinite Bliss in beautiful Thillai. He describes his 
experience of vision “In the hall in Thillai. I saw Him Who 
drawing even me—a cur-unto Him and bestowing on me 
undying love that the light of wisdom may grow in my mind, 
revoked my Karma, extirpated my (malams) bonds and 
showed me great Mercy”. (31:9). Having been blessed to 
visualize God thus, the saint in this Decad of Supplication (32) 
is highly sensitive and conscious of His devotees gaining His 
Grace(2,6,7,9,ll) and very sensibly prays to bestow upon him 
true love (3,4,6). 

He prays to give him that love which His devotees who 
are close to Him have for Him(8), and who grabbing His grace 
gather together, dance and laugh in ecstasy and exult in 
Bliss(ll). 

The saint, becoming vexed when he thinks of his 
miserable lot, prays, “Thinking that You Yourself will 
graciously bestow Bliss on me, I remained silent all along 
without acquainting You of my grief. I have been discarded 
and I am ruined. Oh Effulgence ! Decide, at least now to 
remove my darkness with Your beam of Grace “(7). 

He prays to Him to make him melt with love ceaselessly 
that the sea of His Mercy may overflow in his mind (2) and 
that he may swell in rapturous Bliss (10-11). 
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32. Praarththanai-p-paththu 

He prays to bestow on him His golden Feet(8) and place 
him in supreme BIiss(9) which is unchanging, unceasing, 
unparting, unforgetting, and immeasurable sea of Bliss(6 ) so 
that he may unite with Him, swelling in such a BJiss and 
become that transcendent Bliss Itself 1(11). 

Thus this decad expatiates on his everlasting 
deliverance for being immersed in eternal Bliss,befitting its 
sub-title. It is more so especially when the saint pr.‘.ys “Oh my 
great Lord! You should bestow on me supreme Bliss without 
evanescence”(9). 
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Decad:33 

Kuzhaiththa Paththu 
(The Decad of Bruising) 

Sub-title: Aathmanivethanam 
(Self - Dedication) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

Kuzhaiththa = bruising, paththu = decad; Aathma(a) 
= soul; Nivethanam = dedication. 

This Decad of Bruising the body and soul is made up of 
ten verses of Aasiriya viruththam metre. 

“Oh my Owner! Protect me if the disease of ancient 
cruel Karma torments my mind and bruises my body. If I, a 
victim of cruel karma, suffer, could any gain accrue? Oh 
Spouse of Umaiyaal ! Oh You Who have taken me for Your 
own ! If I err should You not forgive me? Oh You on whose 
crest rests the crescent moon ! If I appeal “Is this just?” is it 
proper for you to refrain from bestowing Your grace on Your 
devotee? Oh Father!** ( 33 : 1 ) 

“Oh Partner of Her Whose waist is like a slender 
creeper! Oh our King ! I was under the belief that You made 
me Yourown formerly dispelling all the afflictions of this slave. 
Exclaiming in Your grace. “Ah! Ah!”why have You not 
dismantled this sinful body? Oh our Lord of the world of Bliss! 
Oh my Owner ! Without hailing me and taking me into Your 
service will any gain accrue if you merely punish me?” ( 33 : 2 ) 


44 
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33. u£gj 
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Kuzhaiththa-paththu 

“Has Your Mercy given to save me, a cur void of any 
worth, that I may be redeemed, ceased to be to-day? Oh 
Partner of the tender One! Oh our King ! What is the harm 
if You take the hill-like faults as virtues? Oh our great Lord 
of eight shoulders and three eyes! Do take pity on me'’. 
( 33 : 3 ) 

“Oh, Bridegroom of Her with glances like those of the 
fawn! Oh our King ! Making me forget Your glory and 
impelling me to enter in fleshy form You have caused me to 
wallow in it But I cry Oh King, asking You “Which is the day 
when you of Your own accord, knowing the ignorance of Your 
servant and showing Your grace, will call me unto Yourself?" 
( 33 : 4 ) 

“From the crying tongue to the powers of understanding 
that are spoken of,all of them You are ! You are the Means 
of gaining strength ! You are the perplexity ! You are the ill 
and the weal in their entirety. Were I to expatiate on You, 
truly there is no other single virtue but You here! If I am 
perplexed what is the way out? Oh, Lord of the world of Bliss! 
Should you You not comfort me?" (33:5) 
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33. ©a>(p$£ uggj 
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33. Kuzhaiththa- paththu 

u It is You who know best whdt is to be desired for. It is 
You who grant entirely what is desired for. To Ayan and Maal 
who desire You. You are rare to reach! Yet You of your own 
desire, demanded my service. Whatever You at Your pleasure 
graciously do. I seek the same. If there remains anything that 
I of my own volition desire for, is it not that too Your sweet 
will?* (33:6) 

“OhjYou eternal like a Mountain ! When You enslaved 
me on that day did You not appropriate my soul, body and all 
my belongings as Your own? Oh, Lord with eight shoulders 
and three eyes ! Can anything stand in my way to-day 9 Do 
You good to me or do You do ill to me, have I mastery over 
this?” (33:7) 

“Oh Lord with an eye on the fore-head! You took a 
fancy for me, a dog, the basest of dogs and of Your own account 
made me Your own. Other than leaving this matter of delusive 
birth in Your hands, is it for me to search into it? Is the 
authority mine here? Thrust me into a body or set me under 
Your jewelled feet as You please ’! (33:8) 
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33. @«>{p£$5 


gj^G6umij <9>Lp6b @^6wrrft6ir 
&>6mQL_6V\ SiOTTfTSitfT SiCTfl«9ti_!J 
6T6TOT6OTTrr§J gllJSXJlb U«9ig2JLbr5rTCTT 

^flnSuGlU 6T6W gg)| li) gjgj ^d)6\)fT6\) 
U)6WrGLD6b lUrr<9>6tf)<& 

6Ur5gJ£_6BT ^LpjT)G« LJQlb^pjlb 
^j6CbT6mrTCT6OTT6W^ «5>L_Gt>uG60TIT 

&rr so ^jip(g2L.6Tm_gGg 


^l(pGa Mifl^^lil© ^i^jBrrGiu6W 

^l«TCrDCTT 2_«nuujrrG<7HT 
^l^iprr rfjWoip ^) 0 Cu> 6 Tjfl 

^rrili^. ctott^cttu u 6 wf)Qsirr«wTTL_rTUj 
q^Gip QutfllU Ugli>CT 6 *T 0 i 0 

LjfJfTOTOT {SgjfT, g06TTrrCg 
0Lp«n G^rr6U LD^TnpGiurrGCTT 

G<^rrG60T 6T$fli$m65T& ^siDLpggnGuj 


682 



33. Kuzhaiththa-paththu 

“Oh Lord with an eye on the fore-head ! I to the delight 
of my eyes, saw Your jewelled twin feel. Henceforth instead 
of contemplating on them only day and night to the exclusion 
of all other thoughts, shall I, Oh my Father, brood on shedding 
this body on earth and entering beneath Your feet in Bliss? 
Fine indeed is my serfdom to You!” (33:9) 

“Having done some pretty things, I a base cur now cry 
aloud. Oh my Owner ! You showed me Your resplendent 
sacred form and took me into Your service; but Oh ancient 
One. without bestowing on me the noted august state of Bliss 
Oh Kuzhahau ! (youth) Oh glorious content of the Veda as ! 
Oh King! You have sorely bruised my heart!*’ (33:10) 
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Decad: 33 

Kuzhaiththa Paththu 

(The Decad of Bruising) 

Sub-title: Aathma nivethanam 
(Self - Dedication! 

Abstract: 

In this decad the saint explains how he has been bruised. 
He painfully poses a number of questions to God. “If I err 
should You not forgive me?(l). If You go on merely punishing 
me without hailing me and taking me into Your service, what 
gain will accrue?(2). Has Your Mercy offered to save me then, 
ceased to be to-day? What is the harm if You take my faults 
as virtues?(3). If I am perplexed, what is the way out?(4) 
Should You not comfort me?(5). Impelling me to enter this 
fleshy form causing me to wallow in it and making me to forget 
Yourg* or y °f exclaiming. “Ah ! Ah! (Come here unto me!) 
Why have You not dismantled my fleshy body?(2). Instead of 
contemplating on Your jewelled Feet which I saw to the 
delight of my eyes shall I brood on shedding this bodyon earth 
and entering beneath Your feet?(9). Other than leaving this 
matter of delusive birth in Your hands, is it for me to search 
into it? Is the authority mine here?(8). Whether You do good 
to me or You do ill to me have I mastery over this?(7). 

The saint also points out that he saw His Feet to the 
delight of his eyes(9) and He showed him His resplendent 
sacred Form(10) and took him into His service (10,8,6). He 
cries out “Oh Kuzhahaa ! without bestowing on me the noted 
august state of Bliss You have sorely bruised me! (10). Fine 
indeed is my serfdom to You !”(9). 
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33. Kuzhaithtba- paththu 

The saint has infused the dedication of his sou! in four 
verses 5 to 8 as contemplated in the sub-title of this decad. 

Though the saint has expressed the nature of his 
enslavement by God in hundreds of verses, the true definition 
of enslaving him or having lordship or mastery over him or 
making him His own, seems to have been specified in the 
seventh verse when he asks God, “When You enslaved me on 
that day did you not appropriate my soul, body and all my 
belongings as Your own?”(7). 

Another point of deep interest rests when the saint 
skillfully questions the Lord, “Shall I brood on shedding this 
body on earth and entering beneath Your feet in Bliss?’(9). 
It is paradoxical relevance to the second verse when he 
questions, “Why have You not dismantled this sinful 
body?”(2). One has necessarily and relevantly to take 
cognizance of the assertion of the saint that God has made 
his reasoning mind into Bliss (Civan)—15:6—that He bestowed 
Civan-hood on him (37:3)-nay-that He transformed him 
outright into Civan Himself as he declares in the Decad of 
Vision(31:l) and his confirmative repeating in the last decad 
(Achcho-p-pathikam-51:l). Perhaps that is why God has not 
dismantled his fleshy body ! May be this is the answer for the 
question raised by the saint in the second verse of this 
decad! (33:2). 

We shall pass on to the next decad for further 
elucidation of this transcendent thought contained in verse 9 
of this decad. 
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Decad:34 

Uyirunni-p-paththu 

(Decad of life-consuming Consciousness) 

Sub-title: Civaanandam melidutha 
(Welling up of Bliss of Civan) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

Uyir = life; Unni = he who cats; paththu = decad 
aanandam = bliss; meliduthal = welling up. 

This decad of life-consuming consciousness for 
conferment of Civa-consciousness is made up of 10 verses of 
four lines each in Kaliviruththam metre. 

Oh Destroyer of Karma Who, with Umai whose lower 
belly is like the hood of a snake, as Partner, does not part from 
my body any day ! Oh Rider on the bull ! Oh You Who dwell 
in the sacred Thirupperunthurai praised by perfectly skilled 
bards ! When am I going to rejoice and when am I going to 
exult any more”? (34:1) 

“Who am I to embrace His feet? Providing a throne for 
me, a cur. He has entered my carnal body: He has mingled 
with my life: He will never part from my mind. He Who has 
a crown of honey-filled matted locks, He Who abides in 
eternal Thirupperunthura^bestowcd a boon treasure of Bliss 
of myself, that is not known even by the heaveniv ones’*. 
(34:2) 
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34. c_u90«KT«cflu ufbgi 
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34. Uyirimni-p-paththu 

“I do not know myself as I. Ido not know the recurrence 
of day and night. Making me mystically mad^ He has 
transcended mind and speech. I do not know the trick played 
on me by the Sage Who has the mighty Maal as His steed and 
by the transcendent Flame Which dwells in eternal 
Thirupperunthurai! ( 34 : 3 ) 

“Tell me whether there is any other Destroyer of Karma 
in this vast world? The great One Who dwells in 
Thirupperunthuraientering my body enslaved me. Further 
He, after melting the very marrow of my bones, “Ellae !” is 
now in my mind, in my eyes and inthe midst of my replies !” 
( 34 : 4 ) ‘ 

“Oh you V/ho are devoid of any hold ! You will be 
ruined. If You desire to reach the blissful goal taking hold of 
that Hold which has to be taken hold of, come swiftly and join 
those who learning the glory of the Lord Who, with the crown 
of matted locks, dwells at Thirupperunthurai, cherish His 
jewelled feet” ( 34 : 5 ) 
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34. Uyirunni-p-paththu 

Ct Severing the malam (bond) which causes turbulence 
like the billows of the sea,He entered and filled my body and 
soul without leaving any space. This is indeed,the prank 
played by our transcendent Being dwelling at Thirup¬ 
perunthurai, Who wears a bright radiant moon and Who has 
a crown of spreading braided locks.” ( 34 : 6 ) 

“I don’t want fame, I don’t desire wealth, I don’t want 
earth or heaven. I don’t want birth or death. Never will I touch 
those who do not want Civan. I have gone and reached the 
sacred foot of the Lord of eternal Thirupperunthurai and 
crowned them. I won’t go away from them and I won’t let them 
go away from me any more ! ? * ( 34 : 7 ) 

“Oh our Aran! Oh precious Medicine ! Oh my King ! 
Oh Nimala Whose body is adorned by sacred, ash and Who 
dwells in Thirupperunthurai surrounded by loamy fields on 
all sides ! Shall I say that You are to me Honey from the 
branch? Shall I say that You are Ambrosia of the roaring sea? 
I am overwhelmed !” ( 34 : 8 ) 
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34. tjyirunni-p-paththu 

“I know the balance though I do not know what I have. 
Oh Our Aran ! Oh precious Medicine ! Oh my Ambrosia ! He 
Whose Form is like the flower of Vetchi (Ixora coccinia ) and 
He Who dwells in Thirupperunthurai has eternally 
established Himself in my heart and stands . transformed 
into myself”! (34:9) 

“While dwellers of the heavenly world perform Thavam 
(meditation), I, bearing in vain the burden of this frame of 
flesh have become a forest tree. Oh You Who dwell in 
Thirupperunthurai where honey-dripping Kondrai (Cassia 
fistula) blooms, shall I, though a sinner, implore to bestow 
Yourself on me”? (34:10) 
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Decad: 34 
Uyirunni-p-paththu 

Decad Of life-consuming consciousness 

Sub-title: Civaanandam Meliduththal 
(Welling up of Bliss of Civan) 

Abstract: 

The saint feels depressed that he is bearing in vain the 
burden of his frame of flesh while the heaven-dwellers perform 
devoted and penitential meditation (10). He feels vexed and 
says, “Who am I to embrace His Feet?”(2) However, he 
makes bold and asks, “Shall I, though a sinner, implore to 
bestow Yourself on me?”(10). He says that he does not know 
the trick played on him by the Sage of Thirupperunthurai as 
He has made him God-mad and has transcended his mind and 
speech. He sings, “I do not know myself as I! I do not know 
the recurrence of even day and night V'(3). 

He expresses in very clear terms that the Lord has 
entered his body, melted his very bones and He has established 
Himself there in his mind and in his eycs(4) filling up his body 
and soul without leaving any space(6) and would not part from 
him any day whatever(l). He exclaims that God has not only 
eternally established Himself in his heart but also stands 
transformed! (9) The saint is extremely delighted at this 
supreme spiritual state of ecstasy and is overwhelmed with Bliss. 
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Uyiruni-p-paththu 

He adores Him. “Oh our Aran! Shall I call You as sweet 
Honey? as Ambrosia?” and cries out, “I am unable to bear 
this !” (8) as the Ambrosia of Bliss wells up in the body of the 
saint He stands transformed in him (9). 

Hence the sub-title of this decad “welling up of the Bliss 
of Civan”. Even when he is in the supreme state of Bliss he 
calls forth his fellow-men,“Oh you who are devoid of any hold! 
You will be ruined. If you desire to reach the blissful Goal 
taking hold of that Hold Which has to be taken hold of. Come 
swiftly and join His devotees !"(5) 
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Decad : 35 
Achcha-p-paththu 
(Decad of Fear) 

Sub-title: Aanantham Vuruthal 
(Experience of Bliss) 

(Sung at Thillai) 

Achcham = Fear; Paththu=decad; Aanantham - bliss; 
vuruthal = to experience. 

This decad of fear is composed of ten verses of four lines 

each in Aasiriya Viruththam metre, 

“I will not fear the snake in the anthill. 1 will not dread 
the feigned truth of men. But if I see those who, even after 
nearing the Feet of our lofty One of braided locks, the One 
with an eye in the forehead, are not devoid of any attachment 
other than to our Lord, thinking that there exists another God. 
Ah me! it is only then that we are frightened/’ (35:1) 

“I will not shudder if evil desire rises in me. I will not 
fear even if the sea of Karma were to engulf me. But if I see 
those who do not get disgusted saying “What kind of god is 
any god other than our Lord of sacred form, the Lord of lords, 
who could not be seen by the two disputants*/ Ah me ! It is 
only then that we are frightened”. (35:2) 
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35. u£gj 
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\chcha-p-paththu 

“I will not fear the mighty flesh-clinging lance. I will 
not fear the glance of the maids with bangled arms. But if we 
see the loveless ones who do not adore my precious Gem Who 
dances in the hall at Thillai and Whose gracious look can melt 
all the bones and do drink sweetly His grace, Ah me ! It is only 
then we are frightened.” (35:3) 

“I will not fear the parrot-like prattle of women. I will 
not fear their guileful smile. But if I see those who are devoid 
of the ripeness of devotion to approach the Feet of the Vedian 
(He of the vedaas) whose form displays the sacred ash and to 
worship Him with eyes gushing tear-drops, weep and thaw- in 
their minds. Ah me! It is only then that we are frightened”. 
(35:4) 

“I will not fear even if all diseases were to come upon 
me. I will not fear birth along with death. But if we see those 
who do not wear the sacred white ash on their bodies, praising 
His rosy Feet which that famous Maal could not see even by 
splitting open the hard earth, Ah Me ! It is only then that we 
are frightened.” (35:5) 
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35. Achcha-p-paththu 

“I will not fear even the blazing flash of fire. I will not 
fear even if the mountain roll down on me. But if I see those 
who do not become worshippers of the lotus Feet of Him with 
ash-smeared shoulders, the Rider of the bull, my Father of 
transcending spiritual stage and speech, and who do not adorn 
their heads with those renowned blossoms and who do not 
thaw and melt for His grace. Ah me! It is only then that w'e 
are frightened”. (35:6) 

“I will not fear even undeserved calumny. I will not fear 
(pre- mature) death. But if we see those who do not thaw in 
worshipping the Feet of the Principal who, wearing a wreath 
of just blossoming Kondrai (Cassia fistula) flowers dances in 
the beauteous hall in Thillai, swinging His hand with smoke 
abounding Gre, Ah me ! It is only then that we are frightened .* 9 
(35:7) 

“I will not fear the elephant smashing its chained pillar. 

I will not fear the Gery-eyed tiger. But if we see those witless 
persons who do not happily live, worshipping the jewelled feet 
of our Lord of fragrant matted locks, of the Feet of my Father 
which are unapproachable by the heavenly ones, Ah me ! It 
is only then that we are frightened.” (35:8) 
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35. UgjgJ 
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35. Achcha-p-paththu 

“I will not fear even the thunderbolt traversing the 
cloud. I will not fear the relationship of Kings. But if we see 
those who are afraid of smearing the sacred ash of our Lord 
Who could transform the very poison into Ambrosia and Who 
makes us His own for our benefit. Ah me! It is onlv then that 
we are frightened.” (35:9) 

“I will not fear the unswervingly killing arrow. I will not 
fear the fury of the king of death. But if we see those 
“no-males” who do not praise, worship and contemplate our 
Lord Whose adornment is the crescent moon, with their minds 
thawing, crumbling and melting and with their glowing eyes 
streaming with tears. Ah me ! It is onfy then that we are 
frightened.” (35:10) 
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Decad:35 

Achcha-p-paththu : Decad of Fear or Dread 

Sub-title: Aanantham Vuruthal 
(Experience of Bliss) 

Abstract- 

The title of this decad “The Decad of Dread” is opposite 
to its sub-title -Experience of Bliss. The saint is afraid of those 
who are losing the experience of Bliss. 

The content of the sub-title runs through all the verses. 
The experience of Bliss may be analysed into three kinds. 
They are: L Reaching His Feet (1,4) and adoring his praises 
(3.5,6,7)and worshipping Him with thawing (4,6.7) with bones 
melting.(3) and with eyes streaming and gushing tears. 

II. Drinking sweetly the Ambrosia of His grace(3) and 
living happily in ecstatic Bliss(8); and 

Eli. Mingling with His devotees and being steeped in 
Bliss(5),which seem to be one of the greatest achievements 
contemplated by the saint is perhaps the experience of 
Bliss—the content of the sub- title of this decad. 
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Decad :36 

Thiruppaandi-p-pathikam 
The sacred decad of the Paandiyan 

Sub-title: Civaananda Vilaivu 
(The Growth of Bliss of Clvan) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

Thiru = sacred, Paandi = the Lord of Paandi land 
pathikam=decad: Civaanantham = Bliss of Civan; vilaivu = 
produce (here growth). 

This sacred decad of Paandi is made up of 10 verses of 
4 lines each in Kattalai Kalithurai metre. The saint calls God 
as Paandianaar in verses 3,5,6 and 9 and in others. He also 
relates the grace bestowed upon the king, Paandian. Hence 

the title of this decad. 

• 

“My mind willnot recognise the form of any one else 
other than the Partner of the mountain Maid, the One who 
becomes rare Ambrosia to Paandian the King, the One who 
has nothing of name or form—the knight mounted on the 
charger. Who manifested Himself and melted me that I might 
worship His jewelled blossom feet.” (36:1) 

“We say emphatically that those who offer themselves 
to Him wili forget their cleverness and become god-mad. If 
the Effulgence that veils the radiance of sun, holding in His 
hand the thorny spear, would come up on His charger and 
join us,you would see the ruin of our worldly life. Thus He 
would bar the progress of rebirth of the king of the people of 
Madurai (36:2) 
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36. $0uun«aTi^u u$d>ii 
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36. Thiruppaanndi-p-pathikam 

Ci Oh You with hearts set to bathe and swimjn the flood 
of Bliss! Paandianaar who came riding on a charger assumed 
a form of a flood of Bliss that a flood of Bliss may fill the world 
and took possession of the mind of His devotees. You too 
plunge in the flood of great Bliss and cherish His jewelled 
Feet.” (36:3) 

“Oh good people ! Do not go to thronging births. This 
is the time, the time of all times, that the Lord of the good 
southern land shines forth and sets out for battle, drawing the 
flashing sword of gnosis out of its sheath and mounting on 
the horse of Bliss to fell down the birth of His devotees 
slashing those who oppose, to roll down on the vast earth.' 
(36:4) 

“While there is time, give Him your love and be 
redeemed. He Whom the One who swallowed the world or 
the four-faced or the heavenly ones can neither conceive nor 
approach. He Who swallowed the poison, our Lord of Paandi 
is lavishing the contents of His principal treasury on His 
devotees. Come on and rush forward to receive it !“ (36:5) 


46 
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36. Thiruppaandi-p-pathikam 

“Even the Meenavan himself is not capable of 
describing the Effulgence which lighted the lamp of gnosis in 
me that the delusive dense darkness may cease and every 
object may be clear. Seek to gain His Feet! The moment you 
desire, there will be no obstacle. This is indeed the nature of 
deliverance which paundianaar graciously bestows.” (36:6) 

“On His coming mounted on the delusive wild horse 
and taking hold of us. the enmities called this birth will flee 
and cease to be. Do go and draw near the rosy Feet of the 
Southerner of perfect age-old bounteousness who in His grace 
bestows it on those who have taken refuge in Him.” (36:7) 

"He Who made us His own by immersing us in an 
endless eternal flood of Bliss by showing us His undiminishing 
Mercy by removing our potent Karma and by severing the 
bonds of the old impurity (malum) will bestow on us a gift—not 
only the great status of kingship over Paandinaadu but also 
over the entire world itself. Go and press forward to receive 
the gift.” (36:8) 
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36. &ftuunanTia.LJ 
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36. Thirtippaandi-p-pathikam 

"When the supreme Paandianaar Who melts the 
bones of devotees who praise Him that they may cross the sea 
of birth which springs out of evil Karma pervading their mind, 
arrives mounted on His steed, the slender creeper-like 
maidens (devotees) whose senses have been usurped by Him 
assume a wooden nature forgetting themselves and have 
ceased to know who they are " (36:9) 

"Oh you people without faith ! Draw near and align 
yourself firmly with the very Feet of the unique Knight who 
having overcome the god of death and having gained victory 
over the five Kings (senses) was seated in state along with HLs 
great Goddess and Who received from the Meenavan (the 
king whose banner is fish) and consumed his 
soul-consciousness'* (36:10) 
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Decad : 36 

Thiruppaandi-p-pathikam 
(The sacred decad of Paandi) 

Sub-title: Civaanandha Viiaivu 

(The growth of Bliss of Civan) 

Abstract: 

In this decad the saint addresses the people of the world 
in all but the 1st and the 9th verses. 

The saint has been merciful enough to advise the people 
who are anxious to sever their rebirth, that this time is the 
time of all times when God sets out to fell down their vicious 
cycle of birth^death and rebirth (4,5,6,9). He declares that the 
Lord of Paandi is lavishing the contents of His treasure of 
Grace and calls upon them to come and rush forward well in 
advance of their time to love God and be redeemed (5,8). The 
mystic further proclaims to those with hearts to bathe and 
swim in the flood of Bliss, that the Lord Paandianaar has 
assumed a form of flood of Bliss that a flood of Bliss may fill 
the world, and has taken possession of the mind of His 
devotees, and calls upon them to plunge in the Oood of great 
Bliss and cherish His Feet (3). 

In this (third) verse, above all others of this decad. one 
can see the content of the sub-title expressed in clear terms. 
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Decad : 37 

Pidiththa paththu 
(Decad of the Grasp) 

Subtitle: Muththi-k-kalappu-vuraiththal 
(Relating the union in deliverance) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

Pidiththa = catching hold of or grasping, paththu = 
decad; Muththi = deliverance, Kalappu = union; Vuraiththal 
= saying or relating. 

This decad of the tenacious grasp is made up of 10 verses 
Of four lines each in Aasiriya Viruththam metre. 

“Oh King of those above ! Oh uncxcludingly pervading 
One in meditation ! Oh Medicine Who, ripening newly in filthy 
me and making all my generation Your own and made me live 
eternally, terminating worldly life ! Oh Certitude of ultimate 
finding of scriptures ! Oh jewelled Feet of renown ! Oh my 
wealth ! Oh our very own great Lord Civan ! On behalf of all 
of us I have caught You firmly. Where will You at Your 
pleasure appear henceforth to bestow grace?” (37:1) 

“Oh King of the heavenly ones Who rides with delight 
unceasingly on the bull! Oh true Reality Who owns me ridden 
with Karma ! Oh God Who enslaved and saved thereby Your 
slave from being degraded to the last minute by lying entirely 
within the very worm - infested nest which is growing old and 
turning to utter dust without being freed from stench ! Oh 
great sea of Mercy ! I have unremittingly caught You firmly. 
Where will You at Your pleasure appear henceforth to bestow 
grace?” (37:2) 
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37. Pidiththa paththu 

“Oh Mother ! Oh Father ! Oh matchless Gem ! Oh 
delicious Ambrosia growing out of love ! Oh Wealth ! Oh great 
Civaperumaan Who bestowed perfect Civan-hood on this 
worm-infested vagrant outcaste who is increasing falsity and 
decreasing his days. Upon this earth I have caught You firmly. 
Where will You at Your pleasure appear henceforth to bestow 
grace?” (37:3) 

“Oh Flame of grace ! Oh mellowed Fruit !Oh King to 
rare contemplating saints of great prowess ! Oh Scriptures of 
deep meanings ! Oh Experience transcending all praise ! Oh 
radiant Fulness of meditation ! Oh Treasure that has entered 
the minds of devotees on their gaining clarity ! Oh great 
Civaperumaan! In the dark hour I have caught You firmly. 
Where will You at Your pleasure appear henceforth to bestow 
grace?” (37:4) 

“Oh unique One to Whom none can compare ! Oh Light 
which shines in the mind of this slave ! Oh Love Who bestowed 
the quintessence of Yourself on me who is an ignorant of the 
true goal and has no merit! Oh Image of profuse Flame Whose 
splendour no tongue can tell! Oh my Treasure ! Oh great Lord 
Civan ! In my state of weariness I have caught You firmly. 
Where will You at Your pleasure appear henceforth to bestow 
grace?” (37:5) 
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37. Pidiththa paththu 

“Oh Pinggaka Who, occupying the thinking mind of this 

* 

worthless one who has no hold as Your shrine and cutting out 
the roots of my birth, graciously bestowed immeasurable Bliss 
on me and enslaved all my clan ! Oh our great Possession! Oh 
Vision seen in the open space ! Oh Wealth of this slave ! Oh 
great Lord Civan ! In my last hours I have caught You firmly. 
Where will You at Your pleasure appear henceforth to bestow 
grace?” (37:6) 

"Oh One Who graciously bestowed grace on this slave 
the ancient being Himself. Who cuts out the roots of Paasam 
(bonds) that I may catch hold of Him and Who. being pleased 
with my worship entered my mind and showed me the flowery 
Feet! Oh Effulgent Lamp ! Oh Form of the flamboyant Flame! 
Oh my Wealth of Bliss! Oh great Lord Civan ! Oh Eesan ! I 
have seized You firmly. Where will You at Your pleasure 
appear henceforth to bestow grace ?” (37:7) 

"Oh Father ! Oh Primal Source (of all things) Who is 
all the universe to the heavenly ones! Oh wondrous Gnosis 
without any end ! Oh Wealth which the devotees have Firmly 
seized ! Oh great Lord Civan ! Oh Crazy vagrant One ! Oh 
Trickster Who, though pervading in all beings, yet becomes 
separated from them and stands as none of them ! I have 
caught You firmly. Where will You at Your pleasure appear 
henceforth to bestow grace?” (37:8) 
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37. Pidiththa paththu 

“Oh my Treasure of Bliss ! Oh great Lord Civan ! Oh 
You Who much more solicitous than a mother who suckles 
her child with thoughtful care, melting this sinners flesh and 
increasing the inner light squirted the never-drying honey of 
Bliss in me and trailed after me from place to place ! I have 
followed You now and caught hold of You firmly. Where will 
You at Your pleasure appear henceforth to bestow grace?” 
H7:9) 

“Oh Eesan ! Oh spotless Gem Who, making my foul 
frame mellow pore by pore entering it as if it were a golden 
temple and melting all my bones,came as an easily accessible 
One and enslaved me ! Oh beauteous Effulfence Who cut 
off all my bonds of sorrow, birth, death and delusionlOh Bliss! 
I have caught hold of You firmly. Where will You at Your 
pleasure appear henceforth to bestow grace?” (37:10) 
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Decad:37 

Pidiththa Paththu 

(Decad of the Grasp) 

Sub-title: Muththi-k-Kalappu-vuraiththal 
(Relating the union during deliverance) 

Abstract: 

This is one of the best decads in Thiruvaachagam. The 
saint explains how he caught hold of God firmly. He discloses 
the fundamental secrets of his experiences which form the 
natural concatenation of his spiritual development. In the 
third verse of this decad he praises God as delicious Ambrosia 
grown and developed out of love. What is this love about? 
This is true love for Him and it wili be developed only by His 
Grace. The saint prays to God that he be blessed with this 
true love for Him in the decad of supplication (32:3: 32:6). 
God has been gracious enough to bestow on him this undying 
love (31:9) out of mercy. With this love the saint eulogizes 
Him for the mercy shown to him, “Oh great Lord-Civan ! You 
bestowed on me a grace undeserved by me and enabled my 
body and soul to joyfully thaw and melt with love(22:2). Oh 
Flame oi Reality ! You, making my body and soul soften in 
every pore and melt, have entered me and, dwelling in me, 
have dispelled the darkness of unreality”(22:3). Oh Eesan ! 
Oh flawless Gem ! You making my foul frame mellow pore by 
pore, entering it as if it were a golden temple and melting all 
my bones came as an easily accessible One. enslaved me and 
made me your own !” (37:10). 
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37. Pidiththa Paththu 

God condescended to enter into his reasoning mind and 
showed His Feet(37:7); He occupied his thinking mind as His 
shrine and bestowed immeasurable Bliss on him (37:6). He 
had been much more solicitous than a mother who suckles her 
child with thoughtful and timely care in increasing in him the 
inner light that his very flesh melted in ecstasy and in squirting 
in him the never drying honey of bliss (37:9). 

The moment God bestows that unique love on him the 
inner light in him increases to glow (31:9). That light develops 
more and more by His Grace (8:18). It is this light of grace 
that the saint desired for to see by thawing and melting (25:4). 
As his flesh and bones melt out of love for Him, His Light of 
Grace shines in brilliance. The saint visualizes this light as 
God and exclaimes, “Oh Light which gieams in my mind ! Oh 
Image of profuse Flame Whose splendour no tongue can tell! 
Oh Love Who bestowed the quintessence of Yourselfl (37:5) 
Not -only is He resplendent as Effulgence to his eyes but tastes 
as delicious Ambrosia, thereby He has very graciously 
bestowed on him perfect Civan-hood. Therefore he extols. 
“Oh Civaperuman ! I have caught hold oi You upon this earth 
Firmiy !“ (37:3), depicting his experience of supreme Bliss 
during deliverance. Such a kind of sacred salvation signifies 
the content of the sub-title of this decad. 


47 
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Decad: 38 

Thiruvesaravu 

(Sacred Eulogy) 

Sub-title: Suttarivu Ozhiththal 
(Extirpating specific thought) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

Thiru = sacred, esaravu = sadness: here, eulogy: 
Sutt(u) = specify; Arivu = knowledge, (here) thought; 
Ozhiththal = To remove. 

This decad of Sacred Eulogy is made up of ten verses 
of four lines each in Kattalai Kaliththurai metre. The saint 
is praising the Lord for the grace he has received after great 
suffering and woeful trials. 

“Drawing me whose mind is as hard as iron unto You 
and melting my bones, You showed me the sugarcanolike taste 
of Your jewelled twin Feet. Oh You with braided locks where 
the subdued waves of the Gangaa spread about ! Was it not 
Your supreme grace which turned all the foxes into great 
horses?” (38:1) 

“Oh Partner of the Dame of melodious music ! Oh 
precious Ambrosia highly delicious to those who have become 
Your slaves ! Oh Owner of this slave ! Oh You Who, cutting 
off my earthly birth, enslave me ! Was it not because You bade 
me come, that I, gaining a clear vision of Your jewelled feet 
to the delight of my eyes, have been redeemed?” (38:2) 
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38. Thiruvesaravu 

“Oh my Owner Who ate the poison from the swelling 
sea ! Oh our supremely transcendent One ! Was it not through 
Your saving “Ah Ah” to me who without any hold of kin to 
support was sinking in the cruel heil ot birth and death and 
through vour showing Your flower; Foot to me that I was 
saved?" (38:3) 

“Oh charmer of serpents of soft tongues! Oh You with 
braided locks! Oh great Lord of devotee whose heads are 
crowned with your flowery Feet ! Achcno ! Was it not tnrough 
Your rescuing me from worshipping petty gods of residual 
matter that the trend of my mind was turned to contemplate 
Your greatness?” (38:4) 

“Though I have not learnt the wisdom of the scriptures 
and though I do not thaw' and melt, yei I do not know any 
other God but you. Tnrough the strength and power of Your 
Word. 1. having arrived at Your jewelled reel, am proudly 
c;:u!ted in abiding there. Oh our great Lc :u ! is it not vour 
golden grace shown to me. Your slave^hat I exult as though 
providing a golden seat for a cur?” f38:5) 
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38. Thiruvesaravu 

“Troubled by the side-long glances of damsels with 
cotton-like soft feet, I was trembling with poisonous anguish. 
By Your grace I was saved. Oh our Lord ! Oh our Owner ! 
Oh Ambrosia of the sacred hall ! Was this not through Your 
telling me. Your slave, “Don't fear !” and enslaving me?” 
(38:6) 

“Oh great Lord Civan Who is unknowable even by the 
heavenly ones and Who dwells here in southern 
Thirupperunthurai ‘Was it not out of love for me that You by 
merely looking on me, severed my barren births and making 
my heart soften graciously, entered and made me Your own?" 
(38:7) 

*Oh oldest One ! Oh never-ageing Grst One ! Oh 
endless chanted Vedaa ! Oh Substance thereof ! Oh Who 
burgeoned as being and non- being ! Oh our Lord ! Was it not 
due to Your Mercy in entering, extricating and enslaving me 
who was wallowing here in this world, that I was made Your 
own!” (38:8) 
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,2)0€TTCTOTT&(g|§)toJ(g gl^nL_LO0(S^ 

@L-li) Q€BfT6OTTL. ^LblDnCSfiUT (9) 

j5rr(SCTT(Sujrr ^ajib GtetiiG^CTi 

^kurruj J5LD ctottu Quo>(Sn}6in 
S^CTf^iuglwr ^yp2(^ii>,°4,iLj£ 

$£$)&(§ib rfl6uQu0iorrCTT 
^rr(o6UT6U^p 5T 60T £FjJ2_6TT67Ttb 

M®jBgJ^|^-Sujn)0 < $)06trO^iLJ^rrCTT 
zszsb 1^0^ 2_uSlijeurrips>ttn^ 

Cl6Up^^lL.C6XJ (10) 
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38. Thiruvesaravu 

“Oh Father Who has assumed Idai maruthu itself as 
Your abode ! Grant me here now on earth the means of diving 
in the wide sea of Your supreme Mercy with which Your 
flowery Feet, sweet to gain, sprang up in my mind melting it 
internally that I ran about in the streets wailing loudly and 
hailing You “Oh great Lord Civan!” (38:9) 

“Have I indeed performed thavam (ascetic deeds of 
meditation)? I have gained to chant “Ci Vaa Ya Na Ma”! The 
mighty Lord Civan Who tastes sweet like honey and delicious 
Ambrosia, came on His own accord, entered my heart and 
bestowed on me, His slave, the,gracious favour of impelling 
me to loathe my carnal life and hate it.” (38:10) 
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Decad: 38 

Thiruvesaravu 

(Sacred Eulogy) 

Sub-title: Suttarivu Ozhiththal 
(Extirpating specific thought) 

Abstract: 

In this decad of Sacred Eulogy the saint feels deeply 
that it is God Who entered in him graciously that he may sever 
his wordly life. So he praises Him that, but for His grace, he 
would have been lost in the cruel hell of birth and death (3.7). 
He gained a vision of His feet to the delight of his eyes only 
by His grace (2,3,9) and through the power of His word(5). 
He feels elated for his own Thavam (pious deeds of devotional 
meditation) as he was enabled to chant the sacred and mystic 
syllables of Ci, Vaa, Ya, Na, Ma. Hence Lord Civan Who 
tastes sweet like honey and delicious Ambrosia came on His 
own accord and entered his heart(lO) out of love (7). 

The sub-title of this decad Suttarivu Ozhiththal means 
to extirpate that specific knowledge of distinguishing the 
object of realisation and the person who realises it. It appears 
to be more or less the same as Suttaruththal which is the title 
of sub-decad 3 of Poem 5 of Thiruvaachagam which means 
to sever the specific knowledge of self though there is a subtle 
difference . One may easily find the content of one of the 
verses of the sub-decad Suttaruththal (5:3:6) appearing to be 
more or less impregnated in all the verses of this decad(3S:l 
to 10) with the sub-title Suttarivu Ozhiththal. 
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38. THiruvesaravu 


We may tabulate the 

Content of the Verse in 
Suttariitht'nal Sub-decad: 

5:3:6 


a) 

Appropriating my thoughts 
to Your own Seif (1st line) 

Appropriating this cur‘s twin 
eyes to Your Sacred flowery 
feet (1st line) 

Appropriating my prayers to 
the same biossom (2nd line) 

Appropriating my speech 
for 'rubies-like words about 
you f2nd line) 

You and enslav'po me 

o 

entered into me to the 
delight of my five senses (3rd 
line) 

You offered Yourself to me 
(dth Line) 


comparison as: 

Content of the Verses of 
the Decad Suttarivu 
Ozhiththal Decad: 38:1-10 

( 2 ) 

Forcibly drawing me and 
drawing me of steely mind 
unto You (38:1) 

You bads me come that I 
may gain the vision of Your 
jewelled feet (38:2) 

Thro ugh Your showing Your 
flowery feet to me (38:3) 

The trend rind m 

turned to contemplate on 
Your greatness (38:4) 

You making my heart soften 
entered graciously and 
enslaved me (38:7) 

You of vour own accord 
came and entered my heart 
and You taste sweet like 
honey and delicious 
ambrosia (38:10) 


Rirthcr it is heartening to find that in the next verse of 
this sub-decad (5:3:7) the comparison is complete and that is: 
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I gained to chant Ci, Vaa, 
Ya, Na, Ma (38:10) 


I lay grasping the raft called 
the sacred five letters to 
escape from all this 
(Ci,Vaa.Ya,Na,Ma) (5:3:7) 

Therefore it appears that the ambition and achievement 
of Suttaruththa! in 5:3 are elucidated and expatiated in 

Suttarivu Ozhiththal in 38: 1-10. 
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Decad : 39 

Thirup-pulambal 
(The Sacred Lament) 

Sub-title: Civaanandha Muthirvu 
(The Maturity of the Bliss of Civan) 

(Sung at Thiruvaarur) 

Thiru = sacred, pulambal = lament; Civaanantham = 
Bliss of Civan; muthirvu =maturity. 

This decad of sacred lament is composed of three verses 
of four lines each in Kochchaka kalippa metre. 

Oh You who are known by a path which Avan of the 
iotus flower and Maal do not know ! Oh Part of Her with 
cupped breasts resembling the flower of Kongu 
(Cochlospennum gossypium) ! Oh You Whose form is bathed 
in white ash ! Oh You Who own Thiruvaarur surrounded by 
vering ramparts! I your servant will not praise anything 
ler than Your jewelled flower-like Feet. (39:1) 
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39. $0ULj«oiiiu«b 


#6T>i_iurr(o6flT 

glUr5J(g (Lp6^l6W6U^(^60U 
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^rbprrrfleoT losbtix>Guit$\)0> 

(©6U6obT@6U(e6*n 
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39. Thiru-p-pulambal 

“Oh Lord with braided locks ! Oh You Who are dancing 
with fire on Your palm ! Oh You Whose weapon is the 
resplendent trefoil lance ! Oh transcendent Effulgence ! Oh 
Lord of the soul! Oh You with a young white bull ! Oh You 
of Perunthurai surrounded by spreading groves! Oh You 
Who own this slave ! I do not have any true succour other 
than You” ( 39 : 2 ) 

“Oh Dancer Who dwells with pleasure in Kutraalam ! 
I do not want kith or kin ! I do not want a place (town)! Nor 
do I want name ! I do not want the company of the learned 
ones ! Things to learn too shall suffice henceforth. I want to 
thaw and melt like the mind of the calved cow and yearn only 
for Your tinkling jewelled Feet” ( 39 : 3 ) ' 



741 



Decad: 39 
Thiru-p-pulambal 
(The Sacred Lament) 

Sub-title : Civaanandha Muthirvu 
(The Maturity of the Bliss of Civan) 

Sung at Thiruvaaroor 

Abstract: 

This decad though it contains only three verses, is a 
land-mark in the pathway to God and especially so in the last 
part of Thiruvaachagam (last part as per our arbitrary 
classification). The progress of our saint’s spiritual evolution 
has started vividly from the 20th decad, Thiruppalli 
ezhuchchi. In all these twenty decads upto the present one, 
the saint has expressed some very important events such as: 

1. That he was lifted up, made into. glistening 
Effulgence of grace and was admitted into the galaxy of His 
devotees (26:8); 

2. That he visualized God at Thirupperunthurai 
(decad 29). at Thirukkazhukkundram (decad 30) and at 
Thiruththillai (decad 31). 

3. That God bestowed on him undying love that the 
inner light may grow high in his mind (31:9). 

4. That God entered his carnal body and mingled with 
his soul (342!); that He, after melting the marrow of his bones 
(34:4) filled his body and soul without missing any space (34:6). 
and stood transformed into the saint himself (34:9). 
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Thiru-p-pulambal 

5. That H^melting his flesh and increasing the inner 
light in him squirted the never-drying honey of Bliss in him 
(37:9) 


6. That the became Civan Himself (11:4), that He 
bestowed perfect Civan-hood on him (37:3) and that He 
transformed him into Civan (31:1:51:1). 

Having been thus blessed to realize the supreme Bliss 
of Civan, our holy saint seems to labour upon something more 
to exult in the transcendent experiences of Civan in thsi decad 
of lament and tries to indulge in delirious musing ! What this 
could be is a puzzle to assess from the remnants of only three 
verses. However he, while singing detestably that he does not 
want any kith and kin, any place, any name and fame nor even 
any learned ones, throws a ray of hope that whatever things 
there may be to learn too, will suffice henceforth. He wants 
only to thaw and melt like a calved cow for the Feet of the 
Dancer Who dwells in majesty in Kutraalam (in Thirunelveli 
District). 

What does this yearning of the saint signify'? Can we 
comprehend that he recollects and reiterates the content of 
the fifth verse of the previous decad wherein he 
eulogizes,“Though I have not learnt the wisdom of the 
scriptures and though I do not thaw and melt. I do not know 
any other God but You and yet through the power of Your 
word—Na Ma CiVaa Ya—I having arrived at Your jewelled feet, 
am proudly exulted in abiding there”. (j«S:5) 
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Thiru-p-pulamba] 

Or can we comprehend that he,deciding once and for 
all that the begging bowl and the loin-cloth alone shall be his 
kith and kin, realised with melting mind that the wealth to 
seek is only the jewelled Feet of Civan and to dance with body 
and soul reelinmg in Bliss since he reiterated the same in the 
first verse of the following decad?(40:l). 

Or can we comprehend that our saint ^ having been 
blessed to become Civan abiding in Civan, muses that His 
ecstatic and transcendent experience of Supreme Bliss should 
be unintermitting and perpetual as the sub-title of the next 
decad(40) contemplates? 

Or should we imagine that the content of this decad- 
“The maturity of the Bliss of Civan was embedded perhaps in 
the lost verses of this decad? 
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Decad: 40 
Kulaa-p-paththu 

(Decad of fondling communion with God) 

Sub-title: Anubavam Edai-eedupadaamai 
(Unintermitting Experience) 

(Sung at Thillai) 

The word Kulaa is derived from the word Kulaavuthal 
which means to commune or fondle; paththu = (ten)decad: 
Anubavam = experience; Edaieedu = inter-milting: 
Padaamai=not to (do). 

“This decad of communing with God is made of ten 
verses of four lines each in Kochchaka Kalippa metre.” 

Is it not with the strong hold of the Enslaver of 
resplendent Thillai where He dances that I. deciding that the 
begging bowl and the loin cloth alone shall be m\ kith and kin 
and clearly realising with melting mind that the real treasure 
to seek is only the jewelled Feet of Civan ' curvet about and 
dance with my body and soul reeling in Bliss” (40:1) 

“Is it not with the strong hold of the Enslaver of 
resplendent Thillai Who caused me to embrace His Feet that 
I, His slave, may do howsoever evil deeds increasing sin due 
to the lust for the arms of damsels of narrow waist resembling 
(hour-glass shaped) drum and sweet speech. I will neither be 
ruined nor be* bom again?” (40:2) 
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40. Kulaa-p-paththu 

“Is it not with the strong hold of the Enslaver of 
resplendent Thillai. which made Him enter in me out of love, 
melt my bones, destroy the might of the twin deeds plucked 
out my rooted miseries, cleanse me of the sense of opposite 
dualities and completely destroy all my past Karma?” (40:3) 

“Is it not with the strong hold of the Enslaver of 
resplendent Thillai, that I know Him—the Civanhood which 
takes shape as Ambrosia in my surging thoughts-Who is 
known for never parting from those who are mindful of parting 
from the vain assemblies of people who have neither aims nor 
ideals nor even code of conduct or character? " (40:4) 

“Is it not with the strong hold of the Enslaver of 
resplendent Thillai that I, having been rid of the bonds 
(malams) to the end that this birth bound to a name and 
characteristics may cease, am filled with drinking the hone) 1 
of Civan's Mercy gaining in the same manner in which all HLs 
servants get at it?" (40:5) 
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40. Kuiaa-p-paththu 

“Is it not due to the strong hold of the Enslaver of 
resplendent Thillai lovely and golden, that I am able to 
approach Him and that my mind which trusts Him may merge 
in Him. lest this frame (body) sprout as a bud in the womb, 
grow to floret, flower, raw fruit and ripen in vain and die off?” 
(40:6) 

“Is it not with the strong hold of the Enslaver of 
resplendent Thillai that, with the sacred Feet of our Lord 
which pressed down the Kailash mountain crushing the 
shoulders of the mighty demon (Ravanan) of esteemed 
prowess, enthroned on my head, I am raising a din in the joy 
that there is no longer any of the resurgent pasu paasani 
(bonds of life) in me? r (40:7) 

“Is it not with the strong hold of the Enslaver of 
resplendent Thillai that He planted on my head His sacred 
Feet which walked in the forest behind the wild black boar 
that digs deep down and subdued the tyranny of the carnal 
fierce five of over-powering might?*' (40:8) 
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40. Kulaa-p-palhthu 

“Is it not with the strong hold of the Enslaver of 
resplendent Thillai, that I who was tilling a barren field and 
reaping no crop, came across a treasure of gold by virtue of 
thavam (ascetic deeds of devoted penance) of the past and 
was able to serve the red lotus-like Feet of Civan with my 
worthless head?* (40:9) 

"Is it not through the strong hold of the Enslaver of 
resplendent Thillai, the Mother that He. right here, rids me 
who with a righteous mind, am performing sacred ministries 
to the Partner of the tender bough-like One with the tightly 
laced buxom breasts-of all the fruits of Karma which the 
present life yields?** (40:10) 
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Decad: 40 

Kulaa-p-paththu 

(Decad of fondling Communion with God) 

Sub-title: Anubavam Edai-eedu-Padaamai 
(uninterm itting-Esperience) 

Summary and Abstract: 

In this decad the saint expatiates that his unintermittent 
experience of enjoyment of Bliss is due to his strong hold with 
the Dancer of Thillai, Who made him His own. He is deeply 
conscious that, but for this hold, his frame would have died. 
He reiterates how he was saved and blessed: 

I. That he was enabled to approach Him so that his 
mind may merge in Him (6); 

H. That it was He Who made him mingle with His Feet 
in spite of his deliterious misdeeds;(2) 

HI. That he. realising clearly with melting mind that 
the real treasure to seek is only the Feet of Civan, curveted 
about, dancing with body and soul, reeling in Bliss (1); 

IV. That He, out of love, entered his body, melted the 
bones and rooted out the might of his Karma (3); 

V. That he could realise that it is the transcendent 
Civanhood Which takes shape as Ambrosia in his surging 
thoughts (4); 

VI. That he could raise a din in the joy that there is 
no longer any bond in him since He enthroned His sacred Feet 
on his head (7,8); 
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40. Kulaa-p-patfathu 

VII. That he came across a treasure of gold by virtue 
of his pious deeds of austerity so that he was able to serve the 
Feet of Civan even with his worthless head(9): and 

VIIL That he could perform with a righteous mind, 
sacred ministries to the Partner of the lovely Dame, Who rids 
him of all the yields of Karma of even his present life (9.10). 

Thus all the verses of this decad narrate the 
unintermittent enjoyment of Bliss befitting the content of the 
sub-title. 
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Decad: 41 


Arputha 






{ 




cad of Mirac 



Sub-title: Anubavam Aarrasmai 
{Inability to sustain the experience) 
fSuna at Thihipperunthurai 

4 ^ u 9 




«»A it 


Arputhaia =miracle, pathtfeu *=decad(ten) Anuba 
experience; Aarrasmai = inability to suslai; 


This decad of miracle is composed of ten verses of 4 
lio.es each in Aasiriva VirutMfeam .metre. 


Cf 


“I would fain to disclose the gracious miracle of mv Lord 


by revealing Himself as an embodied One and standing before 
me showing His twin golden Feet and bes loving grace or me 
that mv wisdom may not stumble by nv being bewildere 
delusion and engulfed on this earth in the sea called life and 
by my falling into the whirlpool called women, and that 1 may 


■d by 


forsake ah falseness. 




/ m 4Ti 

(4l :1 


w 
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“I would fain to disclose the gracious miracle of my Lord 
revealing Himself as a King and standing before me, shot ing 

His twin golden Feet lest I instead of strewing $u* table flowers 


7* ' . •• 

tiWiJ 


m - - ~- A 

over heels into a life of misery and go along with beautiful 

** <!. • XjJ 

women whose breasts are smeared with sandal-paste.” 
(41:2) 






41. «3jji)L|#u u#gj 
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41. Arputha—p-paththu 

“I do not understand the gracious miracle of the rare 
Being sought for by the great Marai (Vedaa) catching hold of 
this slave, beating me again and again and feedingsugar-candy 
to me who was acting a life of pretence in this worlds 
performing many fraudulent things and was wandering 
babbling about the past Karma by the mouth scarred by the 
delusion of "I” and “mine” (41:3) 

“I do not understand the gracious miracle of my Lord 
coming as a precious Helper without parting from Her. His 
grace with the tinkling Cilambu (anklet) on His perfect 
roseate Feet and enslaving me who was thoughtless of the 
accruing births and deaths, going about uttering the merest 
lies and was lying stunned by the eyes of maids of dark locks.” 
(41:4) 

“I do not understand the gracious miracle of the Lord 
making me dance with joy by bestowing deliverance on me 
showing His soft flower-like jewelled Feet that my cruel deeds 
may stay away, entering my heart and enslaving me who 
rejoicing with wealth, kith and kin, maidens and other blissful 
pleasures was wandering delightfully, being overpowered by 
their inherent natures.” (41:5) 
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41. «5|ji>L|#U UgjgJ 
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41. Arputha-p-paththu 

“I do not understand the gracious miracle of the sea of 
Grace who has neither attributes nor symbols coming along 
with the Dame, embracing and enslaving me who^without 
thinking of this repeatedly forging cycle of birth and death, 
was wandering about like a mad wretch in the company of 
maidens immersed in the great flood of n1f»*snre of their lips." 
(41:6) 

“I do not understand the gracious miracle of my Father 
coming and showing me His twin Feet and enslaving me who 
without plucking suitable flowers and unfailingly placing them 
at the jewelled golden Feet chanting the sacred five letters 
(Na Ma Ci Va Ya) in the prescribed manner, lay down 
overcome by the dark eyes of damsels with buxom breasts.” 
(41:7) 

“1 do not understand the gracious miracle of the Lord 
Who is incomprehensible by experience to those who would 
comprehend Him by noise, ridding me of the twin deeds which 
keep swaying my life and body and bestowing such 
comprehensible experience (unarvu) in me, transformed me 
into light ; severing the grip of bonds (paasam) fulfilling my 
ambitious desire out of His lofty and transcendent Mcrc\ and 
joined me to the feet of His devotees." (41:8) 
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41. «5J/dlj$lj ugjgj 
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41. Arputha-p-paththu 

“I do not understand the gracious miracle of my Father 
who showing me on this earth His flowery' fragrant Feet 
unattained by Ari and Avan, graciously enslaved even me who, 
lying supine in this tangled wilderness of birth and complying 
things to the satisfaction of vile and vacuous women, am 
wandering in their company like a dog with a worm-infested 
head.” (41:9) 

“I do not understand the gracious miracle of our Lord, 
the infinite God who showing, His twin Fee: to me and 
bestowing wisdom on me, enslaved me who, without realising 
this thriving birth and death was lying supine here thinking 
only of degrading and deceitful deeds done by damsels with 
braided locks and beautiful eyes resembling Kendai (Cirriimus 
spp.) fishes (facing each other)."(41:10) 
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Decad: 41 
Arputhap-paththu 
(Decad of Miracle) 

Sub-title: Anubavam Aarraamai 
(Inability to sustain the experience) 

Abstract: 

In this decad the saint narrates repeatedly in almost all 
the verses how he whqbeing stunned by the charms of damsels 
was to be plunged in the sea of misery^was levered up by His 
Mercy. He reveals happily in pleasant terms in six of the ten 
verses the miracle of the Lord in showing him graciously His 
golden Feet and bestowing on him wisdom(lO), divine 
feeling (8), grace (1), and deliverance (5) that he may dance in 
joyful rapture. 

The saint has disclosed another mysterious feature of 
his spiritual development in the eighth verse of this decad. 
The Lord who is incomprehensible by experience to those who 
would comprehend Hixn by noise, bestowed on our mystic such 
comprehensible experience and made him brilliant Light 
fulfilling his ambitious desire. 
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41. Arputha-p-paththu 

Here again there lies a mysterious secret to understand 
which one has to consider the feelings of the saint in two of 
the foregoing decads, the Decad of Desire(25) and the Decad 
of Wonder(26) . The saint expresses in the Decad of Desire 
that one of his ambitions has been to see the galaxy of His 
devoted saints(25:9). In the Decad of Wonder, which speaks 
of the characteristics of deliverance, he expresses in almost 
all the verses that he could witness the mysterious event of 
the Lord in joining him in the band of His devotees(26: 1 to 
9). He extols that the Lord has made him the servant of His 
most beloved devotees(5:29) as this event seems to be more 
than what he asked for. 

When this is so, the saint discloses here that He. in His 

grace, joined him to the Feet of Ilis saintly devotees and exults 

that he is not able to understand the miracle in this mvsterious 

* 

event of transforming him into Light.(41:8). Further the saint 
jubilates in five of the ten verses of this decad that he is not 
able to understand the miracle of the Lord in enslaving him 
and graciously making him His own(4,6,7,9,10). 

The saint is, therefore, unable to sustain these rapturous 
experiences of transformation of his physical body into a Body 
of Light, as contemplated in the sub-title namely Inability to 
sustain the experience. 
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Decad : 42 

Chenni-p-paththu 

(The Decad of the Head) 

Sub-title: Civa Vilaivu 
(Fruition of Bliss) 

(Sung of Thirupperunthurai) 

Chcnni = head; paththu = decad: vilaivu=result. here, 
fruition. 

The saint declares that their heads will rest eternally at 
the Feet of the Lord in all the ten verses of this decad. This 
is made up of Aasiriya Viruththam metre. 

“Our heads will rest eternally and sparkle at the pure 
mighty roseate and flowery Feet of Devadevan, the true knight, 
the Lord of Perunthurai in the south } the primary blissful 
Effulgence whose form was unknowable evey by the Trimitv 
and who is inknown by anyone unless they arc His losing 
devotees”. ( 42 : 1 ) 

“Our heads will rest eternally and blossom at the 
circular lotus- like roseate Feet of the Lord of eight aspects 
(form), the Flood of sweet ambrosial Bliss, the principal One, 
the Reality, the Lord of the Lord of Bliss, the knight of 
Perunthurai in the south, the beautiful One Who has kept 
the Dame of long honey-dripping flower}’ locks Part of 
Himself.” ( 42 : 2 ) 
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42. CteCTTGjflu ugjgl 
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QtfWTOTfl IDCTTOTfl^ £ta(L£(2u> 





768 



42. Chenni-p-paththu 

“Oh damsels! Listen to me ! Our heads will rest eternally 
with grandeur at the honey-flowing great flower of the roseate 
Foot of our Lord, the knight dwelling in Perunthurai 
surrounded by cocoanut groves, our Spouse who^snatching the 
bangles on the hands of us dames and snatching our souls too„ 
will take us into His service.” (42:3) 

“Our heads will rest eternally and blossom at the large 
flowery roseate Feet of the transcendent One Who came down 
on earth as a Brahmin surrounded by devotees, of Lord Civan 
Who, surrounded by saints, dances in the ancient town of 
Thillai as a Mystic (Trickster) and Who, entering, our homes, 
makes us His own and takes us into His service.” (42:4) 

“Our hearts will rest eternally and flourish at the large 
flowery roseate Feet of Him Who bestowed on me His grace 
that I may not regard the delusive shoulders, of Him Who 
dwells in our Thirupperunthurai and of Him Who showed 
me those saying Behld these in your (head) frame as 
Ambrosia wells up and wells up in your body.” (42:5) 


769 



42- Owunflu 
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42. Chenni-p-paththu 

“Our heads will rest eternally and blossom at the large 
flowen- roseate Feet of our Father Who entering our mind 
and enslaving us. destroyed our evil Karma and bestowed on 
us the pious love needed for our redemption, and Who. on 
our plucking many flowers and placing them at His jewelled 
golden Feet,will bestow deliverance on us and keep us beyond 
all these three-fold worlds.” (42:6) 

“Our heads will rest eternally and flourish at the roseate 
Feet which showed the true mighty prowess of our Lord Who 
bestowed on me His great Grace that I may swim across the 
sea called birth, and who, taking the gracious galaxy of His 
devotees,made me their goodly kin and saved me.” (42:7) 

“Our heads will rest eternally and blossom at the flowery 
roseate Feet which never fail the devotees who ; with 
worshipping hands, with pure flower-like eyes brimming with 
tears, keep repeating. “Oh beautiful Effulgence ! Which 
abolishes the unreality of this worm-filled body! Oh our Eesanl 
Oh Our Lord ! Oh Our Father !” (42:8) 
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42. Q*«r«flu ugj$j 
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42. Chenni-p-paththu 

“Our heads will rest eternally and flourish at the 
flower}', red. golden, great Feet of the lofty One Who,calling 
me who was wandering as a wastrel, destroyed the enmity of 
the potent Karma, Who, piercing through the world,stood, 
on the other side and Who>bestowing Grace on those who 
love Him. showers Bliss on His true devotees!” (42:9) 

“Oh devotees who roam about singing the sacred names 
of the eternally free One, the primal Effulgence, the 
three-eyed Father, the first seed, the perfect, the Lord of the 
world of Bliss ! Come here and worship Him that your bonds 
(paasam) may cease to be ! Our heads will rest eternally and 
flourish at His roseate feet which fill my mind”. (42:10) 
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Decad:42 
Chenni-p-paththu 
(The decad of the Head) 

Sub -title: Civa Vilaivu 
(Frution of Bliss) 

Abstract: 

All the verses of this decad end with a refrain in which 
the saint declares in ecstasy that his head will rest eternally at 
the Feet of the Lord. He has disclosed how this achievement 
has come about and this appears to be a secret in his spiritual 
development. The Lord showed him His Feet saying “Behold 
These in your frame as Ambrosia wells up and wells up in your 
body”. This feature therfore. is the fruition of Bliss befitting 
the sub-title of this decad. 

Further, the saint seems to have expressed how this 
experience could be gained. He who has hitherto been 
anxiously pleading to he admitted into the galaxy of His 
devotees, addresses them to come and worship Him that their 
bonds may cease to be (10). He announces that the fluorescent 
Effulgence is unknowable to any whosoever they are, unless 
they are His true devotees(l) and on them alone He bestows 
in His Grace, the supreme Bliss (9). In order to sever the 
bonds, He, entering their minds, offered devout devotion 
necessary for redemption and as they worshipped His Feet by 
strewing flowers ; He would bestow deliverance and keep 
them beyond all the three worlds(6). 
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42. Cheeni-p-paththu 

The saint resorts to bridal mysticism in the third verse 
where he calls upon the maidens to look upon him. He 
expatiates that their heads will rest on the Feet of the Knight 
Who has commanded their services snatching their souls along 
with the bangles on their hands. (42:3). What is this snatching 
of bangles? According to the science of love in Tamil 
Literature, a maiden in love will pine for her lover and will be 
so much reduced that the bangles on her hands will slip down. 
The poetic thought assumes that the lover has not only 
snatched away her soul but also her bangles. 

Further, it may be observed that there lies a secret when 
he announces that the Effulgence will abolish the unreality of 
his worm-filled body (8). 

Wonderfully enough, here is an excellent verse (5) 
bearing the quintessence of this decad, “Fruition of Bliss”. 
The Lord, as the saint sings, in His Grace expressed in very 
clear terms showing, “Behold These roseate flowery Feet in 
your frame (head) as Ambrosia wells up and wells up in your 
body”. The saint visualised them flourishing eternally on his 
head and enjoyed supreme Bliss.(5). 
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Decad:43 
Thiru-Vaarthttiai 
(The Sacred Conversation) 

Sub-title: Ariviththu Anburuthal 
(Loving by Relating) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

Thiru = sacred; Vaarththai = word, here, conversation: 
Ariviththu = relating; Anbu = love: vuruththal = to have or 
to realize. 

This decad of Sacred Conversation is made up of ten 
verses of four lines each in Aasirlya Viruththam metre. 

“Those who can comprehend the graciousness of Him 
Who, coming down on earth revealed His primal Brahmam 
(God-head) nature, of the Partner with a Dame by His side, 
of the Chanter Who proclaims the Vedaas, of the Effulgence 
which has taken abode in the great flower of the heart of the 
devotees, of the faultless supreme Grace, of the fondling 
Justice cherished by devotees, of the virtuous One of 
Perunthurai girt with fragrant flowery groves and of Him who 
bestows Grace as His characteristic, will be our supernal 
God.” (43:1) 

“They will be our supernal God who can comprehend 
the significance of our Lord Who on Maal and Ayan and the 
King of the heavenly beings coming and worshipping Him. 
bestowed grace on them, of Him Who descending down into 
this world and showing the right path to us and in bestowing 
Mercy on the sweet good damsel of Idaivai where beautiful 
gem-set mansions are established in prosperous splendour.” 
(43:2) 
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43. $0«uiTij3>aj$ 
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43. Thini-vaarththai 

“They will be our supernal God who understand the 
nature of the crowned primal Being, the King of the 
Immortals, the blissful Dancer Who made the six sects of 
religion worship Him, the magnanimous Dispenser of Grace 
at Perunthurai and of Him Who bestows Grace on us to the 
detriment of the disease of our birth and of the nature of Him 
Who faling in love with a damsel boarded a boat while heaven 
and earth stood by praising and adoring Him and cast a Gne 
net to catch the mystic fish.” (43:3) 

“They will be our supernal God who can understand the 
nature of the enslavement of my companions on that day by 
great Civan, the mighty Lord Who, assuming the form of a 
hunter in Mahendra mountain when the distressed heavenly 
ones came in search of Him, the Sire, the primordial Deity of 
Perunthurai Who came riding on the prancing charger with 
a mind to redeem us, His slaves.” (43:4) 

“They will be our supernal God who can understand the 
intrinsic nature of our transcendental Lord, the primal One 
of Perunthurai in crossing the surfy sea and in bestowing 
Grace on the damsel whose fingers caress a ball in Ilankai 
(Lanka) surrounded by towering ramparts-who bestows 
Grace on His devotees like a vast sea of grace that their bonds 
may break and fall off while the heaven-dwellers come, pray 
and adore Him.” (43:5) 
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43. $0GJrnj$CT>3i 
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43. Thiru-vaartbthai 

“They will be our supernal God who can understand the 
nature of our Father the Lord, the primal One of Perunthurai 
and the Archer who attacked the three cities and made them 
burn-in suckling the litter of piglings taking pity on a hunted 
sow which He saw in the forest in which He was roaming in 
the guise of a hunter surrounded by dogs and witnessed by 
devas who obey His behests.” (43:6) 

“They will be our supernal God Who can understand 
the greatness of the Effulgence of great brilliance our Lord, 
our Pure Holy One of Perunthurai girt with blossoming 
groves, Whom the Dames (Lakshmi and Saraswathi) with 
beautiful brows dwelling on good lotuses which emit sound, 
praise and pray by strewing flowers at His feet, in coming and 
appearing on earth and bestowing Grace on us, thereby 
removing our sense of separateness.” (43:7) 

“They will be our supernal God Who can understand 
the Form of the One Who embraces the shoulders of the 
painted picture-like beautiful Dame born out of fire among 
the great sea-faring people, of the Wearer of a garland of 
Xondrai (Cassia fistula) flowers; of the brave One Who killed 
the mighty tiger of strong claws of the Partner of the goodly 
Dame, Umai, of the King of Thirupperunthurai in the south 
girt with flourishing groves and our Eesan (Lord) of spotless 
great glory.” (43:8) 
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43. Thiru-vaarththa! 

“They will be our supernal God who can understand the 
divine will of our mighty Lord decked with pure white ash, the 
Effulgence, the Lord of Mahendra mountain, the Eesaan 
Who coming in His Grace placed the Feet which the devaas 
worship, the Southerner, the Ruler of Perunthurai, in 
showing His Mercy to me, in showing His jewelled feet to me 
while I with increasing love thawed and melted in ridding my 
misery and in graciously making me His own/' (43:9) 

“They will be our supernal God who can understand the 
mystery of our Lord of beautiful eyes, the great Lord of the 
Immortals, Ambrosia to His devotees, our Lord who came 
down to the earth, the King to Perunthurai, the skilled One 
in arriving with merchandise that day in Madurai thronged 
with damsels and in snatching their bangles that their great 
paasam (bond) may cease and that they may gain Bliss here 
and in heaven.” (43:10) 
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Decad: 43 
Thiru - Vaarththai 
(The Sacred Conversation) 

Sub - title: Ariviththu Anburuthal 
(Loving by Relating) 

Abstract: 

In this Decad of Sacred Conversation the saint as the 
bride of the Lord in bridal mysticism expresses to her 
companions that those who can comprehend His gracious 
nature in different instances, will be their supernal Beings. All 
the verses end with this refrain. One has to realize that those 
who are able to comprehend that transcendent graciousness 
of the supreme Lord are to be equated to such supernal Beines 
worthy of all sacred adoration. Thus the deep devout love of 
our mystic is brought out in their conversation befitting the 
content of the sub-title. 
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Decad: 44 
Enna-p-pathikam 
(Decad of Thoughts) 

Sub-title: ozhiyaa Inbaththu Vuvahai 
(Joy from unceasing Bliss) 

(Sung at Thillai) 

. Ennam = thought; pathikam = decad; ozhiyaa = 
unceasing; Inbaththu = in Bliss; Vuvahai = Joy. 

This decad of Inner thoughts is made up of only six 
verses of four lines each in Aasiriya Viruththam metre. 

“Birth as extensive as earth should cease; I should gain 
loving piety; Oh great Lord Civan of distinguished Form! Oh 
my delicious Ambrosia of red lotus flower-like rare Form! 
Showing me Your sacred Grace of a unique form, take me too 
into the assembly of Your devotees that 1 may be redeemed*' 
(44:1) 

“I am not eligible to slavery' unto You. Being separated 
from You I will not tarry here any longer. I, a cur do not 
understand what this means! Oh Sankara! Is the Grace so 
benevolently bestowed by such a great one Who, saying “Do 
Behold” showed me His tinkiling jewelled Feet and said that He 
will not desert me for ever and ever after, a lie, Oh our Lord? 
(44:2) 
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44. *T«wr«cru u$<£ib 
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Enna-p-pathikam 

“Oh Sage Who, conferring Your Grace even then, on 
me while my bones melted^and showing me Your twin flowery 
Feet made me Your own! Oh sole Principal of Sages! Oh my 
Lord Who^bestowing Bliss on me and dissolving me. devours 
my very soul! Oh Spouse of my very soul! Oh Friend! Grant 
in your Grace your love without any hesitation.** (44 : 3) 

“Though I do not have loving devotion though I do not 
worship You, though I am not mad to see Your jewelled Feet 
soft and noble, and though I do not babble about You. Oh our 
Lordjdo extirpate my birth! Oh pearl-like One! Oh gem-like 
One! Oh Primal One! Crying “Is this just?’* I will follow You 
any-how but will not bear any longer this separation from You.” 
(44:4) 
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44. Enna-p-pathikam 

“I have ceased seeing Your sacred Feet; I have ceased 
cherishing to see them to the delight of my eyes; I have ceased 
to babble about You! Oh our Lord! Oh Thanu! (stable one) 
I have lost the capacity to melt while thinking of You; by ray 
meanness I have ceased to know You; even if You were to 
come any more I would shrink out of shame from seeing You.’* 
( 44 : 5 ) 

“Oh my Owner! Graciously say “Ah Ah!” and take pity 
on me that I,though unrighteous, may be consoled in my mind 
by extolling You, our transcendent One adorned with 
milk-white ash, the Effulgence Who, appearing along with the 
transcendent Mercy before true devotees, bestows on them 
the heaven of Grace, by meditating on Him, praying and 
praising Him as my Ambrosia and by adoring and hailing Him 
with loud lamentations.” ( 44 : 6 ) 
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Decad: 44 
Enna-p-pathikam 
(Decad of Thoughts) 

Sub-title: Ozhiyaa Inbaththu Vuvahai 
(Joy from uncea^'ng Bliss) 

Abstract: 

In this Decad of Thoughts, the saint recollects the blissful 
events of the past. He prays that the extensively continued cycle of 
his births should cease and that he should receive losing pietyf 1). 
He deplores that he has no right to be His Servant (2) as he has 
become ineligible to visualize Him (5) and that he cannot tarn- any 
longer in this world being separated from Him (2). He is so 
distressed that He would shrink from seeing Him if He were to 
appear again before him (5). 

Still he pleads that He may be pleased to sever the chain of 
birth (4) even though he has no loving piety nor does he worship 
in devotion (4). He argues whether the Grace so benevolently 
bestowed by such a great person Who saying. “Do behold! '* showed 
His jewelled Feet and said that He will not desert him. is after all a 
lie! 

He prays to take pity on him so that he may be consoled 
and remain extolling His benevolence, hailing, praising and 
adoring Him with loud lamentations unceasingly. 

Although the content of the sub-title-Joy from 
unceasing Bliss-cannot be fully comprehended with only the 
six verses of this decad, we may observe that the saint 
recollects that he has already been blessed to visualise His 
sacred Feet as and when Ambrosia wells up in his body (42:5)* 
He / there fore,reiterates the words of the unique and great 
person “Do behold!” Who showed him His sacred Feet 
(44:2,3) to enjoy His unceasing Bliss. 
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Decad: 45 

Yaaththirai-p-paththu 

(Decad of the Journey) 

Sub-title: Anubavaatheethamuraiththal 
(Relating the transcendental Experience) 

(Sung at Thillai) 

Yaaththirai =journey;paththu =decad; 

Anubava(m)=experience; Atheetham = excess: Vuraiththal 
= saying or expressing. 

This decad of the Journey to the Feet of Cavan is made 
up of ten verses of four lines each in Aasiriya Viruthfbum 
metre. 

11 Oh you who have been called up by the Flood of Grace. 
Our king with flowers on His head, the mighty Lord 
snakes as ornaments (Bhuyangan) Who unceasingly mingling 
with the heart of us the lowiv ones, dissolves it inio His 
Experience! Oh you who have been so called up “Ah! Ah!" 
and have ioving ly become His own! Come and gather 
together! Behold! The time has come to go, leaving the unreal, 
and enter beneath the feet of our Owner." (45:1) 

“You do not • gel entangled hi the senses! Think 
exclusively about the flowery Feet of the Lord Bhuyangan! 
Let go of al! the other unnecessary things. For those who draw 
near Him Who has the Grace befitting His Mercy' and Who. 
entering the earth to enlinghten it has made, us, the curs. His 
own, will remain Himself inflexible in abiding in us. 
(Bhuyangan = God adorned with snakes)*’ (45:2) 
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^rrGiD $5LD3i(§£ €^fbfD(ipii> 

^rrCLD ^ldA(§ flSl$ou$maiiL|Lb 
ujrrih^ij STiDgp^ij unr^Lb^g 

6T6BT65T LDmULD J§l$Tn6uG>LJIT£&& 

GsirTLDiTCTT Q^fr6TOTi_Qfjrr©ib 

(grfJluGu (gf61^Q^rr6WT© 
Gumb^p ^othdljSIctt Qumur^^^Iu 

LjlUrilSiSOT ^CTTSUfTCTT QufTCTT^l^^G^ 

«3Ji*.tumj ^fioTij CT6bri>0ib 

«£|SiSO 6^Sl(J)Lbl6BT 6JlCT)5TTUJrTll«nL- 
aipG*? 6UJ5gj 

«9iOT)L.aiQ<KfrCTbT(5l ^g)0i£)6ir £00s>®n51u$inu£ 
Q^Gtfij ZL_L_ 6 m 60 iF Q&eogto&ff 

^l6uG6UfT A £>(5$ r56TOLD«D6UUUrTfrOT 
Qum^G^ij GLDOTfiu LjujrEJ«g^6BT^65T 
U«2&<J ^ippG^ Lj^6^Sl(5lGlD 

«S1(J1lj61ott Qeu^eTfl G^uL.6u>^Gr5fTiij 
LbtaGsu arreuib glsoflglsb^so 
2_6iDL_ujfT 6bt Qu0ib* rr^G^rr© 

2_i_6iiGurT 90uu®l£1ctt 

^OT)i_C6urrib {BrnbCumij^ rfl$uL|ij£g]$Tr 
^(6wyfl^j.a <*£>sn,£)g] ^«w_iijn<8ii> 
g^i-uil© a_0^1u GurrrbpGsurrib 

Ljiur&j^CTT ^CTrajrreoT q^Lp^^CTrGuj 





796 



45 Yaaththirai-p-paththu 

“God alone is their kith, and kin. He alone is their law 
and way. Who are we? What is ours? What is this bond 
(paasam)? What a delusion are these! To remove them join 
the ancient devotee of the King and taking His sign alone as 
your guiding sign set out on the path leading to the golden 
Feet of the snake-adorned Dancer (Rhuyangan) who will rid 
you of unreality (delusion) and make you His own” (45:3) 

“Oh, all of you who have become His servants! Leave 
this wordly game far behindjcome unto His fragrant Feet, keep 
watching His sacred sign. He will put off this body, stained 
with sin 3 and keep us in the Land of Bliss. Rhuyangan of 
ash-laden body will allow us to reach His flower-like jewelled 
feet.” (45:4) 

“Forsake anger and the disease of desire. There is not 
much time henceforth. Prepare yourself to go along with the 
large caravan of devotees to the Feet of our Owner. We shall 
go and enter the city of Civan before its ornamented doors 
are closed. Standing by the side of the Bhuyangan and melting 
in ecstasy we shall sing the glories of Him Who enslaved us.” 
(45:5) 
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45. Yaaththirai-p-paththu 

“Adore the Feet of the Bhuyangan. Adorn them with 
flowers and,planting them in your minds,despise all troubles. 
That we may not henceforth meet with any more hindrance* 
let us march to the resplendent city of Bliss and worshipping 
the Feet of Civan go before the devotees present there and 
stand with rapturous melting heart.*’ (45:6) 

“Let them who wish to stay, abide. We will not stay any 
longer in this world that is not permanent. Oh, all of you who 
are here! Gather as you are without any delay. We shall pass 
on to the golden Feet of Bhuyangan Whose sacred form is 
milk with a golden hue. If you stay back and are caught 
napping, our great Lord will become rare to gain.*' (45:7) 

“Oh you who have gained the privilege of dwelling in 
the supreme Bliss of our Lord without parting! Let us enter 
the city of Bliss even while its gem-set sacred doors arc open 
and join the divine feet of Bhuyangan, w'hich Thirumall docs 
not know lest you get afflicted by inescapaple delusion and 
later wail in misery” (45:8) 
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45. iurr$6£ttmiju u#gj 


( ^~ r T8> <9>0^>1 <^£6ro7JT6TmU^ 

3(!5J5g) «1 jb^1l£1657 
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^©ctt^ij Qupfiurrrj ,g>|s>«>g)ug>G# 

^rjC^rr ^jbG^it ^r.Z^Qeu (10) 





45. Yaathirai-p-paththu 

“Contemplate with the intention of reaching the city of 
Bliss and concentrate your thoughts on it. Drinking to your 
heart’s content the Ambrosia of Grace of Bhuyangan. the 
Partner of Her Whose eyes are like a gleaming spear on the 
battle field, plunge with surging ardour. Ardently desire to 
reach the jewelled Feet of Civan without wallowing in 
unreality.” (45:9) 

“Oh, you who do not come forward to-day itself rolling 
on the ground, praying and praising the Lord and do not 
become His own! Oh, you deluded ones! Who will respect you 
any longer? Oh, you who are confounded with your wits 
bewildered! If you would gain clarity of mind^do this! Who 
else can gain the Grace of the Lord of the world of Bliss, the 
sacred Bhuyangan in this vast world? Ah! Ah! Ah! Haste ye 
on!” (45:10) 
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Decad: 45 

Yaaththirai-p-paththu 
(Decad of the Journey) 

Sub-title: Anubavaatheetham Vuraiththal 
(Relating the transcendental Experience) 

Abstract: 

Having gained close acquaintance with His devoted 
saints who have been called upon to go over to Him and have 
thereby become His own by love, the saint Maanickavaachasar 
entreats them to gather together as the appropriate lime has 
dawned (1) to go together (3) and enter the city of Civan (5) 
keeping watch of His sacred sign (4). He declares that He will 
put off his body stained with sin,keep us in His land of Bliss 
and allow us to reach His flower Feet (4) perhaps surely with 
a different ecstatic form. 

He points our to have clarity of mind (10) and to 
pause a little and ponder over, “Who are we? Who is our own? 
What is the bond about? Why all these delusions?” (3). By 
way of answering these questions which the saint has raised 
even in the decad of Thirukkoththumbi (10:2) which deals 
with the manner of uniting with Civan, he has given us the 
hint that out of His flood of Grace, He unceasingly minglinc 
with us melts our heart (45:l),Catching hold of His sign alone 
as our guiding sign, we have to march on the path leading to 
His golden Feet (3) and reach His Feet with rapturous melting 
hcart(6). This is that transcendental experience contemplated in 
the sub-title of this decad. 
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Decad: 46 

Thiru-p-padai ezhuchchi 
(The Sacred March) 

Sub-title:Prapanchappor 
(The War on the world) 

(Sung at Thillai) 

Thiru = sacred; padai = army; ezhuchchi = march or 
mobilisation; prapancham = world; por = war. 

This decad of the Sacred march is made up of only two 
verses of four lines each in Kali viruththam metre. 

“Beat the cosmic-sound-emitting drum of our Chieftain 
who wields the sword of wisdom. Hold aloft the moon-like 
white umbrella of our Chieftain Who rides on the mighty bull. 
Enter, taking to the blessed armour of sacred ash. Let us 
capture the heavenly City of Bliss before the forces of delusion 
arrive !” (46:1) 

“Oh Servants of the Lord! March on as the vanguard! 
Oh Devotees! March on the flanks ! Oh Sages of resplendent 
prowess ! March as the main swelling ranks ! Oh Mystics 
(Siddhaas) of strong might! Advance forming the rear guard! 
We shall rule over the land of the heaven dwellers and 
prevent the army of misery.” (46:2) 
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Decad:46 

Thiru-p-padai ezhuchchi 
(The Sacred March) 

Sub-trtle: Prapanchappor 
The War of the world) 

Abstract: 

This decad of mobilising the sacred army seems to be 
an extension of the previous decad, the Decad of the holy 
Journey which is also of the devotees. The journey becomes 
an intesified militant march in this decad to capture the City 
of Bliss. The different categories of devotees are arrayed to 
take up strategic positions in case of emergency to wage an 
imminent war against the deceiving forces of delusion. 

The devoted servants of the Lord are to march as the 
vanguard: the pious devotees to march on the flanks: the sages 
of resplendent prowess to march as the main swelling ranks; 
the mystics of strong might to advance as the rear guard in 
order to prevent the army of misery. The purpose of the 
sacred march is to enter into the City of Bliss and hold supreme 
sway of rapturous ecstasy beneath His transcendent Feet. 
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Decad:47 
Thiruvennbaa 
(The Sacred Vennbaa) 

Sub-title: Anainthor-thanmai 
(The Characteristics of those who have united with the 

Godhead) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

Thiru=sacred; Vennbaa is a kind of metre; 
Anainthor=Those who have united’Thanmai=nature. 

This decad is called Sacred Vennbaa since it is composed 
of Nerisai Vennbaa metre. It is made up of 11 verses. The 
19th and 48th decads are also of this metre type. 

“What shall I do if the falsehood will not turn to dust 
as the body melts so that the two bonds (Karma) may burn 
and vanish? I have failed to unite in mind with the perfectly 
beautiful Lord of Perunthurai, the honey-exuding ruddy 
Fire”. (47:1) 

“Who will tell me that it is only the Lord of Perunthurai, 
the Father Who can make me intoxicated with rapturous Bliss? 
Oh transcendently supreme One ! What shall I do? Shall I 
cry out or wail or dance or sing or watch respectfully?” (47:2) 
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47. $0GUu«rjtutt 
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47. Thiruvennbaa 

“I do not know the mistake that I have made. I do not 
know the fundamental principle for the path of redemption 
through worshipping His roseate Feet only for ever with my 
hands. Yet the Lord of Perunthurai dwelling in the world 
thrust His spear deeply into my mind!” (47:3) 

“The mighty One Who will extirpate future birth stood 
before me having severed the root of my twin Karma (bonds). 
The Southerner, the great Dispenser of Mercy Who dwells in 
Perunthurai, is the Medicine which will do away with the 
oncoming woes!” (47:4) 

“Shall I declare to those who will understand that the 
all-pervading Lord and the Great One of Perunthurai by 
Whom He of the Vedaas who created the entire world 
(Brahma) and Maal (Vishnu) are confounded, will to-day stay 
in my heart and dwell without parting?’ (47.5) 
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47. $©Gtaj«WTU!T 
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47. Thiruvennbaa 

“My Father, the Lord of Perunthurai, the Ambrosial 
Medicine which, making me His own, looks on me with great 
grace: the deathless great Bliss will make me God-mad. He 
will extirpate my birth, and getting into my mind, will make it 
mspeakablv intoxicated.” (47.6) 

“The Light effused by the Lord of eminent and sacred 
Perunthurai in the south, the unique One Who has occupied 
my mind, bestowed on me the path of no - return that knows 
no requital and became unsatiating Bliss for me.” (47:7) 

“Oh.Lord, superior to every one and of immeasurable 
glory ! Oh my Lord ! To You Who placed me, a slave inferrior 
to everyone, in supreme Bliss never gained by anyone else, I 
do not know the way to make a return (repay all this). (47:8) 
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47. $0GkU«RJTLffT 
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47. Thiruvennbaa 

“Bliss will increase in one’s body by worshipping the 
jewelled feet of Civan Who rode a steed and came down on 
earth and Who is not seen by the Three, the Thirty-three and 
the other devaas besides.” (47:9) 

“Oh my heart ! Contemplate only the twin Feet of Him 
Who patiently enslaved me and beg of Him. Behold that the 
Dispenser of great Mercy Who dwells in Perunthurai will 
come into my mind in the form of Ambrosial Medicine and 
give you everything.” (47:10) 

*' Increasing bliss and dispelling darkness cutting off for 
ever misery’s link with me and setting up love in me as 
Effulgence, the Lord of glorious Perunthurai has rejoicingly 
taken possession of my mind as His city in the form of 
Effulgence.” (47:11) 
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Decad: 47 


Thiru Vennbaa _ 

(The Sacred Vennbaa) 

Sub-title: Anainthor-thanmai 
(The Characteristics of those who have 
united with the God-head) 

Abstract: 

In this decad the saint delightfully expresses that He 
shall bestow the transcendent Bliss which none else has been 
so far blessed to achieve (9). Here starts his exuberant 
exultation in expressing his exhilarating supreme experience 
(11) which culminates in the last decad (51) where he 
expatiates on who else could gain such a privilege which the 
Lord vouchsafed him. 

He declares that the Lord of Perunthurai, setting up 
love in him, has rejoicingly taken possession of his mind as His 
city in the shape of an Effulgence (11). That Light effused by 
the Lord Who has occupied his mind, becoming such an 
unsatiating Ambrosia, bestowed on him the path of 
no-return(7). He hopes that the great One will stay 
permanently in his heart without departing from it (5). The 
Lord of Perunthurai, the undying Bliss and Medicine coming 
into his mind, will not only make him ineffably intoxicated with 
Bliss but, looking at him with great Grace, will also make him 
God-mad (6). 
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47. Thiruvennbaa 

However, he deplores in the first verse what could he 
do as the falsehood (his body) would not turn to dust so that 
his two cruel bonds (Karma) of the past, both potent and 
residual, would burn and vanish since he failed to harbour the 
Lord of Peranthurai in his mind (1). He is pained that he 
does not know the mistake made by him and the fundamentals 
of the way of redemption, by worshipping for ever His Feet 
with his hands (3). It needs clarification why at this stage the 
saint laments while he is dealing with the nature and 
characteristics of those who have united with Him in the resi 
of the verses of this decad. 

Is it because the saint is perhaps experiencing the same 
spiritual ecstasy coupled with physical metamorphosis as 
expressed in the Decad of “I am not yet dead" (23:10) that 
he. being overwhelmed with all Bliss, is sore distressed? 

The characteristics of those who have united with the 
God-head, as contemplated in the sub-title, have been vividly 
and cogently narrated in the last verse (11): 

1. Setting up love in him, 

2. Cutting off the link of misery from him. 

3. Dispelling the darkness in him and 

4. Increasing His Bliss in him, 

5. The Lord taking possession of his mind as 
His city in the form of Effulgence. 
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Decad: 48 

Pandaaya Naanmarai 

The Ancient Four Marai (Vedaas) 

Sub-title: Anubavaththukku Ayyaminmai Vuraiththal 

(Declaring the indubitability of the experience) 

(Sung at Thirupperunthurai) 

Pandaaya = being ancient; naan=four; marai = mvstic 
word (Vedaas); anubavaththukku = for experience: 
Ayyara=doubt; inmai = that which is not; vuraiththal = 
expressing. 

This decad of Ancient four Vedaas is made up of seven 
verses in Nerisai Vennbaa metre and its title takes its name 
from the opening words of the first stanza. 
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“The ancient four Vedaas do not approach Him. Maal 
and Avan have not seen Him. Tell me. Oh. my heart! Is there 
anything that we can do in return to our King of Kokazhi who 
has made base me His servant and bestowed His grace?” 
(48:1) 

“Praise Penmthurai where abides thc.benevoient One 
Who came on a charger? Who exudes on us a great flood of 
honey that the three bonjis (maliim) inherent in us may perish. 
On praising it (Perunthurai) even the roots of the forest of 
births will die.” (48:2) ' 
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48. U6wn_rriu jBiraruia>jD 
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48. Pandaaya Naanmarai 

“Oh heart! Praise the lotus-like beautiful Feet of the 
Hunter in the forest that your delusion may fade away. He 
who casts the net in the sea, the Rider on the charger in the 
city, the Lord of Perunthurai Who. destroying our Karma. 

will bestow Grace on us? 5 ( 48 : 3 ) 

• 

“Those who fittingly adore the beauty-abounding 
Perunthurai Where the immortals go and gather to worship 
and pray are our kinsmen and the only people who live their 
lives, who alone can exterminate their potent Karma and who 
alone are fit for the world to bow and praise.” ( 48 : 4 ) 

“Meditating on the King of Kokazhi, approach 
Perunthurai that our woes may quit and behoid Him Who. 
along with Her of musical speech, abides there, established 
for ever without leaving it.” ( 48 : 5 ) 
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48. u«wn_nuj jsrrrirujflDjD 
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48. Pandaaya Naanmarai 

“Oh my heart ! Praise to your mouth’s content, Him 
who never departs from Perunthurai, the great One Whom 
those devotees Who cherish all their organs of perception as 
means for gaining supreme Bliss, behold that their births may 
quit them/’ ( 48 : 6 ) 

“Fixing the Feet of the good Medicine in my mind and 
uttering gem-like word of the ineffable flawless Gem—the very 
Object of every word that I utter—I spoke “Oh Perunthurai!” 
and I severed my birth.” ( 48 : 7 ) 
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Decad: 48 

Pandaaya Naanmarai 
(The Ancient Four Vedaas) 

Sub-title: Anubavaththukku Ayyaminmai Vuraiththal 

(Declaring the Indubitability of the Experience) 

Abstract: 

The saint declares in this decad that the ancient 
Vedaas have not approached Him (1) but he uttering 
the mystic flawless gem of a word, that is, NA MA 
Cl VAA YA*and keeping the Feet of universal 
Medicine in his mind severed the cycle of birth(7). Pointing 
out that those devotees who desired to be freed from further 
births, cherished all their organs of perception as tools for 
gaining supreme Bliss (6), he advises his mind to praise His 
Feet(3), asks his tongue to speak of His glory(6) and persuades 
his eyes to see the Lord with the Dame (5). Thus he expresses 
the indubitability of the experience of Bliss in this decad as 
contemplated in the sub-title. It is vividly clear when the saint 
positively asserts that he has severed his birth in the last 
verse(7). Further it is a very sigiGcant stanza, ending as it does 
before the subsequent decad which deals with the cessation 
of suffering of the soul. 

Another feature lies in the fifth verse of this decad, that 
Kokazhi is perhaps a different place from Thirup- 
perunthuraL 
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Decad: 49 

Thiru-p-padaiyaatchi 

(The Marshalling of the sacred army) 

Sub-title: Jeevopaadhi Ozhithal 
(The Cessation of suffering of (Jeevan) life) 

(Sung at Thillai) 

Thiru = sacred; padai=army; aatchi=rule; Jeeva=of 
the life; upaathi = suffering; Ozhithal = to cease. 

The decad of the Marshalling of the sacred . army is 
made up of eight verses of four long lines each in Aasiriya 
Viruththam metre of twelve Seers. It may be noted that the 
word “Padaihyatchikal” occurs in the first verse. 

“If the divine Fisherman Who casts the net comes in 
grace and manifests in me, the twin eyes shall no longer delight 
beholding His jewelled Feet: 
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My life with the life of beautiful damsels shall not be 
degraded. 

The cycle of my coming to the world to be reborn will 
not recur even by oversight. 

We shall not worship the twin Feet which Maal has not 
known. 

We shall not indulge in song and dance set to gladsome 
melody. 

We shall no longer sing of the victories of Him Who has 
Paandinaadu as His domain. 

No tonger shall the mystic powers in which the heavens 
are delighted, come and exhibit.” ( 49 : 1 ) 
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49. Thiru-p-padaiyaatchi 

“If the Owner of the bull, my Spouse Who has me as 
His own,enters me, one with one and five with five (One with 
one = Body with soul; Five with Five = Five sense organs with 
five senses.) will no longer have any existence. 

We will not be redeemed as the servants of the servants 
of your servants 

No longer there will be the relationship of Your rising 
in grace like a cow reminded of its calf. 

The qualities of the beginningless One responsible for 
everything will not Gil our thoughts. 

The terror arising from thinking that “this is good and 
this is bad” has ceased. 

It is no longer necessary' for us to continue to seek you. 
We shall no longer gain elsewhere this transcendent - Bliss 
which monopolises my love.*’ ( 49 : 2 ) 
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49. $0L!UC»L-lUITlL^l 
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49. Thiru-p- padaiyaatchi 

If Eesan who has become my loving Husband will 
appear before me, there is no question that the characteristics 
changed by the influence of bonds (paasam) will be rooted 
out and cast away. 

That the God-head Who appeared as a concept in my 
mind will flow as supereme Ambrosia, shall not be: 

The endless infinite universe will no longer be 
contained in us: 

The supreme Effulgence Which has been transcendent 
from endless time will not appear: 

That the pains of damsels with crimson lips will be 
dispelled will not be a problem: 

Our eyes resembling those of sel fish will no longer delight 
in His sacred Form. 

The sorrow of the deluding misery of birth will depart 
from us.” (49:3) 
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49. $0uuCT>i_tiJrTL_#l 
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49. Thiru-p-padaiyaatchi 

If Perumaan (the great Lord) Eesan the Lord of grace 
Who owns me will graciously condescend to visit me my. 
jewelled breasts will not embrace His chest and enjoy biiss: 

No longer shall I sport with delight in His boundless vast. 
sea of mercy. 

The mystic sound of the goodly beel will bot vibfutc and 
settle within my soul; 

will not crave eternally for the sacred ash worn by the 

Lord. 

I will not compete with the assembled loving ones to be 
foremost in service to him. 

We will not worship the flowery feet unknown even to 
‘ the great Vedaas: 

My nead will not gain to crown t,he sweet red Kazhuneer 
(Nymphaea stellata) flower-His Feet (49:4) 
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49. $8®uu*®i_tumL^ 
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49. Thiru-p-padaiyaatchi 

If Perumaan, (the great Lord) Eesan the Lord of grace. 
Who owns me will graciously arise in me, the delusion devised 
deliberately by illusion (Maaya) on earth will not confound me. 

I will not worship the flowery feet not known even by 
the heavenly ones. 

The perplexity arising down all the ages blindly spent 
w'ith-out His grace will cease. 

The minds of the loving devotees will not rejoice to-day. 

The differences of female, neuter, male and we will not 

occur. 

The innumerable births of which even the names are 
not known will not occur any longer. 

Numberless mystic powers will not come and enter me. 

(49:5) 
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49. ^)0UUCT)L.UJrTLl^l 
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49. Thiru-p-padaiyaatchi 

If Eesan Who has made me His own since long-mv 
Father-will graciously arise in me, the sacred white ash on the 
holy Form of golden hue, shall no longer shine. 

A rain of flowers will not shower from the cupped palms 
of great saints. The intent of damsels with lightning-like 
slender waists will not get out. 

The delight from the sound that rises melodiously out 
of the Veenai (lyre) will not multiply. 

The feet of His devotees will not flourish on my head. 

That he will come forthwith and mingle with us His 
devotees for redemption, will not occur. 

Sweet musical instruments will not play sweetly Filling 
every where with sweet sound. (49:6) 
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49. #($UU«>L.UJTTtl^l 
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49. Thirupadaiyaatchi 

If He Who wears the moon as a gem on His head with 
will graciously a rise to make His own the ineffable pure sound 
of the bell will not yield holy rapture. 

The effulgence Which had established in my mind will 
no longer appear suddenly and continue to shine. 

The supremely transcendent One Who came into my 
mind terminating its manifold phenomena will no longer come 
again. 

The transcendent experiences never known in the past 
will no longer arise spreading in me. 

The infatuation of damsels with bow-like lovely brows 
will cease to-day. 

The excellent Being not known by even the heavenly 
ones will no longer become a conceivable Being. 

We can not attain the eight-fold qualities of the Lord 
that know no bound. (49:7) 
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49. $®UU<ttL_UJTTlL^ 
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49. Thirupadaiyaatchi 

If He of the Vedaas y the endless Lord will graciously arise 
in me to make me His own, the melodious sound arising from 
the massed conches will not burst forth. 

The qualities that do not give up the caste will not be 
fed up with us. 

The delusion of “This is good there; this is good here” 
will not abide in our minds. 

All our desires wil no longer be just to call ourselves the 
slaves of His devotees. 

The thought of damsels with bright eyes resembling 
those of red Kayal fish will not rejoice. 

The experience of Civan-hood by the glorious saints will 
no longer be obvious. 

There will no longer be our reaching the transcendent 
Flame Which, pervading every where, exudes ambrosia. 
(49:8) 
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Decad:49 

Thiru-p-padaiyaatchi 
(The Marshalling of the sacred Army) 

Sub-title: Jeevopaadhi Ozhiththal 
(The Cessation of Suffering of (Jeevan) life 

Abstract: 

In this decad the saint deals with the victor.- of the sacred 
war. It appears that this is a continuation of decad 46 which 
deals with the Mobilisation of the Holy Army of Servitors, 
Devotees^saints and Siddhaas to wage a war against the forces 
of delusion, Karma and Aaanavam in order to capture the city 
of Bliss. Having won the war of the soul against the three 
taints, the saint explains in these verses the Cessation of the 
sufferings of the soul. They appear to be delirious ravings but 
certainly to expatiate on the ineffable freedom which he has 
achieved, of course, with His Grace. It is nothing but the 
supreme “Pure freedom indistinguishable from infinite 
freedom”. 

Therefore he delights in singing: “When He in His 
Grace comes and manifests in me, my eyes no longer delight 
beholding His feet (1) In fact the saint has gained 
God-head-Civan-hood-he is God. So the joys and sorrows of 
the human soul have ceased to be and the supreme status of 
the saint is nothing but God living in God. 
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Decad: 50 
Aananda Maalai 
(The garland of Bliss) 

Sub-title:Civaanubava Viruppam 
(The desire for the experience of Civan) 

(Sung at Thillai) 

Aananda(m) = Bliss; Maalai = garland; Civaa- 
nubava(m) = experience of Civan; Viruppam =desire. 

This decad of the garland of bliss is made up of seven 
verses of four lines each in Aasiriya Viruththam metre. 

“All those who have reached the flower-like Feet, bright 
like lightning, have gone beyond the vast world. All the 
immortals are worshipping You with flowers beautiful like 
gold. Tell me how some one like me who having a mind like 
a stone has been spurned as a base one and has fallen in the 
sea of distress may unite with You hence-forth”. (50:1) 

“You gave me a status not understood by me, but I 
without knowing it, have been ruined. It is none of Your fault. 
I ask You ! Oh my Owner ! Who am I to be a slave unto You? 
Without joining with the ancient saints who serve and worship 
You many a day, Oh my loved Leader ! I stay here left behind, 
as an object of feast to disease”. (50:2) 
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50. Aananda Maalai 

“Void of virtue, penitence, ardour and wisdom, I lie 
down here exhausted after whirling round in a dance like a 
puppet-show doll made of leather ! You Who have made me 
Your own by showing me how to get god-mad, by showing me 
the way to reach You and by showing me Your majestic Form 
that I may ascend the path to the land of no return!” (50:3) 

“I a reprobate, perish as to perish is my doom. Oh 
imperishable One ! You took the blame. I shall suffer but if 
I suffer ail that I have to suffer, then, what is the use of Your 
Grace? Oh Gem of a Guru (Priest) Who has prevented me 
from sinking into the great cruel hell and has made me Your 
own! If You fail to be impartial is that good, Oh loved 
Leader?” (50:4) 

“Oh You Who give me Your breast as a mother ! If You 
fail to give, shall I, a cur, perish as a weakling? Trusting You 
I have sought Your feet saying “Oh Mother ! At least now give 
me”. Have You no pity for me? You deemed the slavery of 
this cur as fit along with others. Am I unacceptable to You 
now?” ( 50:5) 
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50. Aananda Maaiai 

“Oh King ! Should You not bestow Grace on me ? Will 
it end in this wretched one being ruined? If You will not say, 
“Ah ! Ah 1 who is there indeed to tell me, “Don’t fear”? Are 
all those who die and perish of my standard? Won’t the 
devotees say that this is undeserved in my case? Oh God ! 
Oh Dancer in Thillai! I am perplexed. Will You not console 
me at least henceforth?” (50:6) 

“Oh Lord of Perunthurai Who, transforming foxes into 
charger fleet performed a miracle and enchanted the entire 
Madurai of the great Paandian (Paandian-Thc king of Paandi) 
Oh rare Being ! Oh Father of Aavanaasi! Oh Flood of Grace 
in Paandi ! Oh transcendent Effulgence hard to know ! I do 
not know what is to be done ! (50:7) 
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Decad: 50 
Aananda Maaiai 
(The Garland of Bliss) 

Sub-title: Civaanubava Viruppam 
(The Desire for the experience of C - r n) 

Abstract: 

The saint in the Decad of Garland of Bliss recollects the past 
events and entreats the Lord to bestow His Grace that he may 
merge with Him in eternal Bliss. He is tempted to question, “When 
is the wretch to join You Who made me Your own, sans wisdom, by 
showing me how to get God-mad, by showing me the pathway to 
reach You and by showing me Your Form that I may ascend to the 
land from where there is no retum?”(3). He asks how he who has 
been spumed as a base one and who has fallen into thesea of misery 
may unite with Him(l). Recollecting that God gave him that 
supreme status not understood by him(l) he asks whether He Who 
once accepted the slavery of even the cur along with others, has no 
pity for him later and begs to bestow His Grace at least henceforth? 
(5). He pleads that if He were not to confer His Grace on him and 
if He would not say, “Ah ! Ah! ” (Come here) who is there indeed 
to tell him “Dont Fear?” (6) He deplores in anguish that he does 
not know what Is to be done(7) as he Is perplexed and prays for Hus 
expressive holy hint to unite with Him henceforth and enjoy 
supreme Bliss as contemplated in the sub-title of this decad. 

Further it may be pointed out that the saint poses the 
same question of the decad of union (27). When am I to 
remain joined in mystic embrace with my flawless Gem?” in 
all the 10 verses to denote Advaitha union with Civan (i.e.,) 

Civaanubavam 
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Decad-51 

Achchop-Pathikam 
(Decad of amazement) 

Sub- title: Anubava vazhi ariyaamai 
(Not knowing how the experience came) 

(Sung at Thillai) 

Achcho=a word of exclamation expressing amazement, 
pathikam =dccad. Anubava(m) = Experience, vazhi=way. 
ariyaamai = not knowing. 

This decad of amazement of astonishment mingled with 
wonder and gratitude is made up of ten verses of four lines 
each in Kali Viruththam metre. 

“Who else could gain such a privilage which my Father 
in His Grace vouch-safed me by teaching the path of 
devotion—loving piety—to me who was laboriously striving in 
the company of cussed men who did not know the path of 
salvation, ridding my reasoning mind of the bonds that my old 
Karma be wiped off, making me His own and ultimately 
transforming me into Civan (Bliss) Himself?” (51:1) 

“Who else, indeed, could gain such a Grace bestowed 
on me that I may see the mystic dance of the Dancer Whom 
no signs describe, that I who am mistaking the path which is 
no path, as the right path, may not go into the wrong paths 
but may reach, the sacred Grace only?” (51:2) 
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51. Achcho-p-pathikam 

“Who else indeed could rxin the Grace which my Sire, 
guarding me from perishing as ' was mistaking all unreality as 
reality and was doomed to reram infatuated with the charm 
of damsels with close-set breasi* bestowed on me that I may 
reach only the Feet of the Lor: Who has the Dame on this 
left?” (51:3) 

“Who else indeed could rain the Grace bestowed on 
me by the Lofty One Who gracicusly bestowing inconceivable 
love on me who was doomed n? be born on this earth and 
wearied with life, fall down deid. and making me His own 
applied His sacred white ash on even me that I may reach only 
the path of purity?” (51:4) 
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51. «£{££*fTu u£U&iii 
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51. Achcho-p-palhikam 

"Oh my Owner ! I who would have been standing about 
with sorrow piercing my heart, having fallen into trouble by 
the glancing eves of young damsels with cotton-like soft feet, 
gained Your Grace and am redeemed. Who else indeed could 
gain such a Grace bestowed on me by You saying. “Come here! 
Don't rear?” (51:5) 

“Who else indeed could gain the Grace of the Lord 
bestowing on me the termination of the cycle of death and 
birth by cutting off the bonds (paasani; and extirpating my 
faults that my innate nature may cease and by making me His 
own ultimately as I, thinking that the birth in this body which 
is liable to burn and perish, is real, was multiplying my Karma 
and was about to fall down the cup-shaped breasts of maidens 
with fragrant locks and bangles of Conch?” (51:6) 

“Who else indeed could gain like me the Grace of my 
Sire who. gradually rescuing me who was about to stoop down 
and fail for the charms of maidens and after loosening the 
fetters called bonds (paasam), showed me the path of 
redemption and bestowed on me the esoteric mcanine of 
Ohmkaaram?” (51:7) 

“Who else indeed could gain the Grace bestowed on 
• ^ one that I may reach the jewelled Feet of 

the Lord,with a Dame as one part of Him as I who. floundering 
in the vast whirlpool called death and birth was about to sink 
through over- powering passion in the embraces of beautiful 
and jewelled damsels?” (51:8) 
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51. Achctao-p-pathikam 

“Who else indeed could gain the Grace bestowed on 
me by the Primal Lord, the First of all, my Mother, Who caused 
to cut off the three bonds (malam) and Who, making even 
me, a thing of worth w'ho was wandering in the company of 
fools, who did not know the benefits of righteous things, made 
this cur ascend the palanquin?” 

(51:9) 

‘What is the nature of such a wisdom of those who do 
not know the state of death, the state of birth and that spiritual 
state of remaining without death henceforth? Who eise 
indeed could gain the Grace of my Father Who bestowed on 
me that wisdom to realise the supreme Bliss of the unique land 
of transquility which the transcendent supreme Being fittingly 
Gils up in Grace? 

(51:10) 
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Decad - 51 
Achcho-p-Pathikam 
Anubava vazhi Ariaamai 
(Not knowing how The Experience came) 
Abstract: 

This Decad of Amazement is one of the best decads of 
Thiruvaachakam. In this Decad the saint exclaims in 
astonishment mingled with wonder his greatest achievement 
and good fortune. He narrates that he was laboriously striving 
hard for salvation (1) and the benefits of righteous things (9). 
He sings that he was mistaking the path-way which is no path 
as the right path (2) and the unreality as reality (3) and God 
bestowed Grace on him that he may not go into the wrong 
path but reach the sacred path of Grace only (2). The Lord 
got rid of the bonds of his old Ivanna fastening to his reasoning 
mind (1) and bestowed Grace on him to terminate the cycle 
of death and birth by extirpating his faults and bonds (6,7) of 
three kinds (9). 

The Lord taught him the devotional path of loving piety 
(1) and showed him the path of redemption (7) so that he may 
reach only the path fo purity (4) and graciously rescued him 
who was doomed to remain infatuated with the charms of 
damsels (3,5,6,7,8) and was multiplying his Karma (6). 

He discloses that he was about to be destined to be born 
on this earth, to be wearied with life to fall down dead (4) and 
perish (3) but for Him Who bestowed inconceivable love on 
him. He taught him not only the wisdom of the state in which 
one is to die, the state in which one is to take birth and even 
that spiritual state in which one is not to die at all (10). 
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51. Achcho-p-pathikam 

He is astonished with wonder that the Dancer Whom 
no signs describe bestowed Grace that he may visualize His 
mystic Dance (2) and realize the esoteric meaning of 
“Ohm”(7) in order that he may reach His Feet (3,8). He is 
amazed at who could gain such a privilege which the Lord 
bestowed on him that gnosis to realize the supreme Bliss of 
the unique land of tranquility of the transcendent Being (10) 
and graciously transformed him in to Civan-hood and made 
him His own(l). 

The quintessence of this Decad lies in the first versef57.7 ) 
which induces to pose several questions for the inquisitive mind. 
What is the path of redemption? What is the path of devotional 
piety? How the Lord severed the inextricable bonds fettering his 
mind? How He transformed him into Civan-hood? what is the 
meaning of making him His own? 

If one earnestly searches deeply in retrospection in this 
entire book of mystic theology the answer to all the questions may 
be found. The saint has traced the process of his liberation: “The 
Lord entering his mind offered devout low necessary for 
redemption, destroyed all his evil karma and bestowed bcliverance 
(42:6). He in His grace actually established him in the sea of 
devotion (11;12). The Lord stood eatsblished in his mind as 
“Ohmkaaramr (1:33) and bestowed on him the esoteric meaning 
of the sacred syllable (51:7). He graciously showed him everything 
hitherto never known and shown and even showed His holy Form 
as Civan”(8:6). 

The saint has pointed out that the Lord purified his 
reasoning mind that was infatuated with Karma, transformed 
him into Bliss Itself (31:1; 15:6) and bestowed perfect 
Civan-hood on him (37:3). 
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51. Achcho-p-pathikam 

Being amazed at who else has been blessed to gain such 
a privilage as he, just to be transformed into Civan Himself as 
this is a transcendently supreme attainment, the saint wonders 
how this supra-mental experience of Civam — the Bliss of 
Civan came about. Hence the appropriateness of the 
sub-title. Perhaps He Who entered into his very being when 
he was in the womb, (31:3) or perhaps He Who has been there 
already in his very being, has gradually evolved and evolved 
himself explicitly into perfection of Bliss out of His Grace. 

May His Grace be with us all ! 

End of Chapter 4 
End of THIRUVAACHAKAM 

Thiruchcftrtrambaiam 
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